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HATI 18 LI

Akku-Rasentrimmer
Gebrauchsanweisung - Originalbetriebsanleitung

Grass Trimmer with Rechargeable Battery
Operating Instructions - Translation of the original Operating Instructions

Coupe-gazon a accumulateur
Manuel d’utilisation - Traduction du mode d’emploi d’origine

Tagliaerba a batteria
Istruzioni per I’'uso - Traduzione delle istruzioni per I'uso originali.

Accu-grastrimmer
Gebruiksaanwijzing - Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing

Akumulatorova sekacka
Navod k pouziti - Pieklad ptvodniho navodu k pouziti

Akkumulatoros flikasza
Hasznalati utasitas - Az eredeti hasznalati utasitas forditasa

Akumulatorska kosilnica z nozem
Navodila za uporabo - Prevod originalnega navodila za uporabo

Baterijski Sisa¢ za travu
Uputstvo za uporabu - Prijevod originalne upute za uporabu

AxymynatopeH Tpumep 3a TpeBa
YnbTBaHe 3a ynoTpeoa - Mpesoa Ha OpuriHanHOTO pLKOBOACTBO 3a yrnoTpeba

Batteri-planetrimmer
Brugsanvisning - Oversettelse af den originale driftsvejledning

Akkutrimmeri
Kayttoohjeet - Kaannos alkuperaisesta kayttsohjeet

Aku-murutrimmer
Kasutusjuhend - Télge algsest kasutusjuhendist
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Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen!

Read operating instructions before use!

Lire attentivement le mode d‘emploi avant chaquemise en service!
Prima della messa in funzione leggere le istruzioni per |‘utilizzo!
Voor inwerkingstelling de gebruiksaanwijzing lezen!

Pfed pouzitim je nutné si pfecist navod k pouziti!

Uzembe helyezés elétt olvassuk el a kezelési Gtmutatét!

Pred uporabo preberite navodilo za uporabo!

Prije stavljanja u pogon procitajte uputstvo za uporabu!

Mpeaw nyckaHe B ekcnnoatauysi npodeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a ynotpe6al
Lees instruktionerne, inden maskinen tages i brug!

Lue kayttdohjeet ennen kayttoa!

Lugege kasutusjuhend enne trimmeri kasutamist 1abi!



DE - Bezeichnung der Teile
Ein/Aus Schalter
Einschaltsperre
Handgriff
Zusatzhandgriff
Griffbefestigung
Teleskoprohr
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GB - Description of the parts
On/off switch

Switch-on inhibit

Handle

Additional handle

Handle fastener
Telescopic tube
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FR - Désignation des piéces
Commutateur marche/arrét
Blocage de mise en marche
Poignée

Poignée supplémentaire
Fixation de poignée

Tuyau télescopique
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Héhenverstellung
Winkelverstellung
Trimmerkopf
Schutzabdeckung
Pflanzen- und Baumschutz
Messerhalterung

Height adjustment
Angle adjustment
Trimmer head

Protective cover

Plant and tree protection
Blade retainer

Réglage de la hauteur

Réglage de I‘angle

Téte du coupe-gazon

Couvercle de protection
Protection pour les plantes et les
arbres

13 Nylon-Messer

14 Akkumulator

15 Akku-Verriegelung
16 Steckerladegerat
17 Ladestation

13 Nylon blade

14 Rechargeable battery
15 Battery interlock

16 Charging device

17 Charging station

12 Logement des lames

13 Lame de nylon

14 Accumulateur

15 Verrouillage de I'accumulateur
16 Chargeur enfichable

17 Station de charge



IT - Denominazione dei componenti
1 Interruttore di accensione/spe-

gnimento

Blocco di accensione
Impugnatura
Impugnatura aggiuntiva
Fissaggio impugnatura

6
7
8
9
1
1

0
1

NL - Omschrijving van de onderdelen

1 Aan-/uitschakelaar
2 Inschakelbeveiliging
3 Handgreep

4 Extra handgreep

5 Greepbevestiging

6 Telescoopbuis

CZ - Oznaceni dila
Vypinaé

Aretace zapnuti
Rukojet

Pomocna rukojet
PFipevnéni rukojeti
Teleskopicka trubka
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HU - Alkatrészek megnevezése
Be-/kikapcsold

Bekapcsolasi zar

Kézi fogantyu

Kiegészité fogantyu
Fogantyurégzités
Teleszkopcsd
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Oznaka delov
Stikalo za vklop/izklop
Zaklep vklopa
Rocaj
Ro¢aj za drugo roko
Pritrditev ro¢aja
Teleskopska cev
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HR - Nazivi dijelova
1 Sklopka za
iskljucivanje
Blokada uklju¢enja
Rucka

Dodatna ru¢ka
Pri¢vr§éenje rucke

uklju€ivanje
2
3
4
5

BG - O3HayeHue Ha YacTute
Mpeskntousaten Bkn/U3kn
BrokvpoBka 3a BkiovBaHe
PbkoxBaTka
[onbnHuTenHa apbxka
3akpenBaHe Ha ApbxkaTta
TeneckonuyHa Tpbba
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Tubo telescopico

Dispositivo di regolazione altezza
Dispositivo di regolazione angolo
Testa del tagliaerba

Copertura di protezione
Protezione per piante ed alberi

Hoogteverstelling
Hoekverstelling

Trimkop (motorbehuizing)
Beschermkap

Plant- en boombescherming
Messenhouder

Vyskové nastaveni
Nastaveni uhlu

Hlava sekacky
Ochranny kryt

Ochrana rostlin a strom(
Drzak noze

Magassagallitd
Szogelallitd
Flnyiréfej (motorhaz)
Védéburkolat
Novény- és favédd
Késtarto

Nastavitev visine

Nastavitev kota

Rezalna glava (ohi$je motorja)
Zascitni pokrov

Zascita za rastline in drevesa
Drzalo noza

Teleskopska cijev
Namijestanje po visini
Namjestanje kuta

Glava $iSaca (kuciste motora)
Zastitni pokrov

Stitnik za biljke i drveée

PerynupaHe Ha Buco4nHaTa
PerynupaHe Ha brona

maBsa Ha Tpumepa

3awuTeH npeagnasuten

3awmTa 3a pacteHusi u abpeeTa
[bpxay Ha HoXa
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14
15
16
17

13
14
15
16
17

13
14
15
16
17

13
14
15
16
17

13
14
15
16
17
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13
14
15
16
17

13
14
15
16

Supporto lama

Lama in nylon
Accumulatore
Bloccaggio batteria
Caricabatteria a spina
Stazione di carica

Nylon-mes
Accumulator
Accuvergrendeling
Stekkerlaadadapter
Laadstation

Nylonovy ntiz

Akumulatorova baterie
Zamek akumulatorové baterie
Nabijecka se zastrckou
Nabijeci stanice

Nejlon kés
Akkumulator
Akkureteszelés
Dugaszos toltékészilék
Toltéallomas

Najlonski noz
Akumulator

Zaklep akumulatorja
Vtiéni polnilnik
Polnilna postaja

Drza¢ noza

Noz za najlon

Punjiva baterija
Zakljuavanje baterije
Punja¢ s utikacem
Stanica za punjenje

Hox 3a HannoH

Akymynatop

Bnokuposka Ha akymynatopa
LLlencenHa yacT Ha 3apsigHoO yc-
TPOWCTBO

3apsigHa ctaHuus



DK - Betegnelse pa maskinens dele

1 Taend/Sluk-kontakt
2 Startspaerre

3 Handtag

4  Ekstra handtag

5 Grebsfastggrelse
6 Teleskoprar

FI - Osien kuvaus

1 Paalle/pois-kytkin
2 Turvalukitus

3 Kahva

4 Lisakahva

5 Kahvan kiinnitin
6 Teleskooppiputki

EE - Osade nimetused
Sisse/Valja luliti
Sisselllitusriiv
Kaepide
Lisakaepide
Kéepideme kinnitus
Teleskooptoru
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Hgojdejustering
Vinkeljustering
Trimmerhoved (motorhus)
Beskyttelsesafskaermning
Plante- og treebeskyttelse
Knivholder

Korkeuden saaté
Kulman saaté
Leikkuupaa
Terasuojus
Leikkuurajoitin
Teran pidike

Koérguseseadisti
Nurgaseadisti
Trimmeri pea
Kaitsekate

Taime- ja puukaitse
Noahoidik

13
14
15
16
17

13

15
16
17

13
14
15
16
17

Nylon-kniv

Batteri (akkumulator)
Batteri-fastlasning
Adapter

Ladestation

Nylontera
Akku
Akkulukitus
Pistokelaturi
Latausasema

Nailon-nuga
Akumulaator
Aku lukusti
Pistiklaadija
Laadimisjaam
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INHALTSVERZEICHNIS
Abbildung
Abbildung und Erklarung der Piktogramme
Technische Daten
Verwendungszweck
Sicherheitshinweise

1) Korrekter und sicherer Gebrauch

2) Wartung

3) Alilgemeine Hinweise

4) Anwendungshinweise

5) Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkugeraten
Hinweis zum Gebrauch des Akkus
Hinweise zum Umweltschutz
Laden des Akkus
Montage
Inbetriebnahme
Hinweise zur Einstellung der Rohrldnge und Einrichtung als Kantenschneider
Hinweis zur Arbeit mit dem Trimmer
Kunststoffmesser wechseln
Wartung und Pflege
Reparaturdienst
Entsorgung und Umweltschutz
Ersatzteile
Gewabhrleistung- und Garantiebedingungen
Konformitatserklarung
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Abbildung und Erklarung der Piktogramme
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Achtung Gefahr!
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der ersten Inbetriebnahme!
Tragen Sie Schutzbrille und Gehdrschutz!
Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten!
Gerat nicht im Regen und bei Nasse benutzen!
Vor Reparatur und Wartung Akku entfernen!
Achtung Umweltschutz! Dieses Gerat darf nicht mit dem Hausmlill/Restmdill entsorgt werden. Das Altgerat nur
in einer offentlichen Sammelstelle abgeben.
8 Garantierter Schallleistungspegel LWA 91 dB(A)
9 Lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der ersten Inbetriebnahme!
10 Das Ladegerat ist nur fir die Verwendung im Haus gedacht.
11 Doppeltisoliert
12 Entspricht den geltenden Sicherheitsstandards
13 Batterie nicht Uber langere Zeit einer Temperatur von Uber 45 °C aussetzen.
14 Batterien nicht in Gewassern entsorgen oder in Wasser tauchen.
15 Explosionsgefahr! Werfen Sie niemals Akkus ins Feuer.
16 Akku enthalt Lithium! Defekten Akku dem Recycling zufiihren!
17 Aufladen zwischen +10°C bis 40°C
18 Akku vor Lagerung aufladen
19 Batterien nicht in Gewassern entsorgen oder in Wasser tauchen.

NOoO A WON =
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Akku-Rasentrimmer HATI 18 LI

Technische Daten

Betriebsspannung 18V DC

Drehzahl ng 8500 min™!

Schnittkreis @ 25 cm

Akkutyp Li-lon 18 V /1,5 Ah /27 Wh
Laufzeit (Leerlauf) ca. 60 Min.

Gewicht 1,95 kg

Schalldruckpegel (EN 786/A2) 78 dB(A)  [K3,0dB(A)]
Vibrationen am Handgriff (EN 786/A2) <25m/s? [K15m/s?

Netz- / Ladegerat

Netzspannung 100-240 V~ / 50-60 Hz
Ladespannung 22V DC

Ladestrom 400 mA

Ladedauer ca. 3-5 Std.

Die Gerate entsprechen der Schutzklasse III.

Technische Anderungen bleiben vorbehalten.

Angaben zur Gerauschemission gemafR Produktsicherheitsgesetz (ProdSG) bzw. EG-Maschinenrichtlinie: Der Schall-
druckpegel am Arbeitsplatz kann 80 dB (A) tUberschreiten. In dem Fall sind SchallschutzmaRnahmen fiir den Bediener

erforderlich (z.B. Tragen eines Gehorschutzes).

Bitte beachten Sie: Dieses Gerat darf in Wohngebieten nach der deutschen Maschinenlarmschutzverordnung
vom September 2002 an Sonn- und Feiertagen sowie an Werktagen von 20:00 Uhr bis 7:00 Uhr nicht in Betrieb

genommen werden.

Beachten Sie zusatzlich auch die landesrechtlichen Vorschriften zum Larmschutz!

Verwendungszweck

Die Gerate sind ausschlieRlich zum Schneiden von
Zierrasen, d.h. von Rasenkanten bestimmt. Eine andere
oder dariiber hinausgehende Benutzung, wie z.B. das
Schneiden von Gestrlpp ist nicht bestimmungsgeman.
Fir hieraus resultierende Schaden haftet der Hersteller
| Lieferer nicht. Das Risiko tragt allein der Anwender.
Zur bestimmungsgemafien Anwendung gehort auch das
Beachten der Gebrauchsanweisung und die Einhaltung
der Inspektions- und Wartungsbedingungen.

Die Gebrauchsanweisung stédndig am Einsatzort des
Gerates aufbewahren.

Restrisiken

Auch bei sachgemalRer Verwendung des Geréates bleibt

immer ein gewisses Restrisiko, das nicht ausgeschlos-

sen werden kann. Aus der Art und Konstruktion des Ge-

rates kénnen die folgenden potentiellen Gefahrdungen

abgeleitet werden:

- Kontakt mit dem ungeschiitztem Teil der Faden-
schneideinrichtung (Schnittverletzung)

- Kontakt mit Schneidfaden im laufenden Betrieb
(Schneiden)

- Kontakt mit herausschleudernden Teilen des Schneid-
fadens, Schnittgutes und anderen Materialien (Schnitt-
verletzung, stumpfe Verletzung)

- Verlust der Horfahigkeit, wenn kein erforderlicher Ohr-
schutz verwendet wahrend der Arbeit (Gehdrverlust)

- Kontakt mit elektrischen Strom durch defektes
oder angeschnittenes Zuleitungskabel (elektrischer
Schlag)

- Gesundheitsschadliche Emissionen des Schnittgutes
und Schneidpartikeln.

Werden die in lhrer Gebrauchsanweisung enthaltenen
Anweisungen nicht beachtet, kdnnen aufgrund unsach-
gemaler Benutzung andere Restrisiken auftreten.

Das Produkt ist zur Verwendung durch Personen ab 14
Jahre vorgesehen.Sollte das Produkt durch Kinder ab 8
Jahren oder von Personen mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel
an Erfahrung und Wissen benutzt werden, missen sie
beaufsichtigt oder bezliglich des sicheren Gebrauchs
des Geréates unterwiesen werden und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstehen. Kinder durfen nicht mit
dem Gerat spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung
darfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durch-
gefuhrt werden.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, damit Sie nicht mit
dem Gerat spielen.

Einige Restrisiken bleiben jedoch bestehen, trotz der
in der Bedienungsanleitung genannten spezifischen
SicherheitsmaRnahmen, Sicherheitsanweisungen und
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zusatzlichen Sicherheitsvorschriften, wie z. B. die unbe-
absichtigte Inbetriebsetzung des Produktes. Werden die
in Ihrer Gebrauchsanweisung enthaltenen Anweisungen
nicht beachtet, kdnnen aufgrund unsachgemafer Benut-
zung andere Restrisiken auftreten.

Warnung!

Die ausgedehnte Nutzung eines Werkzeugs setzt den

Nutzer Erschitterungen aus, die zur Weil¥fingerkrank-

heit (Raynaud-Syndrom) oder zum Karpaltunnelsyndrom

fiihren kénnen.

Dieser Zustand verringert die Fahigkeit der Hand, Tem-

peraturen zu empfinden und zu regulieren, verursacht

Taubheit und Hitzeempfindungen und kann zu Nerven-

und Kreislaufschaden und Gewebetod fiihren.

Nicht alle Faktoren, die zur WeiRfingerkrankheit fihren,

sind bekannt, aber kaltes Wetter, Rauchen und Krank-

heiten, die BlutgefaBe und den Blutkreislauf betreffen
sowie groBe bzw. lang andauernde Belastung durch

Erschutterungen werden als Faktoren in der Entstehung

der WeiRfingerkrankheit genannt. Beachten Sie Folgen-

des, um das Risiko der Weil¥fingerkrankheit und des

Karpaltunnelsyndroms zu verringern:

» Tragen Sie Handschuhe und halten Sie Ihre Hande
warm.

» Warten Sie das Geréat gut. Ein Werkzeug mit lockeren
Komponenten oder beschadigten oder abgenutzten
Dampfern neigen zu gréRerer Vibration.

* Halten Sie den Giriff stets fest, aber umklammern Sie
die Handgriffe nicht sténdig mit GbermaRigem Druck.
Machen Sie viele Pausen.

Alle oben genannte Vorkehrungen kénnen das Risiko der
Weilfingerkrankheit oder des Karpaltunnelsyndrom nicht
ausschlielen. Langzeit- und regelmagigen Nutzern wird
daher empfohlen, den Zustand lhrer Hande und Finger
genau zu beobachten. Suchen Sie unverziglich einen
Arzt auf, falls eines der obigen Symptome auftauchen
sollte.

Sicherheitshinweise

Achtung! Samtliche Anweisungen sind zu
lesen. Fehler bei der Einhaltung der nach-
stehend aufgeflhrten Anweisungen kon-
nen elektrischen Schlag, Brand- und/oder
schwere Verletzungen verursachen. Der
nachfolgend verwendete Begriff ,Elektro-
werkzeug"“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf
akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzkabel).

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT
AUF.
1) Korrekter und sicherer Gebrauch

a)tragen Sie einen Augenschutz oder eine
Schutzbrille;

b)erlauben Sie nie, dass Kinder oder Perso-
nen, die mit den genannten Anweisungen
nicht vertraut sind, die Maschine benutzen;

c) unterbrechen Sie den Gebrauch der Ma-
schine, wenn Personen, vor allem Kinder
oder Haustiere, in der Nahe sind;

d)benutzen Sie die Maschine nur bei Tages-
licht oder guter kuinstlicher Beleuchtung;

e)vor Inbetriebnahme der Maschine und nach
irgendwelchem Aufprall, prifen Sie sie auf
Anzeichen von Verschlei® oder Beschadi-
gung, und lassen Sie notwendige Reparatu-
ren durchfiihren;

f) benutzen Sie die Maschine nicht mit bescha-
digten oder fehlenden Schutzeinrichtungen;

g) halten Sie immer Hande und FuRRe von der
Schneideinrichtung entfernt vor allem, wenn
Sie den Motor einschalten;

h)montieren Sie nie metallische Schneidele-
mente;

i) benutzen Sie nie Ersatz- und Zubehorteile,
die vom Hersteller nicht vorgesehen oder
empfohlen sind;

j) entfernen Sie den Akku ab vor Prifung, Rei-
nigung oder Arbeiten an der Maschine und
wenn sie nicht im Gebrauch ist;

k) achten Sie darauf, dass Luftéffnungen frei
von Verschmutzungen sind;

2) Wartung

a)lagern Sie die Maschine nicht in Reichweite
von Kindern;

b)elektrisch betriebene Trimmer sollten nur
von authorisierten Personen instand gesetzt
werden;

¢) benutzen Sie nur Ersatz- und Zubehorteile,
die vom Hersteller empfohlen sind.

d) Schneidkopf regelmaRig von Gras reinigen.

e) Schneidkopf regelmaBig in kurzen Abstan-
den Uberprifen. Bei wahrnehmbaren Ver-
anderungen (Vibration, Gerausche) sofort
Trimmer abschalten und sicher festhalten.
Schneidkopf Uberprifen - auf Anrisse ach-
ten.

f) Schadhaften Schneidkopf sofort auswech-
seln lassen - auch bei scheinbar geringfligi-
gen Haarrissen. Beschadigten Schneidkopf
nicht reparieren.

g)Reinigen Sie nach jedem Gebrauch Ihren
Trimmer sorgfaltig. Saubern Sie die Luftoff-
nungen.

h) Kunststoffteile mit feuchtem Tuch reini-
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gen. Scharfe Reinigungsmittel kdnnen den
Kunststoff beschadigen.

i) Lassen Sie kein flieRendes Wasser in das
Gerat gelangen und spritzen Sie es nicht mit
Wasser ab.

j) Bewahren Sie den Trimmer trocken und

frostsicher auf.

3) Aligemeine Hinweise

1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfal-
tig durch.

2. Machen Sie sich mit den Steuer- oder Rege-
leinrichtungen und der ordnungsgemafen
Verwendung des Gerates vertraut.

3.Vor Gebrauch muss der Akku auf Anzei-
chen einer Beschadigung oder Alterung un-
tersucht werden. Den Rasentrimmer nicht
verwenden, wenn der Akku beschadigt oder
abgenutzt ist. Beschadigte Schneidkdpfe
nicht verwenden.

4. Nehmen Sie den Rasentrimmer (Rasenkan-
tenschneider) nicht in Betrieb, wenn er Be-
schadigungen oder Abnutzungen aufweist.

5.Warnung: Die Rotation der Schneidwerk-
zeuge dauert nach dem Abschalten des
Motors noch an.

6. Vor jedem Arbeitsbeginn Trimmer auf ein-
wandfreie Funktion und vorschriftsmaRi-
gen, betriebssicheren Zustand prifen. Be-
sonders wichtig sind Akku, Schalter und
Schneidkopf.

7. Zum Kurzzeitigen Transport des Trimmers

(z.B. zu einer anderen Arbeitsstelle) Schal-
ter loslassen.

4) Anwendungshinweise

1.

Die Schutzabdeckung muss beim Einschal-
ten des Trimmers dem Korper zugewandt
sein.

Schutzbrille oder Augenschutz, geschlosse-
ne Schuhe mit griffiger Sohle, eng anliegen-
de Arbeitskleidung, Handschuhe und Gehor-
schutz tragen.

Trimmer immer gut festhalten - immer auf
festen und sicheren Stand achten.

In untbersichtlichem, dicht bewachsenem
Gelénde besonders vorsichtig arbeiten!
Trimmer nicht bei Regen im Freien stehen
lassen.

Kein nasses Gras schneiden! Nicht bei Re-
gen benutzen!

Vorsicht an Abhangen oder in unebenem
Gelande, Rutschgefahr!

8.

9.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17

18.

Auf Abhangen nur quer zur Neigung trimmen
- Vorsicht beim Wenden!

Auf Baumstimpfe und Wurzeln achten, Stol-
pergefahr!

Vermeiden Sie den Gebrauch des Trimmers
bei schlechten Wetterbedingungen, beson-
ders wenn Gefahr eines Gewitters besteht.
Die hohe Drehzahl des Schneidwerkzeuges
und der Stromanschluss bringen besondere
Gefahren mit sich. Deshalb sind beim Arbei-
ten mit dem Trimmer besondere Sicherheits-
mafnahmen notig.

Sicheren Umgang mit dem Trimmer vom Ver-
kaufer oder einem Fachmann zeigen lassen.
Dieses Gerat darf nicht von Kindern benutzt
werden. Kinder sollten beaufsichtigt werden,
damit sie nicht mit dem Gerat spielen. Rei-
nigung und Wartung darf nicht von Kindern
durchgeflhrt werden.

Dieser Trimmer ist nicht dafir bestimmt,
durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit
eingeschrankten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt
zu werden, es sei denn, sie werden durch
eine fur ihre Sicherheit zustandige Person
beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anwei-
sungen, wie der Trimmer zu benutzen ist.
Trimmer nur an Personen weitergeben (aus-
leihen), die mit seiner Handhabung grund-
satzlich vertraut sind. Auf jeden Fall Ge-
brauchsanweisung mitgeben! Jugendliche
unter 16 Jahren dirfen die Trimmer nicht
bedienen.

Der Benutzer ist verantwortlich gegenuber
Dritten im Arbeitsbereich des Trimmers.

. Wer mit dem Trimmer arbeitet, muss gesund,

ausgeruht und in guter Verfassung sein.
Rechtzeitig Arbeitspausen einlegen! - Nicht
unter Einfluss von Alkohol oder Drogen ar-
beiten.

Im Umkreis von 15 m diirfen sich weder wei-
tere Personen / Kinder noch Tiere aufhalten,
da Steine u.a. vom rotierenden Schneidkopf
weggeschleudert werden kdnnen.

Wichtige Hinweise, damit Sie Ihren Garantie-
anspruch nicht verlieren:
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Halten Sie die Lufteintrittsschlitze sauber, da
sonst der Motor nicht gekuhlt wird.

Schlagen Sie den Schneidkopf nicht auf harte
Erde, da sonst die Motorwelle eine Unwucht
bekommt.
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5) Sorgféltiger Umgang und Gebrauch von

Akkugeraten

a) Stellen Sie sicher, dass das Gerét ausge-
schaltet ist, bevor Sie den Akku einset-
zen. Das Einsetzen eines Akkus in ein Elek-
trowerkzeug, das eingeschaltet ist, kann zu
Unféllen fiihren.

b)Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten
auf, die vom Hersteller empfohlen wer-
den. Fiir ein Ladegerét, das fiir eine be-
stimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus
verwendet wird.

c)Verwenden Sie nur die dafiir vorgese-
henen Akkus in den Elektrowerkzeugen.
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu
Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

d)Halten Sie den nicht benutzten Akku fern
von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Nageln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstinden, die eine Uberbrii-
ckung der Kontakte verursachen koén-
nen. Ein Kurzschluss zwischen den Akku-
kontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

e)Bei falscher Anwendung kann Fliissig-
keit aus dem Akku austreten. Vermeiden
Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem
Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen
Sie zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch.
Austretende Akkufliissigkeit kann zu Haut-
reizungen oder Verbrennungen fiihren.

Hinweis zum Gebrauch des Akkus

1.

N

Der AKKU ist im Auslieferzustand nicht geladen - vor
Inbetriebnahme den AKKU erst vollstandig laden.
(siehe - Laden des Akkus)

Der Akku darf niemals gedffnet werden.

Werfen Sie alte oder defekte Akkus niemals ins Feuer
- EXPLOSIONSGEFAHR!

SchlieBen Sie das Ladegerat nur an die auf dem
Typschild angegebene Netzspannung an.
Verwenden Sie nur den Original Akku.

Akku niemals mit Ladegeréat eines anderen Herstel-
lers laden. Dies kann zum Defekt des Akkus oder
auch durch Uberhitzung zu kérperlichen Schaden
flhren.

Bei Dauerbetrieb kann sich der Akku erwérmen. Las-
sen Sie ihn vor erneutem Laden abkdiihlen.
Ladegerat und Akku auBerhalb der Reichweite von
Kindern lagern.

Benutzen Sie das Ladegerat nicht im Bereich von
Dampfen und brennbaren Flissigkeiten.

10. Akku nur bei Temperaturen von 10°C bis 40°C laden.

11. Akku nur bei Temperaturen bis 30°C lagern. Héhere
Lagertemperaturen kénnen den Akku schadigen. Die
ideale Lagertemperatur liegt bei 10-15°C.

12. Akku vor Hitze, starker Sonnenbestrahlung und Feu-
er schitzen. Explosionsgefahr.

13. Bei Beschadigung des Akkus konnen schadliche
Dampfe oder Flussigkeiten austreten. Bei versehent-
lichem Kontakt mit Wasser abspllen und sofort Arzt
aufsuchen. Die Flussigkeit kann Hautreizungen oder
Veratzungen verursachen

14. Akkukontakte niemals kurzschlieRBen oder mit metalli-
schen Gegenstanden uberbriicken.

15. Beim Transport des Akkus beachten, dass die Kon-
takte nicht Uberbriickt werden, keine metallischen
Transportbehalter verwenden.

16. Kurzschluss des Akkus kann zu Explosionen fiihren.
Auf jeden Fall wird der Akku durch Kurzschluss
beschadigt.

17. Untersuchen Sie das Ladekabel regelmaBig auf
Beschadingungen. Lassen Sie beschéadigte Kabel
ersetzen.

18. Der Akku hat einen Tiefentladeschutz: Das Gerat wird
bei entladenem Akku selbsttatig abgeschaltet. Laden
Sie in diesem Falle unverziglich den Akku.

19. Laden Sie den Akku vor Uberwinterung nochmals
voll auf.

Hinweise zum Umweltschutz

Batterien gehdren nicht in den Hausmill. Als
% Verbraucher sind Sie gesetzlich verpflichtet,

gebrauchte Batterien bzw. Akkus zurtickzuge-
ben. Am Ende der Lebensdauer lhres Gerates
mussen die Batterien bzw. Akkus entnommen
und gesondert entsorgt werden. Sie kénnen
lhre alten Batterien und Akkus an den ortlichen
Sammelstellen Ihrer Gemeinde oder bei lhrem
Handler bzw. Verkaufsstelle abgeben.

Li-lon

Laden des Akkus (Abb. 1 und 2)

Um den Akkus aus dem Gerat zu entfernen, die Verrie-
gelungstaste (15) driicken und den Akku herausziehen
(Abb. 1).

» Stecken Sie das Steckerladegerat (16) in die Netz-
steckdose. Vergewissern Sie sich, dass die auf der
Ladestation (17) angegebene Netzspannung mit der
Ihrer Steckdose Ubereinstimmt. Die griine Lampe am
Steckerladegerét leuchtet.

» Schieben Sie den Akku (14) in die Ladestation. Das
Einsetzen ist nur in einer Position mdglich (Abb. 2).

« Die nun beginnende Akkuladung wird durch die rote
Kontrollleuchte am Steckerladegerat (16) angezeigt.
Am Akku (14) wird der Ladezustand durch die 3 gri-
nen Kontrollleuchten angezeigt.

* Wenn der Akku vollgeladen ist, wechselt die Kontroll-
lampe am Steckerladegerat (16) von rote auf griin.
Der Ladevorgang wird automatisch beendet. Am Akku
(14) leuchten die 3 LED's.

» Die Ladezeit betragt ca. 3-5 Stunden. Wahrend des
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Ladevorgangs erwarmt sich der Akku. Dies ist normal
und nicht als Fehler zu betrachten. Entnehmen Sie
den Akku nach spatesten 5 Stunden.

Hinweis: Gelegentlich kann beim Ladevorgang eine
Temperaturliberschreitung entstehen. Um eine Bescha-
digung des Akkus zu verhindern, unterbricht die Lade-
elektronik in diesem Falle den Ladevorgang. Die rote

Kontrollleuchte brennt dauerhaft. Ziehen Sie in diesem

Fall den Akku aus der Ladestation und lassen Sie ihn

ca. 30 Minuten abkihlen. Starten Sie danach erneut den

Ladevorgang, indem Sie den Akku wieder in die Lade-

station schieben.

» Es ist nicht notwendig, die Ladezeit zu Gberwachen.

» Bei Nichtgebrauch das Ladegeréat aus der Steckdose
entfernen.

» Falls der Akku nicht geladen wird, Uberprifen Sie
bitte, ob an der Steckdose Spannung vorhanden ist.
Falls das Laden des Akkus nicht mdglich ist, geben
Sie bitte Ladegerat und Akku an die Servicestelle oder
eine Fachwerkstatt.

Zum Uberpriifen des Ladezustandes driicken Sie Knopf
X (Abb. 2)

Folgende Anzeigen sind mdglich:

+ Alle 3 Kontrolleuchten an: Akku voll

+ 2 Kontrolleuchten an: Ladezustand ist noch in Ord-
nung

» 1 Kontrolleuchte an: Akku entladen. Unverziigliches
Nachladen erforderlich.

Hinweis! Der Akku (14) wird beim ersten Laden seine
volle Leistung nicht erreichen. Das rote Licht leuchtet, bis
das Steckerladegerat (16) vom der Netz getrennt wird.
Es kénnen mehrere Ladezyklen notwendig sein, um die
maximale Ladung zu erreichen.

Hinweis! Der Akku hat einen Tiefentladeschutz: Das
Gerat wird bei entladenem Akku selbsttatig abgeschaltet.
Laden Sie in diesem Falle unverziiglich den Akku.

Thermo- und Spannungsschutz

Wenn das Werkzeug Uber langere Zeit zu stark belastet
wird, kann es zur Abschaltung des Akkus kommen. In
diesem Fall lassen Sie den Akku ca. 30 Minuten ab-
kihlen.

Montage

Achtung - Verletzungsgefahr! Entfernen Sie vor
allen Arbeiten unbedingt den Akku aus dem Gerat.

Montage der Schutzabdeckung (Abb. 3)

Falls die Messerscheibe montiert ist muss diese entfernt
werden. Dazu die Schraube (A) (Linksgewinde) I6sen.
Legen Sie die Schutzabdeckung so auf das Trimmerge-
héause auf, dass die beiden Fuhrungsstege der Schutz-
abdeckung in den entsprechenden Ausschnitten des
Motorgehauses liegen. Drehen Sie nun die Schutzabde-
ckung um ca. 30 Grad bis zur richtigen Position.
Achtung: Bitte beachten Sie, dass Sie die Schutzab-
deckung nicht verkehrt herum auf das Gehause setzen.
Der Uberstehende Rand muss nach hinten, zum Bedie-
ner zeigen (siehe Abb. ,Bezeichnung der Teile®).

AbschlieBend befestigen Sie die Schutzabdeckung mit
den 2 Schrauben (B) und montieren die Messerscheibe.

ACHTUNG: Die Schutzabdeckung verbleibt danach im-
mer an dem Trimmer. Das Gerét darf nie ohne Schutzab-
deckung betrieben werden!

Zusatzgriff montieren (Abb. 4 und 5)

Drehen Sie den Drehknopf und die Gewindeschraube
von dem beigepackten Griff ab. Setzen Sie den Griff so
auf das Rohr, wie in Abb. 4 gezeigt.

Schieben Sie den Griff an die gewiinschte Position und
befestigen Sie ihn mit der Gewindeschraube und dem
Drehknopf (Abb. 5).

Schnittkreisanzeiger/Pflanzenschutzbiigel (Abb. 6)

Der Bugel an der Frontseite des Trimmers dient sowohl
als Pflanzenschutzbligel als auch als Schnittkreisanzei-
ger. Das Schneidmesser bewegt sich nur innerhalb der
Lange des heruntergeklappten Bligels. Der Trimmer
kann wahlweise jedoch auch mit hochgeklapptem Bligel
betrieben werden.

Inbetriebnahme (Abb. 7 und 8)

« Setzen Sie den geladenen Akku in den Trimmer ein,
bis die Verriegelung (15) einrastet. Der Akku kann nur
in einer Position in den Trimmer eingesetzt werden
(Abb. 7).

Achtung: Beim Einsetzen des Akkus nicht die Ein-
schaltsperre (2) und den Ein/Aus Schalter (1) be-
tatigen.

* Nehmen Sie sicheren Stand ein. Trimmer mit beiden
Handen halten. Setzen Sie die Schneidvorrichtung
nicht auf den Boden auf.

» Einschaltsperre (2) nach links oder rechts driicken
und Schalter (1) betatigen (Abb. 8). Nach dem Ein-
schalten muss die Einschaltsperre (2) nicht mehr
gehalten werden.

*  Zum Ausschalten Schalter (1) loslassen (Abb. 8).

Hinweise zur Einstellung der Rohrlange

und Einrichtung als Kantenschneider
(Abb. 9, 10, 11 und 12)

Die Rohrldange kann passend zur KérpergroRe einge-
stellt werden (Abb. 9)

» Dazu die geriffelte Kunststoffhiilse zum Ldsen im
Uhrzeigersinn drehen. Passende Rohrlénge einstel-
len und Schraubhlilse im Gegenuhrzeigersinn wieder
festschrauben.

Neigungswinkel einstellen (Abb. 10)

+ Taster (8) dricken - der Trimmerkopf wird entrie-
gelt und gegeniiber dem Schaft in vier Positionen
schwenkbar.

Einstellung zum Kantenschneiden (Abb.10, 11 und 12)

* Neigungswinkel wie zuvor beschrieben einstellen.
* Griff drehen (Abb. 11): Kunststoffhiilse zum Lo&-
sen nach oben ziehen (1). Der Griff kann jetzt um
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180° gegen den Uhrzeigersinn gedreht werden (2).
AnschlieBend muss die Kunststoffhiilse wieder ein-
rasten.

Hinweis zur Arbeit mit dem Trimmer (Abb. 13)

+ Schwingen Sie den Rasentrimmer gleichmaRig hin
und her.

* Schneiden Sie mdglichst mit der linken Seite des
Trimmers. Dadurch werden eventuell aufgewirbelte
Pflanzenteile oder Steine nach vorn geschleudert,
weg vom Bediener.

» Das beste Schnittergebnis erreichen Sie, wenn Sie
den Trimmer um 20-30° nach links geneigt halten.

* Vermeiden Sie die Berlihrung von Hindernissen wie
Zaunen, Mauern, Steine etc. mit der Schneidvorrich-
tung. Dies fuihrt zu GbermaRigem Verschleif3.

Kunststoffmesser wechseln (Abb. 14 und 15)

& Achtung - Verletzungsgefahr! Entfernen Sie vor
allen Arbeiten unbedingt den Akku aus dem Gerét.

Kunststoffmesser demontieren:

Das Messer zur Mitte hin von der Aufnahme der Messer-
scheibe driicken (1) und abnehmen (2).

Kunststoffmesser montieren:

Das Messer uber die Aufnahme der Messerscheibe set-
zen (1) und nach auflen ziehen (2).

Wartung und Pflege

& Achtung - Verletzungsgefahr! Entfernen Sie vor
allen Arbeiten unbedingt den Akku aus dem Gerat.

Reinigen Sie nach jedem Gebrauch Ihren Akkutrimmer
sorgféltig. Entfernen Sie Gras und Schmutz. Saubern
Sie die Luftéffnungen. Die Kunststoffteile reinigen Sie
am besten mit einem feuchten Tuch und etwas mildem
Haushaltsreiniger. Verwenden Sie auf keinen Fall ag-
gressive Reiniger oder Lésungsmittel. Lassen Sie kein
flieRendes Wasser in das Gerat gelangen und spritzen
Sie es nicht mit Wasser ab. Bewahren Sie den Trimmer
trocken und frostsicher auf, aul3erhalb der Reichweite
von Kindern.

Fir weitergehenden Wartungs- bzw. Reparaturarbeiten
geben Sie bitte das Gerat an eine Servicestelle.

Reparaturdienst

Reparaturen an Elektrowerkzeugen dirfen nur durch
eine Elektro-Fachkraft ausgefiihrt werden. Bitte beschrei-
ben Sie bei der Einsendung zur Reparatur den von lhnen
festgestellten Fehler.

Hinweise zum Umweltschutz / Entsorgung

Flihren Sie das Gerat einer ordnungsgeméafen Ent-
sorgung zu, wenn es einmal ausgedient hat. Trennen
Sie das Netzkabel ab, um Missbrauch zu vermeiden.
Entsorgen Sie das Gerat nicht Uiber den Hausmidill, son-

dern geben Sie es im Interesse des Umweltschutzes an
einer Sammelstelle fir Elektrogerate ab. Ihre zustandige
Kommune informiert Sie gerne iiber Adressen und Off-
nungszeiten. Geben Sie auch Verpackungsmaterialien
und abgenutzte Zubehorteile an den vorgesehenen
Sammelstellen ab.

E Nur fiir EU-Lénder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den

mmmm Hausmiill!

GemaR europaischer Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro-
und Elektronik- Altgerate und Umsetzung in nationales
Recht missen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt werden und einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Riicksendeaufforderung:

Der Eigentiimer des Elektrogerates ist alternativ anstelle
Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachgerechten
Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet.
Das Altgerat kann hierfir auch einer Ricknahmestelle
Uberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der
nationalen Kreislaufwirtschafts und Abfallgesetze durch-
fuhrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefiigte
Zubehorteile und Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Ersatzteile

Falls Sie Zubehdr oder Ersatzteile bendtigen, wenden
Sie sich bitte an unseren Service.

Verwenden Sie fir die Arbeit mit diesem Gerat kei-
nerlei Zusatzteile auler denjenigen, die von unserem
Unternehmen empfohlen werden. Andernfalls kénnen
der Bediener oder in der Nahe befindliche Unbeteiligte
ernsthafte Verletzungen erleiden, oder das Gerat kann
beschadigt werden.

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden:

* Typ des Gerates

» Artikelnummer des Gerates

Nylonmesser (20x)  Art.-Nr. 15132382

Schutzabdeckung Art.-Nr. 15132375
Zusatzgriff Art.-Nr. 15132347
Akku Art.-Nr. 17180910
Ladegerat Art.-Nr. 17180920

Garantiebedingungen

Fir dieses Elektrowerkzeug leisten wir unabhangig von
den Verpflichtungen des Handlers aus dem Kaufvertrag
gegenuber dem Endabnehmer wie folgt Garantie:

Die Garantiezeit betréagt 24 Monate und beginnt mit der
Ubergabe die durch Originalkaufbeleg nachzuweisen ist.
Bei kommerziellem Einsatz sowie Verleih reduziert sich
die Garantiezeit auf 12 Monate. Ausgenommen von der
Garantie sind VerschleiRteile, Akkus und Schaden die
durch Verwendung falscher Zubehorteile, Reparaturen
mit Nichtoriginalteilen, Gewaltanwendungen, Schlag und
Bruch sowie mutwillige Motoriiberlastung entstanden
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sind. Garantieaustausch erstreckt sich nur auf defekte
Teile, nicht auf komplette Gerate. Garantiereparaturen
dirfen nur von autorisierten Werkstatten oder vom
Werkskundendienst durchgefiihrt werden. Bei Fremdein-
griff erlischt die Garantie.

Porto, Versand- und Nachfolgekosten gehen zu Lasten
des Kaufers.

EG-Konformitatserkldrung ce

Wir, ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster,
Germany, erklaren in alleiniger Verantwortung, dass
das/die Produkt/e Akku-Rasentrimmer HATI 18 LI, auf
das/die sich diese Erklarung bezieht, den einschlagigen
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinie 2006/42/EG (Maschinenrichtlinie), 2014/30/
EU (EMV-Richtlinie), 2011/65/EU (RoHS-Richtlinie),
nur Ladegerat: 2014/35/EU (Niederspannungsrichtli-
nie) und 2000/14/EG+2005/88/EG (Gerauschrichtlinie)
einschlieRlich Anderungen entspricht/entsprechen. Zur
sachgerechten Umsetzung der in den EG-Richtlinien
genannten Sicherheits- und Gesundheitsanforderun-
gen wurden folgende Normen und/oder technische
Spezifikation(en) herangezogen:

EN 60335-1:2012+A11:2014; EN 50636-2-91:2014
EK9-BE-89;2014; EK9-BE-77:2015; EK9-BE-91:2015
AfPS GS 2014:01 PAK; EN 62321:2009

EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014:2:1997+A1+A2
EN 50581:2012

Nur Ladegerat:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-29:2004+A2:2010

EN 62233:2008; EK1 557-13:2013

AfPS GS 2014:01 PAK

EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

gemessener Schallleistungspegel 87,9dB (A)
garantierter Schallleistungspegel 91,0 dB (A)
Benannte Stelle: Intertek 0905

Konformitatsbewertungsverfahren nach Anhang VI /
Richtlinie 2000/14/EG

Das Baujahr ist auf dem Typschild aufgedruckt und zusétzlich anhand
der fortlaufenden Seriennummer feststellbar.

Minster, 15.11.2017

e RA

Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH

Aufbewahrung der technischen Unterlagen:
|kra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Germany
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Pictogram illustration and explanation

(1) @
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Li-lon

15 16 17

Caution - Hazard

Use protective means for eyes and ears!

~NOoO s WN -

Dispose of only at a designated collection point.
8 Guaranted acoustic capacity level Lwa 91 dB(A)

1"

N +40°C
&S ﬂ »%¢
18

Third persons should be kept outside the range of hazard.

Do not use the machine when it is raining and when the grass is wet.
Remove rechargeable battery before repair and maintenance work!
Attention: Environmental Protection! This device may not be disposed of with general/household wast.

5

C€

9 Carefully read all safety instructions and operating instructions!
10 The charging device is only intended for indoor use.

11 Double-insulated
12 Complies with the relevant safety standards

13 Do not expose battery to temperatures above 45 °C.
14 Do not dispose of batteries in bodies of water or immerse them in water.
15 Risk of explosion! Never throw batteries onto a fire.
16 Rechargeable battery contains lithium! Recycle defective rechargeable batteries!

17 Charge between +10°C and 40°C
18 Charge rechargeable battery before storing
19 Do not dispose batteries in bodies of water.

GB-2

N |2

‘II

N

MAX.45°C

13

19

Read the manual with the instructions for use before starting the machine for the first time!
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Grass Trimmer with Rechargeable Battery HATI 18 LI

Technical Specifications

Operational voltage 18V DC

Speed of rotation ng 8500 min-

Mowing range @ 25 cm

Battery type Li-lon 18 V./ 1,5 Ah / 27 Wh
Max. operational time (idle speed) approx. 60 min

Weight 1,95 kg

Level of noise pressure (according to EN 786/A2) 78 dB(A) K =3,0 dB(A)

Vibration on the handle (according to EN 786/A2)

<2,5 m/s? K=1,5m/s?

Mains battery charger

Mains voltage

100-240 V ~/ 50-60 Hz

Charging voltage

22V DC

Charging current

400 mA

Period of charging

approx 3 to 5 hours

The machines comply with the safety class III.
Technical changes are reserved.

Noise emission information in accordance with the German Product Safety Act (ProdSG) and the EC Machine Direc-
tive: the noise pressure level at the place of work can exceed 80 dB(A). In such cases the operator will require noise

protection (e.g. wearing of ear protectors).

& Attention: Noise protection! Please observe the local regulations when operating your device.

Application

The machine is exclusively intended for cutting decora-
tive lawn, i.e. lawn edges. Any other use or use going be-
yond that, such as the cutting of brushwood and hedges
or large areas of lawn, is considered improper use. The
manufacturer / supplier is not liable for damages result-
ing from such use. The risk is borne by the user alone.
A proper utilisation also includes the observance of the
operating manual and the compliance with the conditions
of control and maintenance.

Keep the operating manual always at hand near the
place the machine is used!

Residual risks

Even if the device is used properly, a residual risk that

cannot be eliminated persists. Due to the type and de-

sign of the device, the following potential dangers may

result:

- Contact with the unprotected part of the thread cutting
equipment (cutting injury)

- Contact with cutting thread while in operation (cutting)

- Contact with ejecting parts of the cutting thread, cut
material, and other materials (cutting injury, blunt
injury)

- Loss of hearing if required ear protection is not used
while working (hearing loss)

- Contact with electric current due to a defective or cut
supply cable (electric shock)
- Harmful emissions of cut material and cut particles.

If you do not observe the instructions contained in the
instruction manual, other residual risks may result due
to improper use.

The product is intended for persons who are 14 years old
and up. If the product is used by children who are 8 years
old and up or by persons with limited physical, sensory,
or mental capabilities or a lack of experience and knowl-
edge, then they must be supervised or informed regard-
ing how to use the device safely and to understand the
resulting dangers that are involved. Children are not per-
mitted to play with the device. Cleaning and maintenance
may not be completed by children without supervision.

Children should be supervised so that they do not play
with the device.

However, some residual risks remain despite the spe-
cific safety measures, safety instructions, and additional
safety regulations indicated in the operating manual, e.g.
commissioning the product unintentionally. If you do not
observe the instructions contained in the instruction man-
ual, other residual risks may result due to improper use.

Warning!
Prolonged use of a tool will subject the user to vibration
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and shocks that could lead to Raynaud’s syndrome or
Carpal tunnel syndrome.

This condition reduces the ability of the hand to sense
and regulate temperature, causes numbness and a
sensation of heat, and can cause damage to the nervous
and circulatory systems and to necrosis.

Not all factors that lead to Raynaud’s syndrome are

known, but cold water, smoking, and illnesses that

impact the blood vessels and the circulatory system
and severe or long-lasting exposure to vibrations are
known to be factors that contribute to the development of

Raynaud’s syndrome. Observe the following instructions

to reduce the risk of Raynaud’s syndrome and Carpal

tunnel syndrome:

* Wear gloves and keep your hands warm.

* Make sure the device is well maintained. A tool with
loose components or with damaged or worn dampers
is prone to increased vibration.

« Always hold the handle firmly, but do not grip it con-
tinuously with excessive pressure. Take breaks often.

All of the precautions indicated above cannot exclude the
risk of Raynaud’s syndrome or Carpal tunnel syndrome.
Therefore, it is advisable in case of long-term or regular
use to monitor the condition of your hands and fingers
closely. Seek medical attention immediately if any of the
above symptoms appear.

Safety instructions

Attention! Read all instructions contained
herein. Failure to observe the following
instructions may result in electric shock,
burns and/or severe injury. The term ‘power
tool” used in the following includes both
mains-operated tools (with mains supply)
and battery-operated tools (without mains

supply).
KEEP THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY!

1) Instructions regarding to safe handling

a)Wear goggles or properly fitted safety glass-
es, sturdy closed shoes with non-slip soles,
gloves, snug-fitting work clothes and ear
protectors (ear plugs or ear mufflers).

b)Minors should never be allowed to use an
electric trimmer. Never lend or rent your
electric trimmer without these operating
instructions.

c)Do not use the trimmer if other persons,
above all children, or animals are near the
working area.

d)Work calmly and stay alert. Operate the
trimmer under good visibility and daylight
conditions only.

e) Thoroughly maintain your power tool. Check
whether moving parts are working properly

and are not jamming/sticking, and whether
parts are broken or otherwise damaged in
a way that affects the function of the tool.
Have damaged parts repaired before using
the tool.

f) Do not use damaged power supply cords,
extension cords, couplings, plugs or cutting
heads.

g) Careless use can cause injuries to hand and
feet by the rotating cutting elements. Do not
switch on the unit when hands or feet are
near the cutting elements.

h)Never use metal cutting devices.

i) Only use original spare parts.

j) Remove the battery before testing, cleaning
or working on the machine and when it is
not in use;

k) Inspect cooling air slots on the motor hous-
ing at regular intervals for clog-ups and
clean as necessary.

2) Maintenance

a) Children should be under supervision to en-
sure that they do not play with the device.

b) Any other work should be performed by your
dealer.
Never use metal cutting devices.
Clean the cutting head at regular intervals.
Check the condition of the cutting head at fre-
quent intervals. If the behaviour of the cutting
head changes (vibration, noise), check imme-
diately as follows: Switch off the trimmer, hold
it firmly and bring the cutting head to a stand-
still by pressing it against the ground. Then
disconnect plug from power supply. Check
condition of cutting head - look for cracks.

f) Have a damaged cutting head replaced
imme-diately - even if it only has superficial
cracks. Never attempt to repair a damaged
cutting head.

g) Inspect cooling air slots on the motor housing
at regular intervals for clog-ups and clean as
necessary.

h) Clean plastic parts with a damp cloth. Do not
use aggressive cleaning chemicals.

i) Never hose down the electric trimmer!

j) Store trimmer indoors in a dry, high or locked
place and always keep out of reach of children.

c
d
e

—_—— —

3) General Instructions

1. Read the instructions manual
2. Have your dealer or a specialist show you
how to operate your trimmer.
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3. Before using the machine check that your
accu is in good condition and that there is no
damage. Never use the trimmer with a dam-
aged cutting head

4. Do not put the trimmer (lawn edge trimmer)
into operation if it is visibly damaged or worn.

5. Attention! Danger. The cutting head contin-
ues to rotate after switch-off (flywheel effect).
Keep your fingers and feet well clear to avoid
injury.

6. Before starting work check that your accu-
trimmer is in good condition and that it is
operating properly. Pay special attention to
the accu, switch and cutting head.

7. Transporting the electric trimmer, e.g. car-
rying it to another site: Switch of the unit,
disconnect the plug.

4) Operational Precautions

1. Make sure the open side of the protection
guard is pointing away from yourself before
you switch on the trimmer.

2. Wear goggles or properly fitted safety glass-
es, sturdy closed shoes with non-slip soles,
gloves, snug-fitting work clothes and ear
protectors (ear plugs or ear mufflers).

3. Always hold your trimmer firmly - make sure
you always maintain a good balance and
secure footing.

4. Use particular caution while working in dense

growth areas where your view of the ground

is obscured.

Never leave your trimmer outdoors in rain.

Do not cut wet grass or other growth. Never

use in rain.

7. Take special care in slippery conditions - on
slopes and uneven ground.

8. Work in a line across the slope and take
special care when turning around.

9. Watch for hidden obstacles such as tree
stumps and roots to avoid stumbling.

10. Avoid to use the trimmer in poor weather
conditions, especially if there is a risk of a
thunderstorm.

11. Your electric trimmer is a high-speed, fast-
cutting power tool. The electrical connection
and cutting tool are potential sources of
danger. Therefore, special safety precau-
tions must be observed to reduce the risk of
personal injury.

12. Have your dealer or a specialist show you
how to operate your trimmer.

13. Children should be supervised to ensure that

oo

they do not play with the appliance.

14. This device is not intended to be used by
persons (incl. children) with limited physical,
sensory or mental abilities or with a lack of
experience and/or knowledge unless they
are supervised by a person responsible for
their safety or were instructed on the proper
use of the device by that person.

15. Be sure that anyone using your trimmer un-
derstands the information contained in these
operating instructions. Children and youths
under the age of 16 may not use the device.

16. The user is responsible for safety for all per-
sons in the working area of the device.

17. You must be fit to operate an electric trim-
mer - rested, healthy and in good physical
condition. If you get tired while operating
your trimmer, take a break. Never work with
an electric trimmer while under the influence
of alcohol or drugs.

18. The high-speed cutting head may catch and
fling stones and other foreign objects a great
distance. To reduce the risk of injury, ensure
that bystanders / children and animals are
at least 15 m (50 ft) away from your own
position.

Important notice - so your guarantee does not
expire:

» Always keep the air-intake clean.

» Never hit the cutting head on a hard under-

ground, otherwise you will unbalance and dam-
age the motor shaft.

5) Appropriate handling and use of battery-
operated power tools

a) Make sure that the device has been
switched off before inserting the battery.
Inserting a battery into a switched-on power
tool may lead to accidents!

b) Only use charging devices recommended
by the manufacturer to charge the batter-
ies. Charging units are usually designed for
certain types of batteries; if used with other
types there is a risk of fire!

c) Only use batteries designed for your pow-
er tool. The use of other batteries may lead
to injury and risk of fire!

d) Keep unused batteries clear of paper
clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects that may bridge the
contacts. A short circuit between the battery
contacts may lead to burns or fire!
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Improper use may result in fluid leaking
out of the battery. Avoid any contact with
battery fluid. Flush with water in case of
contact. If battery fluid should get into
your eyes seek medical advice addition-
ally. Leaking battery fluid may lead to irrita-
tions of the skin or burns!

Instructions for using the battery

1.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

When the hedge shears are delivered, the replace-
able battery is not charge. Before starting the ma-
chine for the first time, the battery must be charged
You must never open the battery.

Never throw the used batteries in fire - RISK OF
EXPLOSION!

Connect the battery charger only to mains with such
a voltage as stated on the type-bearing plate.

Use only the original battery.

Never charge the battery with a battery charger
from other producer. This can result in the battery
being damaged or it can result in an injury due to
over-heating.

During a long-term operation, the battery may heat
up. Let it cool down before charging it.

Do not store the battery charger and the batteries
within children’s reach.

Do not use the battery charger in an environment
with vapors or inflammable fluids.

Charge the batteries only at a temperature within the
range of 10°C to 40°C.

Store the battery at temperatures up to 30°C only.
Higher storage temperatures may result in damage
to the battery. The ideal storage temperature range
is 10-15°C.

Protect the battery from heat, intense insolation and
fire. Explosion hazard!

In case of damage to the battery, hazardous vapours
or fluids may escape. In case of incidental contact
flush with water and seek medical advice immedi-
ately. The fluid may have irritating or caustic effects
on the skin.

Never short-circuit the contacts of the batteries and
never interconnect them with metal objects.

When transporting the battery, take care that the
contacts are not interconnected, do not use metal
transportation containers.

Short-circuit of the battery can lead to explosion. In
any case, the short-circuit connection will damage
the battery.

Check the cable regularly on whether it is damaged.
If the cable is damaged, have it replaced.

The battery is equipped with a deep-discharge
protection feature: the tool is automatically switched
off if the battery is discharged. Recharge the battery
immediately if this should be the case.

Before storing the batteries for the wintertime,
charge them fully once more.

Disposal of accumulators
@ Please observe the following directions for
%& the disposal of your accumulator/battery. Bat-
teries are not to be put into the rubbish. As
Li-lon  a consumer you are legally obliged to return
used batteries and accumulators. At the end
of the duration of your apparatus, the batter-
ies or accumulators have to be taken from the
apparatus, disposing of them separately. You
have the possibility of delivering your old bat-
teries and accumulators to the local collecting
points of your municipality or to your dealer or

to the distribution centers.

Charging the batteries (fig. 1 and 2)

» In order to remove the rechargeable battery from the
device, press the interlock button (15) and slide the
battery out (Fig. 1).

« Plug the charging device (16) into the mains socket.
Make sure that the mains voltage cited on the charg-
ing station complies with the voltage supplied by your
socket. The green light on the plug-in charging device
illuminates.

« Slide the rechargeable battery (14) into the charging
station. It can only be inserted in one position (Fig. 2).

« The battery charging process now begins and is
signalled by the red indicator light on the charging
device (16). The 3 green LEDs on battery (14) light
up in turn.

* Once the rechargeable battery has been fully
charged, the indicator light on charging device (16)
changes from red to green. The charging process
ends automatically. The 3 green LEDs on battery
(14) light up.

« Charging takes approx. 3-5 hours. The battery heats
up during the charging process. This is normal and
does not signal a fault. Remove the rechargeable
battery after no more than 5 hours.

Note: Occasionally, the permissible temperature range
may be exceeded during the charging cycle. In this
case, the electronic charging control interrupts the
charging cycle to avoid any damage to the battery. The
read control light will then glow continuously. If you
should witness this, pull the battery from the charging
station and let it cool down for about 30 minutes. Then,
restart the charging cycle by sliding the battery back
onto the charging station.

It is not required to monitor the charging time.

* Pull the plug of the charging unit if it is not in use.

« If the battery is not lit up, check if there is electric
current in the socket. If the charging of the batteries
is not possible, give the battery charger and the bat-
teries to a service shop.

Push the button X to check the charging level (fig. 2).

The following indications may occur:

» All 3 control lights are glowing: the battery is fully

charged.

« 2 control lights are glowing: the charging level is still

acceptable.

» 1 control light is glowing: the battery is discharged.

Recharge the battery immediately!
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Note! The battery (14) will not reach its full capacity
when charged for the first time. The red light illuminates
until the charging device (16) is disconnected from the
mains. Multiple charging cycles may be required in order
to reach the maximum charge.

Note: The battery is equipped with a deep-discharge
protection feature: the tool is automatically switched off
if the battery is discharged. Recharge the battery imme-
diately if this should be the case.

Thermal and voltage protection

If the tool is subject to excessively high loads for an ex-
tended period, the rechargeable battery may switch off.
If this occurs leave the battery to cool down for approx.
30 minutes.

Assembly

A Attention - risk of injury! Always remove the
rechargeable battery from the device before all
work.

Installing the protective cover (Fig. 3)

If the blade disc is fitted then this must be removed. To
do so loosen the screw (A) (left-handed thread).

Place the protective cover on the strimmer housing such
that both guide bars on the protective cover lie in the
corresponding recesses in the motor housing. Now turn
the protective cover through approx. 30 degrees until it
reaches the correct position.

Attention: request it heeds you that the protective cov-
ering doesn’t turn you on the casing around puts down.
The surviving edge must show to the back, to the grip.
Subsequently secure the protective cover with the 2
screws (B) and fit the blade disc.

Attention: After assembly, the protection cover will
permanently remain mounted to the trimmer. The device
must never be operated without protection cover!

Install additional handle (Fig. 4 and 5)

Turn off the knob and remove the threaded bolt from the
included handle. Put the handle onto the tube as shown
in Fig. 4. Slide the handle to the desired position and fix
it using the threaded bolt and knob.

Cutting width indicator/plant protector guard (Fig. 6)
The bar on the front of the strimmer serves as a plant
protector guard and a cutting width indicator. The cutting
blade only moves within the dimensions of the unfolded
bar. However, the strimmer can also be operated with
the bar folded up if required.

Putting the machine in operation (Fig. 7 and 8)

* Insert the charged battery in the strimmer until the
interlock (15) latches. The rechargeable battery
can only be inserted in the strimmer in one position
(Fig. 7).

Attention: When inserting the battery do not actuate
the switch-on inhibit (2) and the on/off switch (1).

» Adopt a safe stance. Hold the strimmer in both hands.
Do not set the cutting device down on the ground.

* Press the switch-on inhibit (2) to the left or right and

actuate the switch (1) (Fig. 8). After switching on, the
switch-on inhibit (2) must no longer be held.

* In order to switch off, release the switch (1) (Fig. 8).

Directions for set lenght adjustment and

the use of the set as edge cutter (Fig.
9,10,11,12)

The tube length may be adjusted to suit your height

(Fig. 9)

» To do so, turn the ribbed plastic sleeve clockwise to
loosen the connection. Adjust the tube to the suit-
able length and fasten the connection by turning the
tapped sleeve anti-clockwise.

Adjusting the tilting angle (Fig. 10):
* Press the button (8) - the strimmer head is disen-

gaged and can be pivoted in four positions relative
to the shaft.

Adjusting for edge trimming (Fig.10, 11 and 12):

+ Set the tilting angle as previously described.

* Turn the handle (Fig. 11): Lift the plastic cover up-
wards to release (1). It is now possible to turn the
handle through 180° (2). The plastic cover must be
subsequently latched into place again.

Instructions for operating the mowing

machine (fig. 13)

* Move the mowing machine evenly from oneside to
another.

» If possible, mow by using the left half of the mowing
machine. The mowed parts of plants and / or stones
will thus be hurled forward away from the operating
person.

* The best possible cutting result are achieved when
you hold the trimmer with an angle of 20°- 30° to
the left side.

« Avoid contact between the mowing string and obsta-
cles such as fences, walls, stones, etc. This leads to
excessive wear and tear.

Changing the plastic blade (Fig. 14 and 15)

& Attention - risk of injury! Always remove the

rechargeable battery from the device before all
work.

Disassembling the plastic blade:

Push the blade off the retainer stud (1) towards the cen-

tre of the blade disc and remove (2).

Fitting the plastic blade:

Fit the blade over the retainer stud on the blade disc (1)
and pull outwards (2).

Maintenance and care

Attention - risk of injury! Always remove the re-
chargeable battery from the device before all work.

Clean your battery-operated mowing machine thor-
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oughly each time after you use it. Remove the grass and
dirt. Clean the ventilation openings. It is best to clean the
plastic parts with a wet cloth and a soft detergent. Never
use aggressive detergents or solvents. Do not pour
water into the machine and do not sprinkle it with water.
Store the mowing machine in a dry place, never expose
it to frost and keep it out of children’s reach.

For more extensive maintenance or repairs, give the
mowing machine to the service center.

Repair service

Repairs to electric power tools should only be carried out
by a specialised electrician.

Waste disposal and environmental pro-
tection

Dispose of the machine properly after it is worn out. Dis-
connect the mains cable in order to prevent misuse. Do
not dispose of the machine with the household waste. In
the interest of environmental protection, take it to a coll-
ection point for electric machines. Your responsible local
authority can provide you with addresses and operating
times. Also take the packaging materials and worn out
accessories to the appropriate collection points.

E Only for EU countries

Do not discard electric tools in the household
mmmm Waste!

In accordance with European Directive 2012/19/EC on
waste electrical and electronic equipment and its im-
plementation in national law, waste electric tools must
be collected separately for environmentally-compatible
re-use.

Recycling alternative to the return invitation:

Instead of returning the electric equipment, the owner is
alternatively obligated to take part in the proper recycling
in the case of relinquishment of ownership. The waste
equipment can also be taken to a collection facility which
disposes of it in the sense of the national recycling ma-
nagement and waste acts. This does not pertain to the
accessory parts and auxiliary equipment without elec-
trical components accompanying the waste equipment.

Spare parts

The following information should be provided when
ordering spare parts:

* Type of machine

+ Item number of the machine

Nylon blade (20x) Art.-No. 15132382

Protective cover Art.-No. 15132375

Additional handle Art.-No. 15132347
Rechargeable battery  Art.-No. 17180910

Charging station Art.-No. 17180920

Warranty

For this tool, the company provides the end user - inde-
pendently from the retailer's obligations resulting from

the purchasing contract - with the following warranties:
The warranty period is 24 months beginning from the
hand-over of the device which has to be proved by
the original purchasing document. For commercial use
and use for rent, the warranty period is reduced to 12
months. Wearing parts, rechargeable batteries and
defects caused by the use of non fitting accessories,
repair with parts that are not original parts of the manu-
facturer, use of force, strokes and breaking as well as
mischievous overloading of the motor are excluded from
this warranty. Warranty replacement does only include
defective parts, not complete devices. Warranty repair
shall exclusively be carried out by authorized service
partners or by the company‘s customer service. In the
case of any intervention of not authorized personnel, the
warranty will be held void.

All postage or delivery costs as well as any other subse-
quent expenses will be borne by the customer.

EC Declaration of Conformity ce

We, ikra GmbH - Schlesierstrasse 36 - 64839 Miinster
- Germany, declare under our sole responsibility that the
product Grass Trimmer with Rechargeable Battery
HATI 18 LI, to which this declaration relates correspond
to the relevant basic safety and health requirements of
Directives 2006/42/EC (Machinery Directive), 2014/30/
EU (EMC-Guideline), 2011/65/EG (RoHS-Guideline),
Only charger: 2014/35/EU (Low Voltage Guideline) and
2000/14/EC+2005/88/EC (noise directive) incl. modifica-
tions. For the relevant implementation of the safety and
health requirements mentioned in the Directives, the fol-
lowing standards and/or technical specification(s) have
been respected:

EN 60335-1:2012+A11:2014; EN 50636-2-91:2014
EK9-BE-89;2014; EK9-BE-77:2015; EK9-BE-91:2015
AfPS GS 2014:01 PAK; EN 62321:2009

EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014:2:1997+A1+A2
EN 50581:2012

Only charger:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-29:2004+A2:2010

EN 62233:2008; EK1 557-13:2013

AfPS GS 2014:01 PAK

EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

87,9 dB (A)
91,0 dB (A)

measured acoustic capacity level
guaranteed acoustic capacity level
Notified Body: Intertek 0905

Conformity assessment method to annexe VI / Directive
2000/14/EC

The year of manufacture is printed on the nameplate and can be
additionally retrieved via the consecutive serial number

Mdinster, 15.11.2017
Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH

Maintenance of technical documentation:
lkra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Mlnster, Germany

GB-8



FR | Mode d‘emploi
CONTENU

Images

Représentation et explication des pictogrammes
Données techniques

Objet d’emploi

Régles de sécurité
1) Conseils pour le maniement sar
2) Maintenance
3) Conseils généraux de sécurité
4) Conseils pour I'utilisation

5) Manipulation et utilisation correctes des accumulateurs
Mode d‘emploi des accumulateurs
Elimination des accus
Chargement des accumulateurs
Avant utilisation
Mise en marche

Réglage de la poignée supplémentaire,
de I'angle d’inclinaison et de la longueur du manche

Mode d‘emploi de la coupe bordures
Remplacer la lame de plastique
Maintenance et traitement

Service de réparation

Recyclage et protection de I’environnement
Piéce de rechange

Conditions de garantie

Déclaration de Conformité pour la CE

Service

FR-1

Page
1-6
FR -2
FR-3
FR-3
FR -4

FR-6
FR-7
FR-7
FR-7
FR-8

FR-8
FR-8
FR-8
FR-8
FR-8
FR-8
FR-9
FR-9
FR-9

Traduction du mode d’emploi d’origine



FR | Mode d‘emploi

Représentation et explication des pictogrammes
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Attention danger
Lisez le mode d' emploi avant la premiere mise en marche !
Utilisez les moyens de protection de la vue et de I‘ouie !
Maintenir les autres personnes hors de la portée du danger
A ne pas utiliser sous la pluie et sous I'humidité
Retirer avant toute réparation et tout entretien de I'accumulateur !
Attention ! Protection de I'environnement! Le présent appareil ne peut en aucun cas étre éliminé avec les or
dures ménagéres/déchets. Toujours déposer les appareils usagés dans un centre de collection.
8 Niveau sonore garanti Lwa 91 dB(A)
9 Lisez toutes les consignes de sécurité et indications avec attention !
10 Utilisez le chargeur uniguement dans la maison.
11 Double isolation
12 Correspond aux normes de sécurité en vigueur
13 Ne pas soumettre la batterie a une température supérieure a 45 °C.
14 Ne pas jeter les batteries dans les eaux usées ou les plonger dans I‘eau.
15 Risque d'explosion ! Ne jetez jamais les batterie au feu.
16 L‘accumulateur contient du lithium ! Déposer I'accumulateur défectueux dans un point de collecte !
17 Charge entre +10 °C et 40 °C
18 Charger I'accumulateur avant le stockage
19 Ne pas jeter les batteries dans les eaux usées ou les plonger dans I‘eau.

NOoO s WN =
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Coupe-gazon a accumulateur HATI 18 LI

Caractéristiques techniques

Tension de régime 18V DC

Nombre de tours ng 8500 min™

Portée de fauchage @ 25 cm

Catégorie d‘accumulateur Li-lon 18 V /1,5 Ah / 27 Wh
Temps max. de travail (ralenti) ca 60 min

Poids 1,95 kg

Niveau de pression acoustique (EN 786/A2) 78 dB(A)  [K3,0dB(A)]
Vibration au manche (EN 786/A2) <25m/s? [K15mis?

Chargeur de réseau

Tension de réseau

100-240 V~ / 50-60 Hz

Tension de charge

22V DC

Courant de charge

400 mA

Durée de chargement

env. 3-5 heure

Les appareils correspondent a la llléme classe de protection.

Modifications techniques réservées.

Les indications relatives aux émissions sonores de bruit sont conformes a la loi sur la sécurité de produit (ProdSG),
voire a la Directive Machines de I'Union Européenne: le niveau de pression acoustique au lieu de travail peut dépasser
80 dB (A). Dans ce cas il convient de prévoir des mesures de protection acoustique pour I'opérateur(par ex. port de

protegeoreilles).

& Attention: protection contre le bruit ! Avant la mise en marche, informez-vous des prescriptions locales.

Objet d’emploi

Les machines sont exclusivement prévues pour couper
les bordures de pelouses. Un autre emploi ou un déro-
gatif, comme par ex. la coupe de buissons ou haies ou
la tonte de pelouses en surface importante n’est pas
considéré comme conforme. Le fabricant/fournisseur
décline toute responsabilité pour les dommages qui
en résultent. L'utilisateur en portera tous les risques et
périls. Font également partie d’'un emploi conforme le
respect des instructions d'utilisation et le respect des
conditions d’inspection, de maintenance et de sécurité.
Conserver en permanence les instructions d’utilisa-tion
sur le lieu d’emploi de la machine.

Dangers résiduels

Méme en cas d'utilisation conforme de I'appareil, il est

impossible d’exclure totalement un certain risque rési-

duel. Selon le type et la construction de l'appareil, les
dangers potentiels suivants peuvent émaner :

- Contact avec la partie non protégée du dispositif de
coupe de fil (risques de coupures)

- Contact avec le fil de coupe en cours de fonctionne-
ment (coupes)

- Contact avec les composants projetés du fil de coupe
et les autres matériaux (risques de coupures, bles-
sures visibles)

- Perte de l'audition en I'absence de la protection audi-
tive requise pendant le travail (perte de I'ouie)

- Contact avec le courant électrique a cause du cable
d’alimentation défectueux ou coupé (choc électrique)

- Emissions nocives pour la santé de produits & couper
et de particules de coupe.

Si les instructions contenues dans cette notice d'utilisa-
tion ne sont pas respectées, d’autres dangers résiduels
peuvent apparaitre a cause de I'utilisation non conforme.

Le produit est congu pour étre utilisé par des personnes
de plus de 14 ans. En cas d'utilisation du produit par des
enfants de plus de 8 ans ou des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées
ou de I'expérience et des connaissances insuffisantes,
ils doivent étre surveillés ou formés concernant I'utili-
sation sdre de l'appareil et des dangers en émanant.
Les enfants ne doivent pas jouer avec la machine. Le
nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par
des enfants sans surveillance.

Les enfants doivent étre surveillés afin de s’assurer
qu’ils ne jouent pas avec la machine.

Certains dangers résiduels persistent toutefois malgré
les mesures de sécurité spécifiques cités dans le mode
d’emploi, les consignes de sécurité et les prescriptions
de sécurité supplémentaires, par ex. la mise en service
sans surveillance du produit. Si les instructions conte-
nues dans cette notice d’utilisation ne sont pas respec-
tées, d’autres dangers résiduels peuvent apparaitre a
cause de ['utilisation non conforme.

FR-3



FR | Mode d‘emploi

Avertissement !
L'utilisation prolongée d’'un outil soumet [I'utilisateur a
des vibrations susceptibles de causer un syndrome de
Raynaud (se caractérisant par une décoloration des
doigts) ou un syndrome du canal carpien.
Cet état diminue la capacité pour la main de ressentir
et de réguler les températures, ce qui entraine un
engourdissement et des sensations de chaleur et peut
endommager les nerfs et le systeme circulatoire, voire
la mort des tissus.
Tous les facteurs entrainant le syndrome de Raynaud
ne sont pas identifiés, mais le temps froid, fumer et les
maladies qui concernent les vaisseaux sanguins et le
systeme circulatoire, de méme que les vibrations impor-
tantes et subies de maniere prolongée figurent parmi les
causes signalées. Pour réduire les risques de syndrome
de Raynaud et de syndrome du canal carpien, respectez
les précautions suivantes :

» Portez des gants et maintenez vos mains au chaud.

» Procédez a une maintenance correcte de I'appareil.
Un outil dont les composants sont desserrés ou les
amortisseurs endommagés ou usés entrainent des
vibrations importantes.

* Maintenez une pression ferme mais n’enserrez pas
constamment les poignées en exercant une pression
excessive. Observez de nombreuses pauses.

Les précautions susmentionnées ne peuvent pas ex-
clure l'apparition du syndrome de Raynaud ou de
syndrome du canal carpien. Il est recommandé aux per-
sonnes utilisant le matériel régulierement et de maniére
prolongée de faire examiner avec attention I'état de leurs
mains et de leurs doigts. Consultez immédiatement un
médecin si vous constatez I'apparition des symptémes
susmentionnés.

Régles de sécurité

Attention! Veuillez lire la totalité des
consignes. Tout manquement a l'obser-
vation des consignes énumérées ci-des-
sous peut provoquer une électrocution,
un incendie et/ou des blessures graves.
Le terme « outil électrique » employé ci-
aprés se rapporte a des outils électriques
fonctionnant sur secteur (équipés d'un
cable secteur) et a des outils électriques
fonctionnant sur accumulateur (non équi-
pés d’un cable secteur).

CONSERVEZ SOIGNEUSEMENT
CONSIGNES.

1) Conseils pour le maniement sir

a)Porter des lunettes de protection ou une
autre protection pour les yeux, des chaus-
sures compactes avec semelle antidéra-
pante, des vétements pres du corps et des
protege-oreilles insonorisants.

CES

b)Les mineurs ne sont pas autorisés a manier
le coupe-bordures. Ne confier (préter) le
coupe-bordures qu’a des personnes qui se
sont déja familiarisées avec son utilisation.

c)Ne pas utiliser le coupe-bordures si des
personnes, notamment des enfants ou des
animaux domestiques se trouvent a proxi-
mité.

d) Travailler calmement, de maniere bien
réfléchie et seulement dans de bonnes
conditions de visi-bilité et d’éclairage; veiller
a ne mettre personne en danger! Travailler
avec prudence!

e)Entretenez I'appareil avec soin. Assurez-
vous que les parties mobiles de I'appareil
fonctionnent parfaitement et ne coincent
pas, que des parties ne sont pas cassées
ou endommagées afin de ne pas entra-
ver le fonctionnement de I'appareil. Faites
réparer les pieces endommagées avant
d'utiliser I'appareil.

f) Ne pas utiliser des cordons d’alimentation,
des rallonges électriques, des prises, des
fiches électriques et des tétes de coupe
endommageés.

g) Toute négligence d’emploi peut provoquer
des blessures aux pieds et aux mains en
raison des éléments rotatifs de coupe.
Mettez uniquement le moteur en marche
lorsque les mains et les pieds sont éloignés
de I'outil de coupe.

h)Jamais utiliser des dispositifs de coupe
métalliques ou adaptables.

i) Employer exclusivement les piéces déta-
chées d’origine.

j) Retirez 'accumulateur avant le contrdle, le
nettoyage ou les travaux sur la machine et
lorsqu’elle nest pas utilisée.

k) Nettoyer les orifices de refroidissement du
carter moteur, si nécessaire.

2) Maintenance

a)Les enfants doivent étre surveillés, afin de
s‘assurer qu’ils ne jouent pas avec I'appa-
reil.

b) Pour toute intervention sortant de ce cadre,
s’adresser a un service aprésvente.

c) Employer exclusivement les pieces déta-
chées d’origine.

d)Dégager I'herbe de la téte de coupe a des
inter-valles réguliers.

e) Vérifier I'état de la téte de coupe a inter-
valles réguliers et immédiatement si son
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comportement change (vibrations, bruits):
Couper le moteur, maintenir trés ferme-
ment le coupe-bordures. Freiner la téte de
coupe jusqu’a ce quelle soit a l'arrét en
appuyant le coupe-bordures contre le sol,
puis débrancher la fiche électrique. Vérifier
la téte de coupe, faire attention aux fissures
superficielles.

f) Remplacer immédiatement la téte de coupe
endommagée, méme en cas de fissures
superficielles minimes. Ne pas réparer une
tete de coupe endommagée.

g) Nettoyer les orifices de refroidissement du
carter moteur, si nécessaire.

h) Nettoyer les piéces en matiere plastique
au moyen d’un torchon humide. Les déter-
gents puissants peuvent attaquer la matiére
plastique.

i) Ne pas pulvériser d’eau sur le coupebor-
dures !

j) Ranger le coupe-bordures en toute sécurité
dans un emplacement sec.

3) Conseils généraux de sécurité

1. Lire le manuel d'utilisation avant de se ser-
vir de la machine

2.Se faire montrer le maniement sir du
coupe-bordures par le vendeur ou par une
personne compétente.

3. Doivent étre étudiés avant d'utiliser la bat-
terie pour des signes de dommages ou du
vieillissement. Ne pas utiliser lle coupe-bor-
dures, lorsque la batterie est endommagé
ou effiloché. Ne pas utiliser des tétes de
coupe endommageés.

4.Ne mettez pas le coupe-gazon (coupe-
bordures) en marche lorsqu’il présente des
dommages ou des usures.

5. Attention! Danger! L'outil de coupe continue
a tourner pendant un certain temps, apres
I'arrét du moteur. Risque de blessures aux
doigts et aux pieds!

6. Avant chaque utilisation, vérifier que le
coupe-bordures soit en partait état de fonc-
tionnement et conforme aux prescriptions
et aux régles de sécurité. La batterie, le
commutateur et la téte de coupe doivent
notamment faire I'objet d’'un contrdle.

7. Pour un transport du coupe-bordures de
courte durée, par exemple a un autre em-
placement de travail: Relacher le commuta-
teur, tirer la prise!

4) Conseils pour I'utilisation

1.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

FR-5

Lors de la mise en marche du coupeherbe,
le capot protecteur doit étre orienté en direc-
tion du corps de I'opérateur.

Porter des lunettes de protection ou une
autre protection pour les yeux, des chaus-
sures compactes avec semelle antidéra-
pante, des vétements prés du corps et des
protege-oreilles insonorisants.

Toujours maintenir fermement le coupe-bor-
dures, toujours veiller a avoir une position
confortable et stable.

Prendre des précautions particulieres dans
des terrains difficiles, a végétation dense!
Ne pas laisser le coupe-bordures en plein air
sous la pluie.

Ne pas couper de I'herbe mouillée! Ne pas
utiliser le coupe-bordures sous la pluie.
Attention, on risque de glisser sur terrains en
pente ou irréguliers!

Sur terrains en pente, ne faucher qu'en
direction oblique par rapport a la pente,
attention en tournant !

Se méfier des souches d’arbres et des
racines, ils risquent de vous faire trébucher!
Ne pas utiliser de coupe-bordures lorsque
les conditions météorologiques sont défa-
vorables, principalement en cas de risque
d’orage.

La grande vitesse de I'outil de coupe et I'ali-
mentation électrique comportent des risques
particuliers. Le travail avec le coupe-bor-
dures nécessite donc des précautions de
sécurité particulieres.

Se faire montrer le maniement sr du coupe-
bordures par le vendeur ou par une per-
sonne compétente.

Les enfants doivent étre surveillés pour s’as-
surer qu’ils ne jouent pas avec I'équipement.
Cet appareil n'est pas sensé étre utilisé par
des personnes (y compris des enfants) aux
capacités physiques, sensorielles ou men-
tales limitées ou manquant d’expérience
et/ou de connaissances, sauf si, pour leur
sécurité, elles sont sous la surveillance
d’une personne responsable ou encore si
cette derniere leur a exactement indiqué
comment utiliser I'appareil.

Les mineurs ne sont pas autorisés a manier
le coupe-bordures. Ne confier (préter) le
coupe-bordures qu’'a des personnes qui se
sont déja familiarisées avec son utilisation.
Dans tous les cas, toujours y joindre la
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notice d’emploi! Les adolescents de moins
de 16 ans ne sont pas autorisés a utiliser
I‘appareil.

16. Lutilisateur est responsable vis-a-vis de

tiers dans le rayon d'utilisation de |‘appareil.

17. Pour travailler avec un coupe-bordures, il

est indispensable d’étre bien reposé et en
bonne santé, c’est-a-dire en bonne condition
physique et mentale. Faire des pauses a
temps! Ne pas travailler sous l'influence de
I'alcool ou des drogues.

18. A part l'utilisateur, ni les personnes (en-

fants!) ni les animaux ne doivent se trouver
dans un rayon de 15 m autour de I'appareil
étant donné que la téte de coupe rotative
peut projeter des pierres, objets, ... etc.

Instructions importantes pour ne pas perdre le
droit a la garantie:

Gardez les orifices de refroidissement moteur
toujours propre.

Ne frappez pas la téte tournante par terre pour
ne pas courir le risque de déséquilibrer I'axe
du moteur.

5) Manipulation et utilisation correctes des

accumulateurs

a) Assurez-vous que Iappareil soit éteint
avant d’installer 'accumulateur. L'instal-
lation d’un accumulateur dans un appareil
électrique en activité peut entrainer des
accidents.

b)Ne chargez I'accumulateur qu’avec des
chargeurs recommandés par le fabri-
cant. Risque d’incendie en cas d'utilisation
d’un chargeur sur un autre type d’accumu-
lateur.

c) N'utilisez que les accumulateurs prévus
a cet usage dans les appareils élec-
triques. L'utilisation d’autres accumula-
teurs peut entrainer des blessures et ris-
quer un incendie.

d)Entreposez un accumulateur désactivé
loin des trombones, des piéces de mon-
naie, des clés, des clous, des vis ou
autres petits objets métalliques pouvant
entrainer un court-circuit. Un court-cir-
cuit entre les contacts de I'accumulateur
peut entrainer des brilures, voire un grave
incendie.

e)En cas d’utilisation non conforme, du
liquide peut s’échapper de I'accumula-
teur. Evitez tout contact avec ce liquide.

En cas de contact accidentel, rincer
a l'eau. Si le liquide pénétre dans les
yeux, consulter également un médecin.
L’écoulement du liquide de I'accumulateur
peut entrainer des irritations de la peau ou
des brilures.

Mode d‘emploi des accumulateurs

1.
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Au moment de livraison, I‘accumulateur rempla-
gable n'est pas chargé. Il faut le charger avant la
premiére mise en service.

Il est défendu d‘ouvrir I'accumulateur.

Ne jetez jamais les accumulateurs au feu DANGER
D‘EXPLOSION!

Ne brancher le chargeur qu‘a la tension de réseau
indiquée sur la plaque indicatrice.

N'utilisez que des accumulateurs originaux.

Ne chargez jamais I'accumulateur en utilisant un
chargeur d‘'un autre fabricant. Cela pourrait pro-
voquer une déterioration de I'accumulateur ou un
accident da a la surchauffe.

L‘accumulateur peut se réchauffer en travaillant en
régime de long durée. Laissez-le refroidir avant la
charge.

Gardez le chargeur et I'accumulateur, hors de por-
tée des enfants.

Ne vous servez pas du chargeur dans un milieu
ou se présentent des vapeurs ou des liquides
inflammables.

. Ne chargez I'accumulateur qu‘a la température de

10°C & 40°C.

. Ne stockez jamais des accumulateurs a la tempéra-

ture supérieure a 40 °C.

. Tenir 'accu a I'écart de la chaleur, de I'ensoleille-

ment direct et du feu. Risque d’explosion.

. Un accu endommagé peut libérer des vapeurs ou

des liquides nocifs. En cas de contact fortuit, rincer
a I'eau et consulter immédiatement un médecin. Le
liquide peut provoquer des irritations cutanées ou
des brdlures.

. Ne mettez pas les contacts d‘accumulateur en

court-circuit et n‘utilisez aucunes piéces en métal
pour la connexion.

. Pendant le transport des accumulateurs, veillez a

ce que les contacts ne soient pas connectés, n‘utili-
sez pas de bacs de transport en métal.

. Le court-circuit de I‘accumulateur peut provoquer

une explosion. Chaque court-circuit déteriore I‘accu-
mulateur.

. Controlez régulierement le cable, du point de vue de

sa déterioration. Faites remplacer le cable déterioré.

. L'accu est équipé d’'une protection contre la dé-

charge totale : I'appareil s’éteint automatiquement
en cas d’accu déchargé. Dans ce cas, rechargez
immédiatement 'accu.

. Rechargez completement les accumulateurs avant

leur stockage hivernal.
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Elimination des accus

@ Pour I'élimination des accus, veuillez observer

%9 les instructions suivantes :
Ne pas éliminer les piles avec les déchets

Li-lon  meénagers. En tant que consommateur, vous
étes tenu de retourner les piles ou les accus
selon les directives légales. Quand votre appa-
reil sera hors d'usage, vous enleverez les piles
et les accus de I'appareil et vous les éliminerez
séparément. Vous pouvez remettre les piles
ou accus au point de ramassage local de votre
commune ou chez votre fournisseur (point de
vente) habituel.

Chargement des accumulateurs (ill. 1 et 2)

» Pour retirer les accumulateurs de I'appareil, appuyer
sur la touche de verrouillage (15) et extraire I'accu-
mulateur (Fig. 1).

* Insérez le chargeur enfichable (16) dans la prise
secteur. Assurez-vous que la tension indiquée sur le
station de charge corresponde a celle de votre prise
secteur. Le témoin vert sur le chargeur enfichable
s’allume.

* Insérez 'accumulateur (14) dans la station de charge.
Linsertion n’est possible que dans une position (Fig. 2).

* Le chargement de I'accumulateur est indiqué par le
témoin de controle rouge sur le chargeur enfichable
(16). L'état de charge de la batterie (14) est indiqué
par les 3 LED vertes. Tant que I'état de charge respec-
tif n‘est pas atteint, la LED correspondante clignote.

» Lorsque la batterie est complétement chargée, le
témoin de contréle du chargeur (16) passe de rouge
a vert. Le chargement se termine automatiquement.
Les 3 LED vertes de la batterie (14) s‘éclairent en
continu.

* Le temps de charge est d’env. 3 a 5 heures. L'accu-
mulateur chauffe lors de la charge. Ceci est normal et
ne doit pas étre considéré comme un défaut. Retirez
'accumulateur au bout de 5 heures max.

Conseil! De temps a autre, en cours de chargement,
un dépassement de la température peut se produire.
Dans ce cas, afin d’éviter un endommagement de I'accu,
le systeme électronique de chargement interrompt le
processus de chargement et la lampe témoin rouge
reste allumée en permanence. A ce moment, retirez
I'accu de la station de chargement et laissez-le refroidir

30 minutes environ. Recommencez le processus de

chargement en replagant une nouvelle fois I'accu dans

la station de chargement.

« |l n'est pas nécessaire de surveiller le temps de re-
charge.

+ En cas de non-usage, retirez I'appareil de recharge de
la prise.

+ Silaccu n'est pas rechargé, vérifiez si la prise est sous
tension. Si une recharge est impossible, rapportez I'ap-
pareil de recharge ainsi que I'accu a un point de service
aprés-vente ou dans un atelier spécialisé.

Pour vérifier I'état de charge, pressez le bouton X (lll. 2)
Les affichages suivants peuvent apparaitre :

* Les 3 lampes témoin sont allumées : 'accu est chargé

¢ 2 lampes témoin sont allumées : L'état de charge
est encore suffisant

* 1 lampe témoin est allumée : I'accu est déchargé.
Procédez immédiatement au rechargement.

Remarque ! L'accumulateur (14) n’atteint pas ses per-
formances maximales lors de la premiére charge. Le
témoin rouge reste allumé jusqu'a ce que le chargeur
(16) soit débranché. Plusieurs cycles de charge peuvent
étre nécessaires pour atteindre la charge maximale.

Conseil! L'accu est équipé d’'une protection contre la
décharge totale: I'appareil s’éteint automatiquement en
cas d’accu déchargé. Dans ce cas, rechargez immédia-
tement I'accu.

Protection thermique et contre la tension

Si l'outil est sous forte contrainte pendant une longue
durée, cela peut entrainer un arrét de I'accumulateur.
Dans ce cas, laissez I'accumulateur refroidir pendant
env. 30 min.

Avant utilisation

Attention - Risque de blessures ! Avant toute
tache, retirez impérativement I'accumulateur de
I'appareil.

Montage du capot de protection (ill. 3)

Si le protége-lame est monté, il doit étre déposé. Pour
cela, desserrer la vis (A) (filetage gauche).

Placez le capot de protection sur le carter du coupe-
gazon de sorte que les brides de guidage du capot de
protection se trouvent dans les parties correspondantes
du carter du moteur. Tournez ensuite le capot de protec-
tion d’env. 30 degrés jusque dans la position adéquate.

Attention: Ne pas poser le couvercle de protection dans
le mauvais sens sur le boitier. Le bord qui dépasse doit
étre tourné vers l'arriére, vers la poignée.

Fixez enfin le capot de protection avec les 2 vis (B) et
montez le protége-lame.

Attention: Laisser en permanence I'écran de protection
sur la débroussailleuse. Ne pas utiliser I'appareil sans
I'écran de protection!

Montage d’une poignée supplémentaire (ill. 4 et 5)

Démontez le bouton de réglage et la vis de filetage de la
poignée livrée avec I'appareil. Placez la poignée sur le
tuyau, comme l'indique l'illustration 4.

Glissez la poignée dans la position souhaitée et fixez-la
avec la vis de filetage et le bouton de réglage.

Affichage du rayon de coupe / Protection pour les
plantes (ill. 6)

L'anse sur l'avant du coupe-gazon sert de protection
pour les plantes et d’affichage du rayon de coupe. La
lame ne tourne qu’au sein de 'anse abaissée. Le coupe-
gazon peut toutefois étre utilisé avec I'anse relevée.
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Mise en marche (ill. 7 et 8)

* Insérez 'accumulateur chargé dans le coupe-gazon
jusqu’a ce que le verrouillage (15) s’enclenche.
L’accumulateur ne peut étre installé dans le coupe-
gazon que dans une seule position (Fig. 7).

Attention : Lors de l'insertion de 'accumulateur, ne
pas actionner le blocage de mise en marche (2) ni le
commutateur marche/arrét (1).

» Tenez-vous dans une position sdre. Tenez le coupe-
gazon a deux mains. Ne posez pas le dispositif de
coupe sur le sol.

* Appuyer sur le blocage de mise en marche (2) vers
la gauche ou la droite et actionner le commutateur
(1) (Fig. 8). Dés que l'outil est en marche, il n'est
plus nécessaire de maintenir le blocage de mise en
marche (2).

* Pour éteindre Il'appareil, lacher linterrupteur (1)
(Fig. 8).

Réglage de la poignée supplémentaire,
de I’angle d’inclinaison et de la lon-
gueur du manche (lll. 9,10,11 et 12)

La hampe peut étre adaptée a la taille de I'utilisateur.
(. 9)

+ Tournez a cet effet le manche cannelé dans le sens
des aiguilles d’'une montre pour la dévisser. Réglez
la hampe a la longueur souhaitée et revissez la
douille filetée dans le sens contraire des aiguilles
d’'une montre.

Régler I'angle d’inclinaison (ill. 10) :

* Appuyer sur le bouton (8) ; la téte du coupe-gazon
est déverrouillée et peut étre pivotée dans quatre
positions par rapport a I'arbre.

Réglage de la découpe de bordures (ill.10, 11 et 12) :

» Régler I'angle d'inclinaison comme décrit ci-dessus.

+ Tourner la poignée (ill. 11) : Tirer la gaine de plastique
vers le haut pour desserrer (1). La poignée peut
étre tournée sur 180° (2). La gaine de plastique doit
ensuite étre a nouveau enclenchée.

Mode d‘emploi de la coupe bordures qil.
13)

» Faites mouvoir la coupe bordures régulierement de
long en large.

+ Utilisez , si possible, la moitié gauche de la fau-
cheuse. Des parties coupées des plantes ou des
pierres seront lancées en avant loin de de la per-
sonne travaillante.

» Vous obtiendrez une coupe optimale en maintenant
le coupe-bordures incliné vers la gauche en respec-
tant un angle de 20 a 30°.

* Empéchez que la corde de fauchage touche des
obstacles, par exemple des clétures, des murs, des
pierres etc. Cela cause une usure démesurée.

Remplacer la lame de plastique (Fig. 14
et 15)

Attention - Risque de blessures ! Avant toute
tache, retirez impérativement I'accumulateur de
I'appareil.

Démonter la lame de plastique :
Appuyer au centre de la lame depuis le logement du
protége-lame (1) et retirer (2).

Monter la lame de plastique :

Installer la lame par le logement du protége-lame (1) et
tirer vers I'extérieur (2).

Maintenance et traitement

Attention - Risque de blessures ! Avant toute

tache, retirez impérativement I'accumulateur de

I'appareil.
Nettoyez soigneusement votre fauchese a accumulateur
aprés chaqu'utilisation. Enlevez I'herbe et la saleté.
Nettoyez les orifices de ventilation. Nettoyez les piéces
en plastique en utilisant un chiffon mouillé et un produit
fin d'entretien. N'utilisez jamais des produits agressifs
ou des dissolvants. Ne versez jamais de l‘eau courante
dans I'appareil et ne lavez pas ce dernier par un jet d‘eau.
Veillez a ce que la faucheuse soit gardée au sec, jamais
sous la gelée et toujours ,hors de la portée des enfants.
Confiez votre faucheuse a la station de service en cas
de maintenence compliquée ou d‘une.

Service de réparation

Les réparations des outils électriques devront étre
uniquement effectuées par un électricien spécialisé.
Veuillez décrire I'erreur constatée lorsque vous envoyez
I'appareil en réparation.

Recyclage et protection de I’environne-
ment

Une fois I'appareil hors d'état, procédez a son élimi-
nation conformément aux dispositions. Débranchez le
cable secteur afin d‘éviter toute utilisation abusive. Ne
jetez pas l‘appareil avec les ordures ménageres. Dans
un but de protection de I‘environnement, remettez-le
a un centre de collecte spécialisé dans les appareils
électriques. Votre commune se fera un plaisir de vous
fournir les adresses et horaires d‘ouverture correspon-
dants. Remettez également les matériaux d‘emballage
et accessoires usés aux centres de collecte prévus.

Uniquement en ce qui concerne les pays de
I‘'UE. Ne jetez pas les outils électriques avec
les ordures ménageéres!

Conformément a la directive européenne 2012/19/CE
sur les anciens appareils électriques et électroniques et
a la mise en oeuvre de la |égislation nationale, les outils
électriques usés doivent étre triés a part et remis a un
centre de recyclage.
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Alternative de recyclage aux exigences de retour:

Au lieu d'un renvoi, le propriétaire de I'appareil électrique
est tenu d‘assurer une valorisation. L'ancien appareil
peut a ces fins étre confié a un centre de reprise qui
se chargera de son élimination conformément aux lois
nationales sur le recyclage et les déchets. Ne sont pas
concernés les accessoires joints aux anciens appareils
et les consommables sans composants électriques.

Piéces de rechange

Si vous avez besoin d‘accessoires ou de piéces de re-
change, veuillez vous adresser a notre service aprés-vente.

N‘utilisez pour travailler avec cet appareil que des piéces
supplémentaires recommandées par notre entreprise.
Dans le cas contraire, I'utilisateur ou des personnes se
trouvant a proximité pourraient subir de graves blessures
et 'appareil pourrait étre endommagé.

Lors de la commande de piéces de rechange, les indica-
tions suivantes doivent étre fournies:

* Type de l'appareil

» Référence de l'appareil

Lame de nylon (20x) # 15132382
Couvercle de protection # 15132375
Poignée supplémentaire # 15132347
Accumulateur # 17180910
Station de charge # 17180920

Conditions de garantie

Indépendamment des obligations ressortant du contrat
de vente conclu par le fournisseur avec le consomma-
teur final, nous accordons pour cet appareil électrique la
garantie suivante :

La période de garantie est de 24 mois et entre en
vigueur a la remise de l‘outil qui sera justifiée par pré-
sentation du bon d‘achat original. En cas d‘utilisation
commerciale ou de location, la période de garantie se
limite a 12 mois. Les pieces d‘usure, les accus et les
dommages dus a l‘utilisation de pieéces non conformes,
a des réparations effectuées avec des piéces non
originales, a l'exercice de la force, a des coups, une
destruction ou une surcharge intentionnelle du moteur
sont exclus de la garantie. Les échanges sous garantie
ne concernent que les pieces défectueuses et non les
appareils complets. Les réparations sous garantie ne
peuvent étre effectuées que par des ateliers autorisés
ou par le service apres-vente de |'usine.

La garantie s'éteint en cas d'intervention étrangére au
fournisseur agréé.

Les frais de port, d‘expédition et autres frais annexes
sont a la charge du client.

Déclaration de Conformité pour la CE C€

Nous, ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miins-
ter, Germany, déclarons sous notre seule responsabilité
que le produit Coupe-gazon a accumulateur HATI 18
LI, faisant I'objet de la déclaration sont conformes aux
prescriptions fondamentales en matiére de sécurité et
de santé stipulées dans les Directives de la 2006/42/CE
(directive relative aux machines), 2014/30/EU (directive
EMV), 2011/65/EU (directive RoHS), Uniquement le
chargeur: 2014/35/EU (directive de basse tension) et
2000/14/CE+2005/88/CE (directives en matiére de bruit)
modifications inclues. Pour mettre en pratique dans les
régles de l'art les prescriptions en matiere de sécurité
et de santé stipulées dans les Directives de la CEE, il
a été tenu compte des normes et/ou des spécifications
techniques suivantes:

EN 60335-1:2012+A11:2014; EN 50636-2-91:2014
EK9-BE-89;2014; EK9-BE-77:2015; EK9-BE-91:2015
AfPS GS 2014:01 PAK; EN 62321:2009

EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014:2:1997+A1+A2
EN 50581:2012

Uniquement le chargeur:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-29:2004+A2:2010

EN 62233:2008; EK1 557-13:2013

AfPS GS 2014:01 PAK

EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

Niveau sonore mesuré 87,9 dB (A)

Niveau sonore garanti 91,0 dB (A)

Service compétent: Intertek 0905

Procédure d’évaluation de conformité voir annexe VI /
directive 2000/14/CE

L'année de fabrication est indiquée sur la plaque de I'appareil et
est également repérable sur le numéro de série consécutif.

Mdinster, 15.11.2017

Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH

La documentation technique est conservée par:
Ilkra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Munster, Germany
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lllustrazione e spiegazione dei simboli
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Attenzione pericolo

Leggete le istruzioni per uso prima di mettere la prima volta |"apparechiatura in funzione.
Usate i dispositivi per la diffesa degli occhi e dell’udito !

Mantenete le terze persone fuori raggio del pericolo !

Non usate la macchina durante la pioggia e umidita.

Prima di eseguire interventi di riparazione e manutenzione rimuovere la batteria.

Attenzione protezione del’ambiente! Questo apparecchio non puo essere smaltito con la spazzatura domesti-
ca/conrifiuti non riciclabili. Consegnare I'apparecchio vecchio esclusivamente in un punto di.
Livello di potenza sonora garantito Lwa 91 dB(A)

Leggere attentamente tutte le avvertenze di sicurezza e istruzioni.

Il caricabatteria & stato concepito esclusivamente per I'utilizzo in casa.

Doppio isolamento

Corrisponde agli standard di sicurezza in vigore.

Non esporre la batterie a temperature superiori a 45 °C.

Non smaltire le batterie nei corsi d'acqua o immergerle in acqua.

Pericolo di esplosione! Non gettare mai la batteria nel fuoco.

La batteria contiene litio! Riciclare la batteria difettosa.

Ricaricare tra +10 °C e 40 °C

Prima dello stoccaggio ricaricare la batteria

Non smaltire le batterie nei corsi d'acqua o immergerle in acqua.

IT-2
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Tagliaerba a batteria HATI 18 LI

Dati tecnici

Tensione d’esercizio 18V DC

Numero dei giri ng 8500 min-!

Diametro del ragio del taglio 25 cm

Tipo dell’accumulatore Li-lon 18 V/ 1,5 Ah / 27 Wh
Tempo di funzionamento (regime di minimo) cca 60 minuti

Peso 1,95 kg

Livello della pressione di rumorosita (EN 786/A2) 78 dB(A)  [K3,0 dB(A)]
Vibrazioni sulla maniglia (EN 786/A2) <25m/s2 [K15mis?

Dispositivo di caricamento dalla rete

Tensione della rete

100-240 V~ / 50-60 Hz

Tensione di caricamento 22V DC
Corrente di caricamento 400 mA
Tempo di carica cca3d-5ora

| strumenti corrispondono alla classe della sicurezza llI.
Cambiamenti tecnici riservati.

Indicazioni sull’'emissione di rumori in base alla legge tedesca sulla sicurezza delle prodotti (ProdSG) e/o alla Direttiva
Macchine: se il livello di pressione acustica determinato nel posto di lavoro supera gli 80 dB(A). In un simile caso,
bisogna prevedere per I'utente delle misure di isolamento acustico (per esempio il portare un dispositivo di protezione

sonora).

& Attenzione: inquinamento acustico! Prima dell'impiego prendere conoscenza delle norme regionali.

Possibilita di utilizzazione

Le macchine sono destinate esclusivamente per il taglio
di tappeti erbosi ornamentali, p. es. dei bordi erbosi.
Ogni altro uso o complementare delle macchine, per
esempio il taglio di siepi o cespugli oppure di tappeti
erbosi di grande dimensione, non corrisponde alla loro
finalita. Il fabbricante / fornitore non assumera nessuna
responsabilita per danni risultanti dall'inosservanza di
queste disposizioni. Il rischio lo assumera esclusiva-
mente l'utente.

L'osservanza delle istruzioni sull’'uso nonché la verifica
delle condizioni dell’utensile e la conseguente

Rischi residui

Anche se il dispositivo viene utilizzato in modo corretto
sussiste sempre comunque un certo rischio residuo che
non pud essere escluso. In base al tipo e alla struttura
del dispositivo possono derivare i seguenti potenziali
pericoli:

- contatto con una parte priva di protezione del disposi-
tivo taglia-fili (lesione da taglio)

- contatto con il filo di taglio in esercizio (tagli)

- contatto con parti del taglia-fili, del materiale da ta-
gliare, e altri materiali scagliati fuori (lesioni da taglio,
contusioni)

- perdita di cognizione uditiva, quando durante il lavoro
non viene utilizzata nessuna otoprotezione (perdita
dell'udito)

- contatto con corrente elettrica a seguito di uso di cavo
di alimentazione difettoso o tagliato (scossa elettrica)

- Emissioni nocive per la salute derivanti del materiale
da tagliare e delle particelle di taglio.

Nel caso in cui le indicazioni contenute nelle vostre
istruzioni per l'uso non siano osservate, potrebbero
verificarsi altri rischi residui dovuti all'utilizzo improprio.
Il prodotto & progettato per essere utilizzato da persone
con eta superiore ai 14 anni di eta. Nel caso in cui il
prodotto sia utilizzato da bambini a partire da 8 anni
di eta, o da persone con facolta fisiche, psichiche e
mentali ridotte o che manchino di esperienza e cono-
scenze specifiche in merito al suo uso, devono essere
sorvegliate o devono aver ricevuto un’adeguata forma-
zione in merito all’'uso dello strumento e dei pericoli che
possono derivarne. | bambini non devono giocare con il
dispositivo. La pulizia e la manutenzione operativa non
possono essere eseguite da bambini senza un’adeguata
sorveglianza.

| bambini devono essere sorvegliati per accertarsi che
non giochino con I'apparecchio.

Alcuni rischi residui tuttavia permangono, nonostante le
misure specifiche di sicurezza, le istruzioni di sicurezza
e le ulteriori norme di sicurezza citate nelle istruzioni per
'uso, come ad esempio la messa in funzione involonta-
ria del prodotto. Nel caso in cui le indicazioni contenute
nelle vostre istruzioni per I'uso non siano osservate,
potrebbero verificarsi altri rischi residui dovuti all’'utilizzo
improprio.

IT-3
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Avvertenza!

L'utilizzo prolungato di un utensile espone l'operatore
a vibrazioni che possono provocare la sindrome del
dito bianco (sindrome di Raynaud) o quella del tunnel
carpale.

Tale condizione riduce la capacita della mano di avverti-
re e regolare le temperature, provoca sordita e sensibi-
lita al calore e puo provocare danni al sistema nervoso
e a quello circolatorio, causando la morte dei tessuto.
Non sono noti tutti i fattori che portano alla comparsa
della sindrome del dito bianco, ma & possibile citare tra
questi il clima freddo, il fumo e le malattie che colpiscono
i vasi e la circolazione sanguigna nonché un carico in-
tenso e/o prolungato dovuto a scosse, riconosciuti come
fattori determinanti per lo sviluppo della sindrome del
dito bianco. Attenersi alle seguenti indicazioni per ridurre
il rischio dell'insorgere della sindrome del dito bianco e di
quella del tunnel carpale:

Indossare guanti e tenere calde le mani.

Effettuare una corretta manutenzione del dispositi-
vo. Un utensile con componenti poco stabili o con
ammortizzatori usurati tendono ad una maggiore
vibrazione.

Tenere sempre stretta I'impugnatura senza pero strin-
gere continuamente la maniglia con una pressione
eccessiva. Fare molte pause.

Tutte le misure sopra citate contribuiscono ad evitare |l
rischio dell'insorgere della sindrome del dito bianco o di
quella del tunnel carpale. Si consiglia dunque a coloro
che utilizzano il dispositivo per lungo tempo e regolar-
mente di tenere accuratamente monitorate le condizioni
delle proprie mani e delle dita. Rivolgersi senza indugio
a un medico qualora dovesse comparire uno dei sintomi
sopra citati.

Avvertenze generali sulla sicurezza

Attenzione! E’' necessario leggere tutte le
istruzioni. Il mancato o inadeguato rispetto
delle istruzioni di seguito riportate pud
essere causa di scosse elettriche, ustioni
elo gravi lesioni. L'espressione “utensile
elettrico” di seguito utilizzata si riferisce
ad attrezzature elettriche alimentate dalla
rete elettrica (con cavo di rete) ed appa-
recchiature elettriche alimentate da accu-
mulatore (senza cavo di rete).

CONSERVARE CON CURA LE PRESENTI
ISTRUZIONI.

1) Avvertenze per un uso sicuro

a) Portare occhiali protettivi o visiera, scarpe
chiuse munite di suole antisdrucciolevoli, un
abito da lavoro aderente, guanti e protezioni
dell’'udito

b) L'impiego del tagliabordi non & consentito ai
minorenni. Affidare (prestare) il tagliabordi

IT-4

soltanto a persone che lo conoscono e che lo
sanno maneggiare, consegnando loro sem-
pre le istruzioni per l'uso.
Non lavorare con I'apparecchio in presenza
di persone, specialmente bambini o animali
domestici.
Lavorare con calma e concentrati soltanto in
buone condizioni di luce e di visibilita, non
mettere in pericolo altre persone. Lavorare
con attenzione!
Curare l'attrezzo scrupolosamente. Control-
lare che le parti mobili dell’attrezzo funzionino
perfettamente senza incepparsi, che non vi
siano componenti rotte o danneggiate e che
la funzionalita dell’attrezzo stesso non sia
compromessa. Far riparare le parti danneg-
giate prima di utilizzare I'attrezzo.
f) Non usare cavi, giunti, spine e teste falcianti
difettosi.
g) Gli elementi di taglio rotanti, se usati con
distrazione, possono causare lesioni alle
mani a ai piedi. Inserire il motore solamente
quando le mani ed i piedi sono lontani dagli
utensili di taglio.
Non usare mai elementi di taglio metallici.
Usare solo ricambi originali.
Rimuovere la batteria prima di controlli, pu-
lizia o lavori sulla macchina e quando non
€ in uso;
Se necessario, pulire le feritoie per l'aria di
raffreddamento nella carcassa motore.

—

~
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Manutenzione

| bambini debbono essere sorvegliati per im-
pedire loro di giocare con I'attrezzo.

Affidare tutti gli altri interventi all’Assistenza
Tecnica.

Non usare mai elementi di taglio metallici.
Eliminare periodicamente l'erba dalla testa
falciante.

Controllare ad intervalli brevi e regolari la
testa falciante, in caso di notevoli alterazioni
(vibrazioni, rumori) controllare immediata-
mente: Spegnere il motore, tenere ferma
I'apparecchiatura, premere il tagliabordi sul
terreno per arrestare la testa falciante, poi
staccare la spina. Controllare le condizioni
della testa falciante, badare ad eventuali
incrinature.

Sostituire immediatamente la testa falciante
difettosa anche con incrinature capillari quasi
inavvertibili. Non riparare la testa falciante
danneggiata.

)

—_—— = =
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g) Se necessario, pulire le feritoie per I'aria di
raffreddamento nella carcassa motore.

h) Pulire le parti di plastica con un panno umido.
| detergenti corrosivi possono danneggiare
la plastica.

i) Non pulire il tagliabordi con un getto d’acqua.

j) Riporre il tagliabordi al sicuro in un luogo
asciutto.

3) Avvertenze generali

1.
2.

Leggere le istruzioni sull'uso!

Farsi istruire dal venditore o da un esperto
sull’'uso sicuro del tagliabordi.

Deve essere studiato prima di usare la
batteria per i segni di danneggiamento o di
invecchiamento. Non utilizzare il tagliabordi,
quando la batteria & danneggiato o consu-
mato. Non usare teste falcianti difettose.
Non mettere in funzione il tagliaerba (taglia-
bordi) quando presenta danni o usura.
Attenzione! Pericolo! Dopo il disinserimento
del motore, il dispositivo di taglio continua a
ruotare. Pericolo di lesioni per dita e piedi!
Prima di ogni lavoro verificare le condizioni
funzionali del tagliabordi che devono corri-
spondere alle prescrizioni. Sono particolar-
mente importanti i cavi di l'interruttore e la
testa falciante.

Nel trasporto del tagliabordi a breve distan-
za, p. es. in un altro punto di lavoro: rilascia-
re l'interruttore, staccare la spina.

3.

4) Istruzioni d’impiego

1. Durante linserimento del tagliabordi lo
schermo di protezione deve essere rivolto
verso I'operatore.

Portare occhiali protettivi o visiera, scarpe
chiuse munite di suole antisdrucciolevoli, un
abito da lavoro aderente, guanti e protezioni
dell'udito

Afferrare il tagliabordi sempre saldamente,
assumere sempre una posizione ferma e
sicura.

In zone di scarsa visibilita e di fitta vegeta-
zione, lavorare con la massima attenzione!
Non tenere il tagliabordi all'aperto quando
piove.

Non tagliare I'erba bagnata. Non usare per-
cio il tagliabordi sotto la pioggia!

Attenzione al pericolo di scivolare su pendii
o terreni accidentati.

Sui pendii falciare soltanto in direzione tra-
sversale rispetto alla pendenza, attenzione
nel girare.
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9. Attenzione a ceppi e radici, pericolo di in-
ciampare.

Evitare I'uso del tagliabordi in condizioni
meteorologiche negative, soprattutto se vi &
il rischio di un temporale.

Lavorando con il tagliabordi occorrono par-
ticolari misure di sicurezza, perché I'elevato
numero dei giri del dispositivo di taglio e il
funzionamento con la corrente elettrica co-
stituiscono un elevato pericolo.

Farsi istruire dal venditore o da un esperto
sull'uso sicuro del tagliabordi.

| bambini devono esseresorvegliati per as-
sicurarsi che non giochino con l'apparec-
chiatura.

L'attrezzo non € destinato all’'uso da parte
di persone (inclusi i bambini) che per motivi
di natura fisica, sensoriale o mentale, o a
causa di una scarsa esperienza e cono-
scenza non possano utilizzare I'apparecchio
in sicurezza senza controllo o0 senza essere
stati prima istruiti in merito da persona re-
sponsabile della loro sicurezza.

L'uso dell‘apparecchio non & consentito a
giovani di eta inferiore a 16 anni.

Assumete la Vostra responsabilita quali
utenti dell’apparecchio nei confronti di terze
persone possibilmente entrate nella zona
di lavoro.

Chi lavora con il tagliabordi deve essere
sano, riposato e in buone condizioni psicofi-
siche. Con-cedersi delle pause al momento
opportuno! Non usare I'apparecchiatura sot-
to I'effetto di bevande alcoliche o di droghe.
Nel raggio di 15 m non devono trovarsi
altre persone (bambini) o animali, poiché la
rotazione della testa falciante potrebbe fare
schizzare intorno sassi e simili.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Avwviso importante - per non invalidare la ga-
ranzia:

* Mantenete sempre libera la presa d’aria del
motore.

* Non battete mai la testina su terreno duro,
perché proteste squilibrare I'albero motore.

5) Manipolazione ed utilizzo accurati di appa-
recchi elettrici a batteria

a) Accertarsi che I'apparecchio sia spento
prima di inserire la batteria. /| montaggio
di una batteria in un apparecchio elettrico
acceso puo provocare incidenti.

b)Per caricare le batterie utilizzare solo
caricabatterie raccomandati dal produt-
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tore. Un caricabatterie indicato per un de-
terminato tipo di batteria, in caso di utilizzo
di batterie di altro genere, rischia di incen-
diarsi.

c) Utilizzare per gli apparecchi elettrici sol-
tanto le batterie specifiche previste. L'u-
so di altre batterie puo provocare lesioni e
determinare il rischio di incendio.

d)Tenere la batteria non utilizzata lontana
da clip o fermagli per ufficio, monete,
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti
di metallo che potrebbero provocare un
cavallottamento dei contatti. Un eventua-
le cortocircuito fra i contatti della batteria
puo comportare combustioni o incendi.

e)In caso di utilizzo errato il liquido puo
fuoriuscire dalla batteria. Evitare il con-
tatto con tale liquido. In caso di contatto
accidentale risciacquare con acqua. In
caso di contatto del liquido con gli occhi
consultare anche un medico. /I liquido
fuoriuscito dalla batteria puo provocare irri-
tazioni cutanee o ustioni.

Istruzione per I'uso degli accumulatori

1.

10.

1.

12.

13.

14.

Durante la fornitura, |"accumulatore estraibile non é
carico. La batteria deve essere ricaricata.

L accumulatore non dovete mai aprire.

Non gettate mai accumulatori consumati nel fuoco
- PERICOLO DELLA ESPLOSIONE !!

Il dispositivo di caricamento collegate solo
alla tensione di rete specificata sulla targhetta
d’identificazione.

Usate solo I"'accumulatore originale.

Non caricate mai |'accumulatore con il dispositi-
vo per caricamento dellaltro produttore. Potreb-
be causare danneggiamento dell’accumulatore o
I'infortunio per causa di sovrariscaldamento.
Durante I'uso prolungato si potrebbe accumulatore
riscaldare. Prima di caricarlo, fatelo raffreddare.
Non conservate accumulatori e dispositivo per cari-
camento a portata dei bambini.

Non usate il dispositivo di caricamento nei luoghi
con la presenza del vapore o sostanze imfiammabili.
Accumulatori caricate solo con la tempreatura da
10°C a 40°C.

Non conservate mai accumulatori nell’ambiente con
la temperatura superiore di 40°C.

Tenir 'accu a I'écart de la chaleur, de I'ensoleille-
ment direct et du feu. Risque d’explosion.

Un accu endommagé peut libérer des vapeurs ou
des liquides nocifs. En cas de contact fortuit, rincer
a l'eau et consulter immédiatement un médecin. Le
liquide peut provoquer des irritations cutanées ou
des bralures.

| contatti degli accumulatori non portate mai a corto-
circuito e non collegate con oggetti metallici.

15. Durante il trasporto degli accumulatori badate, che
i contatti non fossero collegati, non usate per il tra-
sporto recipienti di metallo.

6. Il cortocircuito dell’accumulatore pué causare
I’esplosione. In ogni caso il cortocircuito danneggia
I"accumulatore.

17. Controllate regolarmente, se il cavo non é danneg-

giato. Il cavo difettoso fate sostituire.

18. L'accumulatore e dotato di una protezione che ne
impedisce lo scaricamento totale. Il dispositivo
pertanto, una volta scarico, si spegne automatica-
mente. In tal caso & necessario ricaricarlo tempe-
stivamente.

19. Prima di depositare I"accumulatori per il periodo in-
vernale, caricateli completamente ancora una volta.

-

Smaltimento accumulatorii

Siete pregati di osservare i seguenti avvisi rela-
% tivi allo smaltimento di batterie ed accumulatori:

Le batterie non vanno messi nei rifuiti di casa.
Quale comsumatore, lei & obbligato per legge a
restituire batterie o accumulatori usati. Alla fine
della durata del Vostro apparecchio occorre
togliere batterie oppure accumulatori dall‘ap-
parecchio e smaltirli separatamente. Avete la
possibilita di consegnare le Vostre batterie e gli
accumulatori vecchi ai luoghi di raccolta locali
del Vostro comune oppure al Vostro venditore
o punto di vendita.

Li-lon

Caricamento degli accumulatori (fig. 1 e 2)

Per rimuovere la batteria dall’apparecchio, premere il
tasto di bloccaggio (15) ed estrarre la batteria (fig. 1).

* Inserire il caricabatteria a spina (16) nella presa di
alimentazione di rete. Accertarsi che la tensione di
rete riportata sul stazione di carica corrisponda a
quella della presa di alimentazione. La luce verde sul
caricabatteria a spina si illumina.

« Spingere la batteria (14) nella stazione di carica. L'in-
serimento & possibile soltanto in una posizione (fig. 2).

» L’inizio della fase di carica della batteria viene se-
gnalato dalla spia rossa sul caricabatteria a spina
(16). Batteria (14) i 3 LED verdi lampeggiano alter-
nativamente.

* Quando la batteria € completamente carica, la spia
sul caricabatteria a spina (16) passa dal rosso al
verde. La procedura di carica viene automaticamente
terminata. | 3 LED della batteria (14) si accendono
permanentemente.

« La durata di carica & di ca. 3-5 ore. Durante la pro-
cedura di carica la batteria si surriscalda. Questo &
normale e non deve essere considerato un errore. Al
piu tardi dopo 5 ore rimuovere la batteria.

Avvertenza! A volte durante la carica dell’accumulatore
si puo verificare une eccessivo aumento della tempe-
ratura. Per impedire che I'accumulatore si danneggi, il
dispositivo elettronico di carica in questo caso interrom-
pe l'operazione di ricarica e la spia rossa si accende in
modo fisso. In questo caso occorre staccare 'accumula-
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tore dalla stazione di ricarica e lasciarlo raffreddare per
circa 30 minuti. Quindi riavviare I'operazione di ricarica
riposizionando 'accumulatore nella stazione.

Non € necessario controllare il tempo di carica.

In caso di inutilizzo del caricabatteria, staccarlo dalla
presa di corrente.

Se I'accumulatore non si ricarica, controllare che vi
sia tensione nella presa di corrente. Qualora non sia
possibile caricare I'accumulatore, portare caricabat-
teria ed accumulatore al centro di assistenza o ad una
officina specializzata.

Per controllare il grado di carica premere il pulsante X
(fig. 2).

Sono possibili le seguenti visualizzazioni:

Tutte e 3 le spie accese: accumulatore carico

2 spie accese: il livello di carica va ancora bene

1 spia accesa: 'accumulatore & scarico. E’ necessa-
rio ricaricarlo tempestivamente.

Avvertenza! Alla prima carica la batteria (14) non rag-
giungera la sua piena potenza. La luce rossa rimane illu-
minata fintanto il caricabatteria (16) non viene scollegato
dalla rete. Potrebbero essere necessari piu cicli di carica
per raggiungere la carica massima.

Avvertenza! L'accumulatore e dotato di una protezione
che ne impedisce lo scaricamento totale. Il dispositivo
pertanto, una volta scarico, si spegne automaticamente.
In tal caso & necessario ricaricarlo tempestivamente.

Protezione termica e contro le tensioni

Se l'utensile viene sollecitato troppo per un lungo perio-
do di tempo, si potrebbe verificare lo spegnimento della
batteria. In questo caso far raffreddare la batteria per
ca. 30 minuti.

Prima della messa in funzione

Attenzione - pericolo di lesioni! Prima di tutti i
lavori, rimuovere assolutamente la batteria dall’ap-
parecchio.

Montaggio della copertura di protezione (fig. 3)

Se il disco portalama € montato, & necessario rimuover-
lo. Per farlo, allentare la vite (A) (filettatura sinistrorsa).
Posizionare la copertura di protezione sull’alloggiamento
del tagliaerba in modo tale che le due barre di guida
della copertura di protezione si trovino nelle rispettive
scanalature dell'alloggiamento motore. Ruotare di ca.
30 gradi la copertura di protezione fino a raggiungere la
posizione corretta.

Attenzione: fare attenzione a non montare la copertura
di protezione sul corpo alla rovescio. |l margine spor-
gente deve essere rivolto indietro, verso I'impugnatura.

Attenzione: dopo tale operazione la copertura rimane

per sempre montata sul trimmer. L‘attrezzo non puo es-
sere mai utilizzato senza copertura protettiva!

Montaggio dell‘impugnatura supplementare (fig. 4 e 5)
Svitare la manopola e la vite filettata dall'impugnatu-
ra inclusa nella confezione. Posizionare I'impugnatura
sull’'asta nel modo illustrato in fig. 4.
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Far scorrere I'impugnatura fino a raggiungere la posi-
zione desiderata, quindi fissarla con la vite filettata e la
manopola.

Indicatore dell’ampiezza di taglio/staffa di protezione
per le piante (fig. 6)

La staffa sul lato anteriore del tagliaerba serve sia come
staffa di protezione per le piante, sia come indicatore
dell’'ampiezza di taglio. La lama di taglio si muove sol-
tanto allinterno della lunghezza della staffa abbassata.
Il tagliaerba pud perd essere azionato anche con la
staffa sollevata.

Messa in funzionamento (fig. 7 e 8)

Inserire la batteria caricata nel tagliaerba fino a
quando il bloccaggio (15) non scatta in posizione. La
batteria puo essere inserita nel tagliaerba soltanto in
una posizione (fig. 7).

Attenzione: durante l'inserimento della batteria non
azionare il blocco di accensione (2) e l'interruttore di
accensione/spegnimento (1).

Assumere una posizione sicura. Tenere il tagliaerba
con entrambe le mani. Non appoggiare a terra il
dispositivo di taglio.

Spingere verso sinistra o destra il blocco di accen-
sione (2) ed azionare linterruttore (1) (fig. 8). Dopo
I'accensione il blocco di accensione (2) non deve piu
essere trattenuto.

Per lo spegnimento rilasciare I'interruttore (1) (fig. 8).

Regolazione dell’'impugnatura supple-
mentare, dell’angolo di inclinazione e
della lunghezza del tubo (fig. 9,10,11 e 12)

La lunghezza dell’asta e regolabile per meglio adat-
tarla alla corporatura dell‘utilizzatore (fig. 9)

A tal fine occorre ruotare in senso orario la boccola
di plastica scanalata per sbloccare I'asta. Regolare
il tubo all’altezza desiderata e riavvitare la boccola
a vite ruotandola in senso antiorario per bloccarla.

Impostare I’'angolo di inclinazione (fig. 10):

Premere il pulsante (8); la testa del tagliaerba viene
sbloccata e diventa orientabile in quattro posizioni
rispetto all’asta.

Impostazione per tagliare i bordi (fig.10, 11 e 12):
Impostare I'angolo di inclinazione come descritto
prima.

Ruotare l'impugnatura (fig. 11): per allentarla tirare
verso l'alto la boccola in plastica (1). L'impugnatura
puo essere ora ruotata di 180° (2). Successivamente
la boccola in plastica deve scattare nuovamente in
posizione.

Istruzioni per il lavoro con la tosatrice
per erba (dis. 13)

Muovete la tosatrice regolarmente di qua, di la.
Tagliate se possibile con la meta sinistra della tosa-
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trice. | pezzi delle erbe tagliate e le pietre sarano in
questo modo gettati avanti, fuori dall’utente.

Si raggiunge il miglior risultato quando si mantiene il
decespugliatore in un’inclinazione di 20-30°.

Evitate il contatto della corda con oggetti come sono
recinti, muri, pietre ecc. Questi contatti causano il
consumo eccessivo della tosatrice.

Sostituire la lama in plastica (fig. 14 e 15)

Attenzione - pericolo di lesioni! Prima di tutti i
lavori, rimuovere assolutamente la batteria dall’ap-
parecchio.

Smontare la lama in plastica:
Spingere la lama verso il centro dell’alloggiamento del
disco portalama (1) e smontarla (2).

Montare la lama in plastica:

Posizionare la lama sopra all’'alloggiamento del disco
portalama (1) e tirare verso I'esterno (2).

Manutenzione e la pulizia

Attenzione - pericolo di lesioni! Prima di tutti i
lavori, rimuovere assolutamente la batteria dall’ap-
parecchio.

Pulite accuratamente dopo ogni utilizzo la Vostra tosatri-
ce ad accumulatore. Eliminate I’erba e lo sporco. Pulite
le apreture di ventilazione. Gli elementi di plastica pulite
con panno umido e con il detersivo delicato. In nessun
modo non usate i detersivi agressivi o solventi. Non ver-
sate nella macchina I'acqua corrente, non la spruzzate
con l'acqua. La tosatrice depositate nel luogo asciutto,
mai nel gelo e sempre fuori portata dei bambini.

Per la manutenzione pil completa o per le riparazioni,
affidate la tosatrice al centro di assistenza tecnica.

Servizio di riparazioni

Ogni riparazione su degli utensili elettrici deve essere
effettuata solamente da uno specialista. In occasione
della consegna dell’'apparecchio per fini di riparazione,
si prega di descrivere il difetto identificato.

Smaltimento e protezione dell’ambiente

Quando l‘apparecchio non & piu in grado di funzionare,
smaltirlo correttamente. Staccare il cavo di rete per evi-
tare usi impropri. Non smaltire |‘apparecchio con i rifiuti
domestici, ma consegnarlo ad un centro di raccolta per
apparecchi elettrici contribuendo cosi alla tutela ambien-
tale. L‘'amministrazione comunale competente fornisce
indirizzi ed orari di apertura. Consegnare ai centri di
raccolta previsti anche i materiali di imballaggio e gli
accessori usurati.
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Soltanto per i Paesi UE
Non gettare gli elettroutensili con i rifiuti
domestici!

hd

Secondo la Direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo rece-
pimento nella legislazione nazionale, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte separatamen-
te ed avviate ad un riciclaggio rispettoso dell'ambiente.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

Il proprietario dell'apparecchio elettrico & tenuto, in
alternativa alla restituzione, a collaborare in modo che
il riciclaggio venga eseguito correttamente in caso di
cessione dell‘apparecchio. L'apparecchio dismesso pud
essere anche consegnato ad un centro di raccolta che
provvede poi allo smaltimento conformemente alle leggi
nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non sono interessati
gli accessori e i mezzi ausiliari senza componenti elettrici
forniti insieme agli apparecchi dismessi.

Ricambi

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & necessario
indicare quanto segue:

Modello dell‘apparecchio

Numero articolo dell‘apparecchio

Lama in nylon (20x) # 15132382
Copertura di protezione # 15132375
Impugnatura aggiuntiva # 15132347
Accumulatore # 17180910
Stazione di carica # 17180920

Garanzia

Per questo attrezzo elettrico, indipendentemente dagli
obblighi del commerciante di fronte al consumatore,
concediamo la seguente garanzia.

Il periodo della garanzia & di 24 mesi ed esso ha inizio
al momento dell‘acquisto, il quale € da comprovare
mediante lo scontrino fiscale. Se I'apparecchio viene uti-
lizzato in modo commerciale, o se viene affittato, questo
periodo € ridotto a 12 mesi. Sono esclusi dalla garanzia:
le componenti soggetti ad usura, batteria e danni che
sono causati dall‘utilizzo di accessori non conformi, da
riparazioni con componenti non originali, dall‘utilizzo di
troppa forza, da colpi e rotture come anche il sovrac-
carico volontario del motore. La sostituzione nell'ambito
della garanzia si riferisce unicamente alle componenti
difettose e non agli apparecchi completi. Le riparazioni,
nell'ambito della garanzia, si devono eseguire unica-
mente presso officine autorizzate o presso il servizio
clienti dello stabilimento. Al momento di un intervento
non autorizzato, la garanzia cessa di persistere.

| spedizione e quelle seguenti le stesse vanno a carico
dell'acquirente.
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Dichiarazione CE di Conformita q3

Noi, ikra GmbH - Schlesierstrasse 36 - 64839 Miinster
- Germany, dichiariamo sotto la ns. propria responsabi-
lita che il prodotto Tagliaerba a batteria HATI 18 LI, &
conforme ai Requisiti Essenziali di Sicurezza e di Tutela
della Salute di cui alle Direttive 2006/42/CE (Direttiva
Macchine), 2014/30/EU (direttiva EMV), 2011/65/EU
(direttiva RoHS), Solo stazione di carica: 2014/35/EU
(direttiva bassa tensione) e 2000/14/CE+2005/88/CE
(Direttiva sulla rumorosita) comprensivi di modifiche.
Per la verifica della Conformita di cui alle Direttive sopra
menzionate, sono state consultate le seguenti norme
armonizzate EN e Specificazioni Tecniche Nazionali:

EN 60335-1:2012+A11:2014; EN 50636-2-91:2014
EK9-BE-89;2014; EK9-BE-77:2015; EK9-BE-91:2015
AfPS GS 2014:01 PAK; EN 62321:2009

EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014:2:1997+A1+A2
EN 50581:2012

Solo stazione di carica:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-29:2004+A2:2010

EN 62233:2008; EK1 557-13:2013

AfPS GS 2014:01 PAK

EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

livello di potenza sonora misurato 87,9 dB (A)
livello di potenza sonora garantito 91,0 dB (A)
Ufficio denominato: Intertek 0905

Procedura di valutazione della conformita secondo I'al-
legato VI della direttiva 2000/14/CE

L'anno di costruzione é riportato sulla targhetta dell'apparecchio
ed individuabile tramite il numero di serie progressivo.

Mnster, 15.11.2017

A HA

Matthias Fiedler, Senior Product Manager lkra GmbH

Conservazione della documentazione tecnica:
lkra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Germany
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Afbeelding en toelichting van de pictogrammen
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1 Waarschuwing!
2 Leest U de gebruiksaanwijzing, a.u.b.
3 Gehoor- en oogbeveiliging dragen!
4 Zorg dat derden tijdens de werking van de trimmer uit de buurt van het apparat blijven!
5 Dit elektrowerktuig niet aan de regen onderwerpen!
6 Accu verwijderen véor reparatie en onderhoud!
7 Opgelet milieubescherming! Dit apparaat mag niet bij het gewone huishoudelijke afval worden aangeboden.

Het oude apparaat alleen bij een gemeentelijk of regionaal afvalverzamelstation inleveren.
8 Gegarandeerd geluidsvermogensniveau Lya 91 dB (A)
9 Lees zorgvuldig alle veiligheidsaanwijzingen en aanwijzingen door!
10 Alleen geschikt voor gebruik binnenshuis.
11 Beschermingsgraad Il / dubbelgeisoleerd
12 Bevestigt de comformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van de Europese Unie.
13 Accu's niet blootstellen aan een temperatuur van meer dan 45 °C.
14 Accu's niet in oppervlaktewater gooien of onderdompelen in water.
15 Explosiegevaar! Gooi accu's nooit in vuur.
16 Accu bevat Lithium! Defecte accu ter recycling aanbieden!
17 Opladen tussen +10°C tot 40°C
18 Accu voor opslag opladen
19 Gooi batterijen niet in water of dompel ze onder in water.
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Accu-grastrimmer HATI 18 LI

Technische gegevens

Spanning v.d. accu/werkspanning 18V DC

Vrijlooptoerental ng 8500 min™!

Snedebreedte & 25 cm

Type accu lithium-ionen 18 V /1,5 Ah / 27 Wh
Looptijd (leegloop) ca. 60 min.

Gewicht 1,95 kg

Geluidsdrukniveau (gemeten conform EN 786/A2) 78 dB(A)  [K3,0dB(A)]

Trillingen op handgreep (gemeten conform EN 786/A2) <25m/s?2 [K15mis?

Baterijlader

Netspanning

100-240 V~ / 50-60 Hz

Laadspanning 22V DC
Laadstroom 400 mA
Laadduur ca. 3-5 Std.

Beveiligingsklasse llI.
Technische veranderingen voorbehouden.

Geluid emissiewaarden volgens product veiligheids wetgeving (ProdSG) en de EG Machinerichtlijnen: Het geluids-
drukniveau aan de arbeidsplaats kan 80 dB (A) overschrijden. In dit geval zijn geluidsisolatiemaat-regelen voor de
bediener noodzakelijk (bijv. dragen van een gehoorbescherming).

Opgelet: Geluidsreductie! Zorg ervoor dat u bij ingebruikneming de regionaal geldende voorschriften in acht

neem.

Toepassingsdoel

De apparaten zijn uitsluitend voor het snijden van sier-
gazon, d.w.z. van gazonranden bestemd. Een andere of
verdergaande wijze van gebruik, zoals b.v. het snijden
van struikgewas is ondoelmatig. Voor hierdoor ontstane
schade kan de fabrikant/leverancier niet aansprakelijk
worden gesteld. Het risico ligt geheel bij de gebruiker.
Tot reglementair gebruik behoort ook het in acht nemen
van de gebruiksaanwijzing en van de inspectie- en on-
derhoudsvoorwaarden.

De gebruiksaanwijzing moet steeds op de gebruiksloca-
tie van het apparaat worden bewaard.

Restrisico’s

Ook bij correct gebruik van het apparaat blijven resteren-

de risico’s aanwezig, die niet kunnen worden uitgesloten.

Uit het soort en de constructie van het apparaat kunnen

de volgende potentiéle gevaren afgeleid worden:

- Contact met het onbeschermde deel van de draadaf-
snijder (snijwond)

- Contact met de snijdraad bij een werkend apparaat
(snijden)

- Contact met eruit slingerende delen van de snijdraad,
snij- en ander materiaal (snijwond, kneuzing)

- Verlies van het gehoor, wanneer er geen verplichte
gehoorbescherming tijdens het werk gebruikt wordt
(gehoorverlies)

- Contact met elektrische stroom door een defecte of
aangesneden voedingskabel (elektrische schok)
- Emissies van het snijmateriaal die schadelijk zijn voor
de gezondheid en snijdeeltjes.
Worden de in uw gebruiksaanwijzing opgenomen aan-
wijzingen niet in acht genomen, dan kunnen door ondes-
kundig gebruik andere restrisico’s optreden.
Het product is bestemd voor het gebruik door personen
vanaf 14 jaar. Mocht het product gebruikt worden door
kinderen vanaf 8 jaar of door personen met een fysieke,
zintuiglijke of mentale handicap of personen die onvol-
doende ervaring en/of kennis ervan hebben, moet hier
toezicht op gehouden worden of moeten zij geinstrueerd
worden omtrent het veilig gebruik van het apparaat en de
daaruit voortvloeiende gevaren begrijpen. Kinderen mo-
gen niet met het apparaat spelen. De door de gebruiker
uit te voeren reiniging en het onderhoud mag niet door
kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.
Kinderen moeten onder toezicht staan, zodat ze niet met
het apparaat kunnen gaan spelen.
Maar er blijven enkele restrisico’s bestaan, ondanks
de in de gebruikshandleiding genoemde specifieke
veiligheidsmaatregelen, veiligheidsinstructies en ex-
tra veiligheidsvoorschriften, zoals b.v. de onbedoelde
inbedrijfstelling van het product. Worden de in uw ge-
bruiksaanwijzing opgenomen aanwijzingen niet in acht
genomen, dan kunnen door ondeskundig gebruik andere
restrisico’s optreden.
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LET OP!

De langdurige blootstelling aan trillingen kan neurovascu-
laire letsels en problemen veroorzaken (ook gekend on-
der de naam “fenomeen van Raynaud” of “witte hand”),
vooral bij personen die circulatiestoornissen hebben.

De symptomen kunnen betrekking hebben op de handen,
de polsen en de vingers, met verlies van gevoeligheid,
loomheid, jeuk, pijn, verkleuring of structurele wijzigingen
van de huid.

Deze effecten kunnen versterkt worden door een lage
omgevings — temperatuur en/of een overdreven druk op
de handgreep.

Wanneer deze symptomen optreden, moet de machine
minder lang gebruikt worden en is het noodzakelijk een
arts te raadplegen.

Veiligheidsvoorschriften

Opgelet! Neem de veiligheidsvoorschriften
beslist in acht.

Lees alle instructies aandachtig voor het in ge-
bruikname van uw toestel. De gebruiksaanwij-
zing voortdurend bij de hand aan de inzetplaats
van de machines bewaren!

1) Instructies voor en veilig hanteren

a)Draag een vizier of een veiligheidsbril, ge-
sloten schonen met stroeve zool, nauwslui-
tende werkkleding en gehoorbescherming.

b)Minderjarigen mogen niet met de trimmer
werken. Geef of leen de trimmer alleen aan
personen die met dit type en het gebruik
ervan vertrouwd zijn.

¢) De trimmer niet gebruiken wanneer perso-
nen, in ‘t bijzonder kinderen of huisdieren,
in de buurt zijn.

d)Werk rustig, met overleg en alleen bij goed
licht en goed zicht, breng anderen niet in
gevaar!

e)Verzorg het apparaat goed. Controleer of
bewegende onderdelen correct werken en
niet klemmen, of delen gebroken of zo be-
schadigd zijn dat hierdoor de werking van
het apparaat negatief beinvioed is. Laat
beschadigde delen voor gebruik van het ap-
paraat repareren.

f) De trimmer niet gebruiken, wanneer de lei-
dingen beschadigt of versleten zijn.

g) Een onachtzaam gebruik kan door de rote-
rende snijelementen verwondingen aan voe-
ten en handen veroorzaken. Motor alleen
inschakelen wanneer de handen en voeten
van de snijwerktuigen verwijderd zijn.

h) Nooit metalen snijelementen inzetten.

i) Gebruik uitsluitend originele onderdelen.

j) verwijder de accu voor de controle, reiniging
of werkzaamheden van de machine en als
de machine niet gebruikt wordt;

k) Reinig, indien nodig, de koelluchtsleuven in
het motorhuis.

2) Onderhoud

a) Alvorens het werk te onderbreken of te beéin-
digen: trek de netsteker los! Trimmer onder-
houden (netsteker losgetrokken!). Voer alleen
die onderhoudswerkzaamheden uit die in de
handleiding staan beschreven.

b) Laat u door de verkoper of een vakman
demonstreren hoe u veilig met het apparaat
kunt omgaan.

c) Laat alle andere werkzaamheden over aan
de dealer.

d) Ontdoe de snijkop regelmatig van gras.

e) Controleer de snijkop regelmatig, na korte
afstanden, schakel bij waarneembare ver-
anderingen (trillingen, geluiden) de trimmer
direct uit en houd hem goed vast.

f) Laat een beschadigde snijkop direct vervan-
gen ook als er alleen haarscheurtjes zichtbaar
zijn. Repareer een beschadigde snijkop niet.

g) Reinig, indien nodig, de koelluchtsleuven in
het motorhuis.

h) Reinig kunststof onderdelen met een vochtige
doek. Scherpe reinigingsmiddelen kunnen de
kunststof beschadigen.

i) Spuit de trimmer niet schoon met water!

j) Bewaar de trimmer op een droge en veilige
plek.

3) Algemene Voorschriften

1. Blijk geven van veilige behandeling van de
trimmer kan door de verkoper of een specialist.

2. Voor gebruik moet de aansluit- en verlen-
gings-leiding op sporen van een beschadi-
ging of veroudering worden gecontroleerd.
De trimmer niet gebruiken, wanneer de leidin-
gen beschadigt of versleten zijn.

3. Voor gebruik moet de accu op tekenen van
beschadiging of slijtage worden onderzocht.
Gebruik de grastrimmer niet indien de accu
beschadigd of versleten is. Beschadigde snij-
koppen mogen niet worden gebruikt.

4. Gebruik de grastrimmer (graskantensnijder)
niet als er beschadigingen of slijtage aanwe-
zig zijn.

5. Attentie! Gevaar! Als de motor wordt uitge-
schakeld, draait der snijkop nog even door:
kans op letsel aan handen of voeten!
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. Voor alle werkzaamheden moet de trimmer

op een probleemloze werking en voorschrift-
matig, veilige toestand worden gecontroleerd.
De accu, schakelaar en snijkop zijn hierbij
uiterst belangrijk.

. Om de trimmer over een korte afstand te

trans-porteren, b.v. naar een andere werk-
plek: laat de schakelaar los.

Gebruiksinstructies

Als de trimmer wordt ingeschakeld, moet de
beschermkap naar het lichaam gericht zijn.
Draag een vizier of een veiligheidsbril, geslo-
ten schonen met stroeve zool, nauwsluitende
werk-kleding en gehoorbescherming.

Houd de trimmer altijd vast. Zorg altijd dat u
stevig op een veilige plaats staat.

Werk uiterst voorzichtig in onoverzichtelijk,
dichtbegroeid terrein!

Laat de trimmer niet in de regen staan.

Maai geen nat gras! Werk niet bij regen met
het trimmer.

Wees voorzichtig op hellingen of in oneffen
terrein: kans op uitglijden!

Maai op hellingen alleen dwars op de helling,
voorzichtig bij het keren!

Wees bedacht op boomstronken en wortels;
struikelgevaar!

Vermijd het gebruik van de trimmer in slechte
weersomstandigheden, vooral als er een
risico van een onweersbui.

Het hoge toerental van het snijgarnituur en
de lichtnetaansluiting kunnen voor bijzonder
gevaarlijke situaties zorgen. Bij het werken
met de trimmer moeten daarom speciale
veiligheids-maatregelen worden getroffen.
Blijk geven van veilige behandeling van de
trimmer kan door de verkoper of een spe-
cialist.

Deze trimmer is niet bedoeld voor deze om
te worden gebruikt door personen (inclusief
kinderen) met verminderde lichamelijke, zin-
tuiglijke of geestelijke vermogens of gebrek
aan ervaring en / of kennis, tenzij ze worden
begeleid door een persoon die verantwoor-
delijk is voor hun veiligheid of ontvangen
van hun instructies, zoals de trimmer wordt
gebruikt.

Dit toestel is niet bestemd voor gebruik door
personen (inclusief kinderen) met vermin-
derde fysische, sensorische of mentale ver-
mogens, of zonder ervaring en kennis, tenzij
ze onder toezicht staan van een persoon die

verantwoordelijk is voor hun veiligheid of een
dergelijke persoon hen de instructies geeft
voor het gebruik van het toestel. De kinderen
moeten onder toezicht staan om er zeker
van te zijn dat ze niet met het toestel spelen.

15. Geef altijd de handleiding mee! Jongeren
onder de 16 jaar mogen het apparaat niet
gebruiken.

16. Degene die het apparaat gebruikt, draagt
verant-woordelijkheid tegenover derden die
zich binnen het werkgebied van het apparaat
bevinden.

17. Wie met de trimmer werkt, moet uitgerust,
gezond en in goede lichamelijke conditie zijn.
Neem op tijd rustpauzes! Na gebruik van al-
cohol of verdovende middelen mag niet met
de trimmer worden gewerkt.

18. Binnen een straal van 15 m mogen zich
andere personen (kinderen!) noch dieren be-
vinden, daar stenen e.d. door de draaiende
snijkop kunnen worden weggeslingerd.

Belangrijke aanwijzingen opdat u uw aan-
spraak op garantie niet verliest:

* Houd de luchtspleet schoon.

+ Sla de snijkop niet op een harde ondergrond
daar anders de motor uit balans raakt.

5)Zorgvuldige omgang en gebruik met een
door batterij aangedreven apparaat

a) Overtuig u ervan dat het apparaat is uitge-
schakeld voordat u de batterij plaatst. Het
plaatsen van batterijen in een met accu aan-
gedreven apparaat die ingeschakeld is kan tot
ongelukken leiden.

b)Laad de batterijen alleen op in een door de
fabrikant aanbevolen oplaadapparaat. Voor
een oplaadapparaat die geschikt is voor een
specifieke soort oplaadbare batterijen bestaat
brandgevaar als er andere batterijen ingestopt
worden.

c) Gebruik alleen de voorgeschrevene bat-
terijen in de elektrische apparaten. Het ge-
bruik van andere batterijen kan tot ongevallen
en brandgevaar leiden.

d)Hou de niet gebruikte batterijen uit de
buurt van nietjes, munten, sleutels, spij-
kers, schroeven en andere kleine metalen
onderdelen die een overbrugging van de
contacten kan veroorzaken. Kortsluiting van
de batterij kontakten kan verbrandingen of
vuur ten gevolge hebben.
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e) Bij verkeerd gebruik kan er een vloeistof uit
de batterij stromen. Vermijd het aanraken
van deze vloeistof. Bij toevallig contact
onmiddellijk afspoelen met water. Bij aan-
raking van deze vloeistof met de ogen moet
u, na het afspoelen met water, een arts
raadplegen. Uitstromende batterij vioeistof
kan tot huidscheuren of verbrandingen leiden.

Aanwijzing voor gebruik van de accu

1. De accu is in de aangeleverde toestand niet opgela-
den — voor gebruik de accu eerst opladen (zie punt
— het laden van de accu)

2. Accu mag U nooit open maken!

3. Gebruikte accu nooit weggooien in het vuur - EX-
PLOSIE GEVAAR!

4. Sluit de oplader alleen aan op die netspanning die
aangegeven is op het typeplaatje.

5. Maak gebruik alleen van originele accu.

6. Laad nooit de accu met een oplader van andere
producent. De gevolgen hier van kunnen zijn be-
schadiging van accu of oververhitting, dit kan leiden
tot ongeval.

7. Bij langdurige werking kan de accu warm worden.
Laat deze voor het opladen afkoelen.

8. Oplader en accu bewaren buiten bereik van kinderen.

9. Maak geen gebruik van oplader in omgeving met
dampen of met brandbare vloeistoffen.

10. Laad de accu op alleen bij de temperatuur 10°C
tot 40° C.

11. Zorg ervoor dat de accu nooit bewaard wordt bij de
temperatuur boven de 40°C.

12. Accu tegen hitte, sterke zonnestraling en vuur be-
schermen. Explosiegevaar.

13. Bij beschadiging van de accu kunnen er schadelijke
dampen of vloeistoffen vrijkomen. Bij onopzettelijk
contact met water afspoelen en direct een arts
raadplegen. De vloeistof kan huidirritaties en brand-
wonden veroorzaken.

14. Contacten van de accu nooit kortsluiten en niet kop-
pelen met metalen voorwerpen.

15. Bij vervoeren van de accu zorg ervoor dat de con-
tacten niet gekoppeld zijn, gebruik geen metalen
opbergdoos.

16. Kortsluiting van de accu kan leiden tot explosie.
Kortsluiting doet de accu beschadigen.

17. Controleer regelmatig de kabel op beschadiging.
Laat de beschadigde kabel wisselen.

18. De accu heeft een ontlading bescherming: Het ap-
paraat wordt automatisch uitgeschakeld wanneer
een ontladen accu. Download onmiddellijk in dit
geval de accu.

19. Voor dat U de accu voor de winter opslaat laad deze
nog eens volledig op.

Verwijderen van accu‘s i.v.m. afvalver-
werking

@ Neemt u a.u.b. de volgende aanwijzingen voor

% het verwijderen van accu‘s en batterijen in acht:

Batterijen horen niet in het huisvuil. Als con-

Li-lon sument bent u wettelijk verplicht om gebruikte

batterijen resp. accu's terug te geven. Aan
het einde van de levensduur van uw apparaat
moeten de batterijen resp. accu’s uit het toestel
worden gehaald en apart ter verwerking worden
aangeboden. U kunt uw oude batterijen en
accu's bij de plaatselijke verzameldepots of bij
uw handelaar resp. het verkooppunt afgeven.

Laden van de accu (afb. 1 en 2)

Om de accu uit het apparaat te verwijderen, de
vergrendelingsknop (15) indrukken en de accu eruit
trekken (afb. 1).

Sluit de lader (16) aan op het stopcontact. Controleer
of de netspanning, die is aangegeven op de lader,
overeenkomt met de netspanning van het stopcontact.
De groene lamp op de lader brandt.

Schuif de accu (14) in het laadstation. Het plaatsen is
slechts op één manier mogelijk (afb. 2).

Het begin van het laden wordt op de laadstekker
aangegeven met een rode LED. Op de accu wordt
de huidige laadtoestand aangegeven met een knippe-
rend groene LED.

Als de accu volledig geladen is wordt de rode LED op
de lader groen. Het laden wordt automatisch beéin-
digd. Op de accu brandt de groene LED dan continu.
De laadtijd bedraagt ca. 3-5 uur. Tijdens het laad-
proces wordt de accu warmer. Dit is normaal en is
geen fout. Haal de accu na maximaal 5 uur uit het
laadstation.

Opmerking: Mogelijk kan bij het laadproces een over-
schrijding van de temperatuur ontstaan. Om bescha-
digingen aan de accu te voorkomen, onderbreekt de
laadelektronica in dit geval het laadproces. De rode con-
trolelamp brandt continu. Haal in dit geval de accu uit het
laadstation en laat deze ca. 30 minuten afkoelen. Start
daarna opnieuw het laadproces, door de accu opnieuw
in het laadstation te schuiven.

U hoeft niet toe te zien op de laadtijd.

Bij niet-gebruik de oplader uit het stopcontact ver-
wijderen.

Als de accu niet wordt opgeladen dient u te contro-
leren of er spanning op het stopcontact staat. Als
laden van de accu niet mogelijk is, geeft u de oplader
en de accu af bij het servicepunt of bij een erkend
reparatiebedrijf.

Voor het controleren van de laadtoestand druk u op knop
X (afb. 2).
De volgende aanduidingen zijn mogelijk:
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Aanwijzing! De accu (14) zal bij de eerste keer opladen
het volledige vermogen niet bereiken. Het rode licht
brandt, totdat de lader (16) van het net wordt gescheiden.
Er kunnen meerdere laadcycli noodzakelijk zijn om de
maximale oplading te bereiken.

Aanwijzing! De accu moet worden bijgeladen wanneer
u merkt dat het vermogen tijdens het snijden duidelijk
afneemt. Tevens is een elektrische bescherming tegen
diepontladen geintegreerd die beschadiging van de accu
voorkomt. Deze schakelt de accu bij bereiken van de
ontlaadgrens af. Schakel het apparaat daarna niet meer
in, maar laad eerst de accu.

Thermo- en spanningsbeveiliging

Als het gereedschap voor langere tijd te sterk wordt be-
last, kan dit leiden tot uitschakeling van de accu. Laat in
dit geval de accu ca. 30 minuten afkoelen.

Montage

A

Montage van de veiligheidsafdekking (Abb. 3)

Let op - Verwondingsgevaar! Haal voor alle
werkzaamheden altijd de accu uit het apparaat.

Indien de messchijf is gemonteerd, moet deze worden
verwijderd. Draai daartoe de schroef (A) (linker schroef-
draad) los.

Leg de veiligheidsafdekking zo op de behuizing van de
trimmer, dat de beide soldeerpunten van de veiligheids-
afdekking in de overeenkomstige uitsparingen van de
motorbehuizing liggen. Draai nu de veiligheidsafdekking
ca. 30 graden in de juiste positie.

Let op: Let erop dat de veiligheidsafdekking niet ver-
keerd om op de behuizing wordt geplaatst. De overstaan-
de rand moet naar achteren, naar de bediener wijzen (zie
afb. "Benaming van de onderdelen").

Als laatst bevestigt u de veiligheidsafdekking met de 2
schroeven (B) en monteert u de messchijf.

LET OP: De veiligheidsafdekking blijft vervolgens altijd
op de trimmer zitten. Het apparaat mag niet zonder vei-
ligheidsafdekking worden gebruikt!

Extra greep monteren (afb. 4 en 5)

Draai de draaiknop en de draadschroef van de meege-
leverde greep af. Plaats de greep zo op de buis, zoals is
weergegeven in afb. 4.

Schuif de greep op de gewenste positie en bevestig deze
met de draadschroef en de draaiknop (afb. 5).

Snijkruisaanduider/plantbeschermbeugel (afb. 6)

De beugel aan de voorzijde van de trimmer dient zowel
als plantenbeschermbeugel, maar ook als snijkruisaan-
duider. Het snijmes beweegt alleen binnen de lengte
van de naar onder geklapte beugel. De trimmer kan
indien gewenst echter ook met omhoog geklapte beugel
worden gebruikt.

Ingebruikname (afb. 7 en 8)

» Plaats de geladen accu in de trimmer, totdat de ver-

grendeling (15) vastklikt. De accu kan slechts in één
positie in de trimmer worden geplaatst (afb. 7).

Let op: Bij het plaatsen van de accu mogen de in-
schakelblokkering (2) en de in-/uitschakelaar (1) niet
worden bediend.

< Neem een stabiele positie in. Trimmer met beide
handen vasthouden. Plaats de snij-inrichting niet op
de grond.

« Inschakelblokkering (2) naar links of rechts drukken en
schakelaar (1) bedienen (afb. 8). Na het inschakelen
mag de inschakelblokkering (2) niet meer worden
vastgehouden.

» Laat de schakelaar (1) los om uit te schakelen (afb. 8).

Extra greep, hoek en buislengte instellen
(afb. 9, 10, 11 en 12)

De steellengte kan passend naar uw lichaamsgrootte

ingestelt worden (afb. 9)

+ Daarvoor moet u de geribbelde kunststofhuls met
de draairichting van de klok mee draaien om los te
draaien. Dan de passende steellengte instellen en de
kunststofhuls weer in tegengestelde klok richting weer
vast schroeven.

Hellingshoek instellen (afb. 10):

* Toets (8) indrukken - de trimkop wordt ontgrendeld
en kan tegenover de schacht in vier posities worden
gezwenkt.

Instelling voor kantensnijden (afb.10, 11 en 12):

» Hellingshoek instellen, zoals hierboven is beschreven.

* Greep draaien (afb. 11): Kunststof huls voor het
losdraaien naar boven trekken (1). De greep kan nu
180° tegen de klok in worden gedraaid (2). Vervolgens
moet de kunststof huls weer vastklikken.

9. Gazon strimmen (afb. 13)

* Beweeg de strimmer op kleine gazons gelijkmatig
heen en weer. De strimmer is niet geschikt voor het
maaien van grotere oppervlakken.

* Maai bij voorkeur met de linkerhelft; gemaaid gras,
stof,losgeraakte stenen e.d. worden dan naar voren
weggeslingerd, van de gebruiker vandaan

* Het beste snijdt u wanneer het apparaat onder een
hoek van 30° naar links gehouden wordt

» Voorkomen het aanraken van objecten zoals hekken,
muren, stenen, etc. met de snij-inrichting. Dit leidt tot
overmatige slijtage.

Kunstof mes wisselen (afb. 14 en 15)

A

Kunststof mes demonteren:

Het mes naar het midden toe van de opname van de
messchijf drukken (1) en afnemen (2).

Let op - Verwondingsgevaar! Haal voor alle
werkzaamheden altijd de accu uit het apparaat.
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Kunststof mes demonteren:

Het mes naar het midden toe van de opname van de
messchijf drukken (1) en afnemen (2).

Onderhoud en verzorgen

A

Reinig het apparaat zorgvuldig na elk gebruik. Verwijder
gras en vuil. Reinig de ventilatie-openingen. De kunststof
delen kunt u het beste met een vochtige doek en wat
milde huishoudelijke reiniger schoonmaken. Gebruik
in geen geval agressieve reiniger of oplosmiddel. Laat
geen stromend water in het apparaat terechtkomen en
spoel het apparaat niet af met water. Bewaar de machine
droog en beschermd tegen vorst, buiten het bereik van
kinderen.

Voor uitgebreide onderhouds- resp. reparatiewerkzaam-
heden, kunt u het apparaat naar een onderhoudsplaats
brengen.

Let op - Verwondingsgevaar! Haal voor alle
werkzaamheden altijd de accu uit het apparaat.

Reparatiedienst

Reparaties aan elektrowerktuigen mogen alleen door
een elektrovakman uitgevoerd worden. Omschrijft U
alstublieft bij de inzending voor een reparatie de door U
vastgestelde fouten.

Afvalverwerking en milieubeheer

Als het apparaat is verbruikt, moet deze conform de
voorschriften worden afgevoerd. Trek het netsnoer los,
om misbruik te vermijden. Gooi het apparaat niet bij het
huisvuil maar breng deze, om wille van het milieu, naar
een inzamelingsstation voor verbruikte elektrische ap-
paratuur. Uw gemeente kan u hiertoe informeren over
de juiste adressen en openingstijden. Geef ook verpak-
kingsmaterialen en versleten accessoireonderdelen af bij
de desbetreffende inzamelingsstations.

E Uitsluitend voor EU-landen

Gooi het elektrisch gereedschap niet bij het
m huisvuil!

Overeenkomstig de Europese richtlijn 2012/19/EG voor
oude elektrische- en elektronische apparaten (WEEE)
en de omzetting in nationaal recht moeten verbruikte

elektrische apparatuur gescheiden worden ingezameld
en voor recyclingsdoeleinden worden gebruikt.

Recycling-alternatief voor het retourneren:

De eigenaar van het elektrische apparaat is als alter-
natief in plaats van het retourneren, verplicht om mee
te werken aan een vakkundige recycling als het hou-
derschap dit verplicht. Het oude apparaat kan hiertoe
ook worden overgelaten aan een afvalverwerkings-
station die het recyclen overeenkomstig de nationale
recyclingsvoorschriften en afvalvoorschriften verwerkt.
Uitgesloten hiervan zijn de bij de machine geleverde ac-
cessoireonderdelen en hulpmiddelen zonder elektrische
bestanddelen.

Reserveonderdelen

Heeft u accessoires of reserveonderdelen nodig, neem
dan contact op met onze servicedienst.

Gebruik bij de werkzaamheden met dit apparaat geen
accessoires, behalve degene die door ons bedrijf wor-
den aanbevolen. Anders kunnen de bediener of de in de
omgeving aanwezige omstanders ernstig letsel oplopen
of kan het apparaat worden beschadigd.

Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de vol-
gende gegevens worden vermeld;

* Type machine

* Artikelnummer van de machine

Art.-nr. 15132382

Art.-nr. 15132375

Art.-nr. 15132347

Art.-Nr. 17180910

Art.-nr. 17180920

Nylon mes (20x)
Veiligheidsafdekking
Extra greep

Accu

Lader

Garantievoorwaarden

Voor dit apparaat geven wij onafhankelijk van de ver-
plichtingen die de handelaar volgens de koopovereen-
komst ten opzichte van de eindafnemer heeft, als volgt
garantie:

De garantieperiode bedraagt 24 maanden en begint
bij de overdracht, welke door een originele koopbon
bewezen moet kunnen worden. Bij commerciéle toe-
passing alsook bij verhuur is de garantie beperkt tot 12
maanden. Uitgezonderd van de garantie zijn de slijtbare
onderdelen, accu’s en de schades die ontstaan zijn door
het gebruik van verkeerde accessoires, door reparaties
met onderdelen die niet origineel bij dit apparaat horen,
door gebruik van geweld, door slag en breuk, alsook door
opzettelijke overbelasting van de motor. Inruil op basis
van de garantie heeft enkel betrekking op de defecte on-
derdelen, niet op complete apparaten. Reparaties die met
de garantie samenhangen, mogen alleen worden verricht
door goedgekeurde werkplaatsen of door de klantenser-
vice van de fabriek. Bij reparaties door anderen vervalt
de garantie.

Portokosten, verzendkosten en bijkomende kosten ko-
men ten laste van de koper.
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EG-Conformiteitsverklaring ce

Wij, ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster,
Germany, verklaren enig in verantwoording, dat de
produkt Accu-grastrimmer HATI 18 LI, waarop deze
verklaring betrekking heeft, beantwoordt aan de van
toepassing zijnde fundamentele veiligheids- en gezond-
heidseisen van de Richtlijn 2006/42/EG (machinericht-
lijn), 2014/30/EU (EMV-Richtlijn), 2011/65/EU (RoHS-
Richtlijn), Alleen oplader: 2014/35/EU (neerspannings-
richtlijn) en 2000/14/EG+2005/88/EG (geluidsrichtlijn).
Voor de desbetreffende tenuitvoerlegging van de in de
Richtlijnen genoemde veiligheids- en gesondheidseisen
is rekening gehouden met de volgende normen en/of
technische spezificaties:

EN 60335-1:2012+A11:2014; EN 50636-2-91:2014
EK9-BE-89;2014; EK9-BE-77:2015; EK9-BE-91:2015
AfPS GS 2014:01 PAK; EN 62321:2009

EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014:2:1997+A1+A2
EN 50581:2012

Alleen oplader:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-29:2004+A2:2010

EN 62233:2008; EK1 557-13:2013

AfPS GS 2014:01 PAK

EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

Gemeten geluidsvermogensniveau 87,9 dB (A)
Gegarandeerd geluidsvermogensniveau 91,0 dB (A)

De bevoegde dienst: Intertek 0905

Procedure voor conformiteitsbeoordeling volgens ap-
pendix V / Richtlijn 2000/14/EG

Het bouwjaar is op het type schildje gedrukt maar ook te herken-
nen aan de hand van het serienummer.

Minster, 15.11.2017

JEA

Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH

Technische documentatie gedeponeerd bij:
lkra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Germany
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Vyobrazeni a vysvétlivky piktogramu
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Pozor nebezpedi!
Pouzivejte ochranu o¢i a sluchu!

Pozor: vyzinaci nastroj ma dobéh!

NOoO oA W=

1

AN e
- +10°C *’ % #

Pred opravami a udrzbou akumulatorovou baterii vyjméte!
Pozor! Ochrana Zivotniho prostfedi ! Tento pfistroj se nesmi likvidovat spole¢né s domovnim/komunalnim

5

C€

Prectéte si ndvod k pouziti pfed prvnim uvedenim pfistroje do provozu!

Zabrante pfistupu ostatnim osobam do nebezpeéného Useku!

X) |2

N

MAX.45°C

13

19

odpadem. Vyslouzily pfistroj je zapotfebi odevzdat sbérny, zabyvajici se ekologickou likvidaci odpadu.
8 Zaru€end hladina akustického vykonu Lwa 91 dB(A)
9 Prectéte si pozorné vSechny bezpecnostni pokyny a navody!

10 Nabijecka je uréena pouze pro pouziti ve vnitinim prostiedi.

11 Dvojita izolace
12 Odpovida platnym bezpeénostnim standardim

13 Akumulatorové baterie nevystavuijte teploté vyssi nez 45 sC.

14 Akumulatorové baterie nelikvidujte vyhozenim do vody ani je neponofujte do vody.
15 Nebezpedéi vybuchu! Akumulatorové baterie nikdy nevhazujte do ohné.
16 Akumulatorova baterie obsahuije lithium! Vadné akumulatorové baterie odevzdeijte do sbéru!

17 Nabijejte mezi +10°C az 40°C
18 Akumulatorovou baterii pfed uskladnénim nabijte

19 Akumulatorové baterie nelikvidujte vyhozenim do vody ani je neponofujte do vody.

Cz-2
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Akumulatorova sekacka HATI 18 LI

Technicka data

Provozni napéti 18V DC

Pocet otacek ng 8500 min’'

Sitka z&béru 25 cm

Typ akumulatoru Li-lon 18 V /1,5 Ah /27 Wh
Max. provozni doba (chod naprazdno) cca. 60 min.

Hmotnost 1,95 kg

Hladina akustického tlaku (podle EN 786/A2) 78 dB(A)  [K3,0dB(A)]
Hladina zrychleni vibrace (podle EN 786/A2) <25m/s?2 [K15mis?

Sitovy/nabijeci pfistroj

sifové napéti

100-240 V~ / 50-60 Hz

nabijeci napéti

22V DC

nabijeci proud

400 mA

nabijeci doba

cca. 3 - 5 hodiny

Pristroje odpovidaji ochranné tridé IIl.
Technické zmény zlstavaji vyhrazeny.

Z&kladni informace o hluénosti stroje: hladina akustického tlaku v misté obsluhy mize pfi praci dosahnout az 80 dB(A).
V takovém pfipadé se doporucuje pouzivat osobni ochranné pomucky na ochranu sluchu (napf. chranice sluchu).

A Pozor: Ochrana proti hluku ! DodrZujte pfi uvadéni do provozu regiondlni pfedpisy.

Ucel pouziti

Strunové sekacky jsou vyhradné uréeny pro dosekavani
okrasnych travnikd, tzn. okraju travnikd. Jiné nebo tento
rozsah prekradujici pouZiti, jako napf. sekani kefl a
zivych plotli nebo velkoplo$nych travnikl, se povazuje
za pouziti v rozporu s jejich uréenim. Za Skody, které pfi
takovém pouziti vzniknou, vyrobce / dodavatel neruéi. Ri-
ziko nese vyhradné uzivatel. Pouziti v souladu s uréenim
zahrnuje dale dodrzovani navodu na pouZiti a
dodrzovani podminek provozu a udrzby.

Navod k pouziti ukladejte v dosahu pouziti sekacky.

Zbytkova rizika

| pfi odborném pouzivani nastroje vzdy zustava urcité

zbytkové riziko, které nelze vyloucit. Z druhu a konstruk-

ce pristroje Ize vyvodit tato potencialni nebezpecdi:

- Kontakt s nechranénou ¢&asti strunového fezaciho
zafizeni (fezné poranéni)

- Kontakt se strunovymi fezaky béhem provozu (fezani)

- Kontakt s vymrsténymi dily strunového fezaku, se-
kaného materidlu a jinych materiald (fezné poranéni,
tupé poranéni)

- Pokud se b&hem prace nepouziva fadna ochrana
sluchu, mGze dojit ke ztraté schopnosti slySet (ztrata
sluchu)

- Kontakt s elektrickym proudem v dusledku vadného
nebo poruseného pfivodniho kabelu (zasah elektric-
kym proudem)

- zdravi Skodlivé emise fezaného materialu a fezanych
Castic.

Pokud nejsou dodrzeny pokyny uvedené ve vaSem navo-
du na pouziti, mohou se v dusledku neodborného pouziti
objevit dal$i zbytkova rizika.
Produkt je uréen k obsluze osobami starSimi 14 let.
Pokud stroj maji obsluhovat déti od 8 let a osoby se
snizenymi psychickymi, smyslovymi a mentalnimi schop-
nostmi nebo nedostatkem zkusenosti a znalosti, musi
byt pod dozorem nebo musi byt pou¢eny o bezpe¢ném
pouzivani stroje a pochopit hrozici rizika. Déti si nesmi
hrat se strojem. Ci§téni a udrzbu nesmi provadét déti
bez dozoru.

Déti by mély byt pod dozorem, aby si se strojem nehraly.

Navzdory specifickym bezpeénostnim opatfenim, bez-

pecnostnim pokynim a dodateénym bezpecénostnim

predpisim ale i tak zGstavaji néktera zbytkova rizika,
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napf. neumysiné uvedeni stroje do provozu. Pokud
nejsou dodrzeny pokyny uvedené ve vaSem navodu na
pouziti, mohou se v dusledku neodborného pouziti obje-
vit dalSi zbytkova rizika.

Vystraha!

Pfi déle trvajici praci je uzivatel vystaven otfesim, které
mohou vést ke zbélani prstt (Raynaudlv syndrom) ane-
bo syndromu karpalniho tunelu.

V tomto stavu se sniZzuje schopnost ruky vnimat a re-
gulovat teplotu, coz vede k pocitim necitlivosti a horka
a muze vyuUstit v poSkozeni nervové a cévni soustavy a
nekrotizaci tkané.

Zatim nejsou znamy vSechny faktory vedouci k nemoci

zbélenych prstl, patfi v8ak mezi né definitivné chladné

pocasi, koufeni a nemoci cév a krevniho obéhu, i dlouho-
dobé ¢i intenzivni plsobeni otfesl. Riziko nemoci zbéle-
nych prstd a syndromu karpalniho tunelu omezite takto:

+ Noste rukavice a udrzujte ruce v teple.

+ UdrZujte nafadi v dobrém stavu. Nastroj s uvolnénymi
komponentami nebo poskozenymi ¢&i opotfebenymi
tlumici vibruje silngji.

* Rukojet drzte vzdy pevné, neobepinejte ji véak dlouho
zbyte€né silné. Délejte prestavky.

Ani pfes vySe uvedend preventivni opatfeni nelze riziko
nemoci zbélenych prstl a syndromu karpalniho tunelu
zcela vyloucit. Osobam, které budou s nafadim praco-
vat dlouhodobé a pravidelné, proto doporucujeme, aby
bedlivé sledovaly stav svych rukou a prstll. Zpozoru-
jete-li néktery z vySe uvedenych syndromd, vyhledejte
neprodlené Iékare.

Bezpecnostni pokyny

A

POZOR! Prectéte si vSechny pokyny.
Nedodrzeni nize uvedenych pokynl
muUZe mit za nasledek zésah elektrickym
proudem, pozar a / nebo tézké zranéni.
Nize uvadény pojem ,elekirické naradi“
se vztahuje na elektrické naradi napajené
z elektrické sité (se sifovym kabelem) a
elektrické naradi napajené z akumulatoru
(bez sitového kabelu).

TYTO POKYNY SI DOBRE USCHOVEJTE.

1) Pokyny pro bezpeéné pouziti

a) Pfi praci se sekackou noste ochranné bry-
le nebo ochranu oci, plné boty s drsnou
podrazkou, pfiléhavé pracovni obleceni,
rukavice a ochranu sluchu.

b) Z&kaz obsluhy sekaCky pro nezletilé oso-
by. Sekacka se smi predat (pUjcit) pouze
osobam, které jsou podrobné seznameny
s jeji obsluhou.

c¢) Nezapinejte sekacku, pokud se v blizkosti

zdrzuji osoby, zejména déti, nebo domaci

zvifata.

d) Se sekackou pracujte klidné, s rozvahou
a pouze pfi dobrém svétle a podminkach
viditelnosti a neohrozujte ostatni! Pracujte
opatrné!

e)Dbejte na spravné nastaveni a upevnéni
pohyblivych dilli a vSeobecné davejte pozor
na prasklé dily a jiné chyby, které by mohly
mit vliv na fadny chod elektrického pfistro-
je. V pfipadé chyb nechte pfistroj opravit
predtim, jako ho budete pouzivat.

f) Provozuijte stroj pouze v bezvadném stavu,
jak jej dodal vyrobce.

g) Pfi neopatrném pouzivani sekacky mohou
rotujici sekaci prvky zpUsobit zranéni rukou
a nohou. Motor se smi spoustét aZ tehdy,
kdyz se v blizkosti sekacich prvki nena-
chazeji ruce a nohy.

h) Nikdy nepouzivejte kovové sekaci prvky.

i) Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

j) Pfed kontrolou, cisténim nebo praci na
sekaCce a pokud se sekaCka nepouziva,
akumulatorovou baterii vyjméte;

k) Pravidelné Gistéte otvory pro chladici
vzduch na krytu motoru.

2) Udrzba

a) Déti museji byt pod dohledem, aby se zajis-
tilo, Ze si s pfistrojem nebudou hrat.

b) V8echny ostatni prace svéfte servisu.

c¢) Nikdy nepouzivejte kovové sekaci prvky.

d)Ze sekaci hlavice se musi pravidelné od-
stranovat namotana traval!

e) Sekaci hlavice se musi v kratkych interva-
lech pravidelné kontrolovat. Pfi zjevnych
zménach (vibrace, hluk) sekacku okamzité
vypnéte. Pevné ji drzte a pfitlacte hlavici k
zemi, aby se zastavila, pak vytahnéte vidlici
ze zasuvky. Zkontrolujte sekaci hlavici - po-
zornost vénujte trhlinam.

f) PoSkozenou sekaci hlavici okamzZité nechte
vymeénit i v pfipadé zdanlivé nepatrnych
vlasovych trhlin. Poskozenou sekaci hlavici
neopravujte.

g)Pravidelné Cistéte otvory pro chladici
vzduch na krytu motoru.

h) Plastové ¢&asti Cistéte vihkym hadfikem.
Mechanické Cgistici pfipravky by mohly
umélou hmotu poskodit.

i) Sekacku nikdy nestfikejte proudem vody!

j) Sekacku ukladejte na suchém misté.

Cz-4
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Obecné pokyny

1. Pfed pouzitim je nutné si pfecist navod k
pouZziti!

2. Uzivatel by simél od prodejce nebo odbor-
nika nechat pfedvést bezpecné zachazeni
se sekackou.

3. Zkontrolujte pfed kazdym pouzitim, zda
sekacka neni opotfebovana &i poskozena,
nechte provést potfebné opravy. Nepouzi-
vejte poskozené sekaci hlavice.

4. Sekacku (fezacku okraji travnik() nepo-
uzivejte, kdyz je poSkozena nebo opotfe-
bovana.

5. Pozor! Nebezpedi! Sekaci prvky po vypnuti
motoru dobihaji. Vznika nebezpedi Urazu
na prstech rukou a na nohou!

6. Pfed kazdym pouzitim sekacky se musi
zkontrolovat jeji sprdvna funkce a prede-
psany, provozné bezpecny stav. Zejména
je dulezité zkontrolovat privodni kabel a
prodluZzovaci kabel, vidlici, spina¢ a sekaci
hlavici.

7. Pri pfepravé sekacky na kratkou vzdalenost
(napf. na jiné misto) uvolnéte spina¢ a
odpoijte vidlici.

Pokyny pro pouziti

Pfi praci musi byt namontovan ochranny §tit

vyzinaci hlavice a strunové sekacka nato-

¢ena ochrannym &titem k obsluze.

Pfi praci se sekaCkou noste ochranné bry-

le nebo ochranu oci, plné boty s drsnou

podrazkou, pfiléhavé pracovni obleceni,
rukavice a ochranu sluchu.

Sekacku na travu drzte vzdy pevné obéma

rukama - dbejte na stabilni a bezpetnou

polohu.

V nepfehledném, husté porostlém terénu

pracujte se zvySenou pozornosti!

Sekacku nenechavejte stat za desté venku.

Nesekejte mokrou travu! SekaCku nepouzi-

vejte v desti!

Pozor na nebezpedi sklouznuti na svazich

nebo na nerovném terénu.

Svahy sekejte napfi¢ sklonu. Pozor pfi

otaceni!

Dejte pozor na pafezy a kofeny, o které

mUzete zakopnout!

Vyvarujte se pouzivani travnikd na Spat-

né poveétrnostni podminky, zejména pokud

existuje riziko bourky.

1. Vysoké otacky sekacky a pfivodni kabel v
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12.

13.

14.

15.

17.

sobé skryvaji zvySené nebezpedi. Proto je
nezbytné pii praci se sekaCkou dodrzovat
zvlastni bezpec€nostni pokyny.

Uzivatel by simél od prodejce nebo odbor-
nika nechat predvést bezpe¢né zachazeni
se sekackou.

Déti musi zlstat pod dozorem, aby sezajis-
tilo, Ze si nehraji se zafizenim.

Tento pfistroj neni uréeny k pouzivani oso-
bami (véetné déti), které maji snizené psy-
chické, senzorické nebo dusevni schopnos-
ti a/nebo které nemaji dostatek zkuSenosti
a / nebo nemaji dostatek znalosti, s vyjim-
kou pfipadl, kdy na né dohlizi osoba zod-
povédna za jejich bezpeénost nebo je tato
osoba poucila o pouzivani tohoto pfistroje.
V kazdém piipadé pfedejte spolu se se-
kackou i navod k pouziti. Mladistvi do 16 let
nesmi pfistroj pouzivat.

. Uzivatel je zodpovédny za tfeti osoby na-

chazejici se v pracovni oblasti pfistroje.
Osoby, které se sekaCkou pracuji, musi
byt zdravé, odpocinuté a v dobré kondici.
Nezapomerite na v€asné prestavky v praci!
- Se sekackou nepracujte pod vlivem alko-
holu, omamnych latek ¢i léku, které snizuji
schopnost rychlé reakce.

.V okruhu 15 m se nesmi zdrzovat ani dalsi

osoby/ déti, ani zvifata, protoze se od rotu-
jici sekaci hlavice mohou odrazet kameny
apod.

Dulezité pokyny pro zachovani zaruénich na-
roka:
+ Udrzujte vstupni vzduchové otvory v Gistote,

aby se mohl motor chladit.

+ Predchazejte naraziim sekaci hlavice na tvrdy

podklad, jinak ztrati hfidel motoru vyvazenost.

5. Peclivé nakladani s pfistroji a pouzivani

akumulatorovych pfistroja
a) Zajistéte, aby byl pfristroj vypnut jesté

pfedtim, nez nasadite akumulator. Nasa-
zovani (pfipojovani) akumulatoru k elektric-
kému pfistroji, ktery je zapnuty, muZe vést
k drazdam.

b) Akumulatory nabijejte pouze v takovych

nabijecich pfistrojich, které jsou dopo-
ru¢eny vyrobcem. U nabijeciho pfistroje,
ktery je vhodny pro urcity typ akumulatord,
hrozi poZar, pokud je pouZivan k nabijeni
jinych akumulatord.

c)V elektrickych pfristrojich pouzivejte
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vzdy pouze k nim uréené akumulatory.
Pouzivani jinych akumulatori muze vést k
poranénim a k nebezpeci poZaru.

d)Nepouzivané akumulatory uchovavej-
te mimo dosah kancelaiskych sponek,
minci, kli¢a, Sroubl nebo jinych kovo-
vych predmétd, které by mohly zplsobit
propojeni kontaktd akumulatoru. Zkrat
mezi kontakty akumulatoru muZe zpusobit
popaleniny nebo poZar.

e) Pfi nespravném pouziti miize z akumula-
toru vytékat kapalina. Vyvarujte se kon-
taktu s akumulatorovou kapalinou. Pfi
nahodném kontaktu s akumulatorovou
kapalinou oplachnéte zasazené misto
vodou. Jestlize se akumulatorova kapali-
na dostane do oc¢i, vyhledejte navic také
lékarskou pomoc. Unikajici akumulatoro-
va kapalina muZe zplsobovat podraZeni
kiiZe nebo popéleniny.

Pokyn pro pouzivani akumulatort

1.

N

©

10.

11.

12.

13.

14.

15.

AKUMULATOR neni pii dodani nabity - pred
uvedenim do provozu nejprve AKUMULATOR zcela
nabijte. (viz bod 8 - Nabijeni akumulatoru)
Akumulator nesmite nikdy otevirat.

Nikdy neodhazujte pouzité akumulatory do ohné -
NEBEZPECI EXPLOZE!

Pfipojujte nabije¢ku pouze na sitové napéti, uvede-
né na typovém &titku.

Pouzivejte pouze originalni akumulator.

Nikdy nenabijejte akumulator nabijeckou jiného vy-
robce. To mlze vést k poskozeni akumulatoru, nebo
prehfatim k drazdm.

Pfi dlouhodobém provozu se mize akumulator za-
hrat. Nechte jej pfed nabijenim vychladnout.
Nabijecku a akumulatory neskladujte v dosahu déti.
Nepouzivejte nabijeCku v prostfedi s parami nebo
hoflavymi kapalinami.

Nabijejte akumulatory pouze pfi teploté¢ 10°C az
40°C.

Akumulator skladujte pouze pfi teplotach do 30 °C.
Vyssi skladovaci teploty mohou akumulator posko-
dit. Idedlni skladovaci teplota je v rozsahu 10-15°C.
Akumulator chrarite pfed horkem, silnym slune¢nim
zarenim a ohném. Nebezpedi vybuchu.

V pfipadé poskozeni akumulatoru se mohou uvol-
flovat Skodlivé pary nebo kapaliny. Pfi ndhodném
kontaktu omyjte postizené misto vodou a okamzité
vyhledejte |ékafe. Kapalina mlze zpUsobit podraz-
déni pokozky nebo poleptani.

Kontakty akumulator(i nikdy nezkratujte a nepropo-
jujte kovovymi pfedmety.

Pfi pfepravé akumulator(i dbejte na to, aby kontakty
nebyly propojeny, nepouZzivejte kovové prepravni
nadoby.

16. Zkrat akumulatoru muze vést k explozi. V kazdém

pfipadé zkrat akumulator poskodi.

7. Kontrolujte pravidelné kabel z hlediska jeho posko-
zeni. PoSkozeny kabel nechte vyménit.

. Tento akumulator mé& ochranu proti Gplnému vybiti:
Pfistroj se v pfipadé vybiti akumulatoru samocinné
vypne. V takovém pfipadé akumulator ihned nabijte.

. Pfed zimnim uskladnénim akumulatory jesté jednou
UpIné nabijte.

—_

Pokyny k ochrané zivotniho prostredi

£

Li-lon

Baterie nepatfi do domovniho odpadu. Jako
spotrebitel jste ze zakona povinen odevzdavat
pouzité baterie resp. akumulatory na k tomu
uréenych mistech. Na konci Zivotnosti pfistroje
musi byt baterie resp. akumulatory vyjmuty a
likvidovany separatné. Vase staré baterie a
akumulatory muzete odevzdavat v mistnich
sbérnach nebo u Vaseho prodejce resp. v pro-
dejnim misté.

Nabijeni akumulatoru (obr. 12 2)

Pro vyjmuti akumulétorové baterie z pfistroje stisknéte
tlagitko zamku (15) a baterii vyjméte (obr. 1).

« Nabijecka se zastrékou (16) zapojte do sifové zasuv-
ky. Ujistéte se, ze sifové napéti uvedené na nabijeci
stanice (17) souhlasi se zasuvkou. Zelena kontrolka
na nabije€ce sviti.

» Akumulatorovou baterii (14) zasunte do nabijeci stani-
ce. Zasunuti je mozné pouze v jedné poloze (obr. 2).

» Zacinajici nabijeni akumulatorové baterie je indiko-
vano Cervenou kontrolkou na NabijeCka se zastrckou
(16). Na akumulatorové baterie (14) stfidavé blikaji 3
zelené LED.

» Kdyz je baterie plné nabita, zméni kontrolka na nabi-
je€ce (16) barvu z ¢ervené na zelenou. Nabijeci pro-
ces se ukon¢i automaticky. Na akumulatorové baterie
(14) v8echny 3 LED diody se rozsviti trvale.

» Doba nabijeni je asi 3-5 hodin. Béhem procesu nabije-
ni se akumulatorova baterie zahfiva. Toto je normalni
a nepovazuje se za chybu. Akumulatorovou baterii
vyjméte nejpozdéji po 5 hodinach.

Upozornéni! Prilezitostné muze béhem nabijeni dojit k

prekroceni dovolené teploty. Aby bylo zabranéno posko-

zeni akumulatoru, prerusi v takovém pfipadé nabijeci
elektronika vlastni nabijeci proceduru. Cervena svételna
kontrolka nyni trvale sviti. V takovém pfipadé vytahnéte
akumulator z nabijeci stanice a nechejte jej cca. po dobu

30 minut vychladnout. Poté zahajte nabijeci proceduru

znovu tim, Ze opét zasunete akumulator do nabijeci

stanice.

» Neni nutné sledovat dobu nabijeni.

» P¥i nepouzivani odpojte nabije¢ku od zasuvky.

» Nenabiji-li se akumulator, zkontrolujte, zda je v za-
suvce pfitomno napéti. Neni-li nabijeni akumulatoru
mozné, predejte nabijecku a akumulator servisu nebo
odborné dilné.
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Ke kontrole stavu nabiti stlacte knoflik X (obr. 2)

Mozn4 jsou nésledujici zobrazeni :

+ V8echny 3 kontrolky sviti : akumulator je plny

« 2 kontrolky sviti : stav nabiti je jesté v poradku

» 1 kontrolka sviti: akumulator je vybity, je zapotiebi
akumulator bez prodleni nabit.

Poznamka! Baterie (14) pfi prvnim nabijeni nedoséhne
svého piného vykonu. Cervena kontrolka bude svitit,
dokud se nabije¢ka (16) neodpoji ze sité. Pro maximalni
nabiti mGze byt zapottebi nékolik nabijecich cyklu.
Upozornéni! Tento akumulator ma ochranu proti Gpl-
nému vybiti: PFistroj se v pfipadé vybiti akumulatoru
samocinné vypne. V takovém pfipadé akumulator ihned
nabijte.

Tepelna a napétova ochrana

KdyzZ je naradi delsi dobu pfili§ silné zatéZzovano, muze
dojit k odpojeni baterie. V tomto pfipadé nechte akumu-
latorovou baterii asi 30 minut vychladnout.

Pfed uvedenim do provozu

Pozor, nebezpeci urazu! Pfred vSemi pracemi
bezpodmine¢né vyjméte akumulatorovou ba-
terii z pfistroje.
Montaz ochranného krytu (obr. 3)
Pokud je namontovan nozovy kotou¢, musi se odstranit.
Za timto Ucelem povolte Sroub (A) (levotogivy zavit).
Ochranny kryt umistéte na skfin sekacky tak, aby oba
vodici vystupky ochranného krytu byly v odpovidajicich
vyfezech krytu motoru. Ochranny kryt nyni otocte o zhru-
ba 30 stupfit az do spravné polohy.
Pozor: Dbejte na to, aby jste ochranny kryt nezalozili
na plast obracené. Precnivajici okraj musi smérovat
dozadu, k rukojeti.
Nakonec pfipevnéte ochranny kryt pomoci 2 Sroubl (B)
a namontujte noZovy kotoug.

Pozor: Ochranny §tit poté zUstava trvale na struno-
vé sekacce. Pristroj nesmi byt nikdy provozovan bez
ochranného Stitu!

Montaz pridavné rukojeti (obr. 4 a 5)

VysSroubujte oto¢ny knoflik a zavitovy Sroub z pfibalené
rukojeti. Nasadte rukojef na trubku tak, jak ukazuje
obrazek ¢. 4.

Posurite rukojet do pozadované polohy a upevnéte ji
pomoci zavitového Sroubu a oto€ného knofliku.

Ukazatel obvodu sekani/oblouk na ochranu rostlin
(obr. 6)

Oblouk na pfedni ¢asti sekacky se pouziva jak k ochrané
rostlin, tak i jako ukazatel obvodu sekani. Rezaci n(iz
se pohybuje pouze v ramci délky sklopeného oblouku.
Sekacku Ize ale provozovat volitelné i se zvednutym
obloukem.

Uvedeni do provozu (obr. 7 a 8)

» Nabitou akumulatorovou baterii vioZte do sekacky, az
zapadne zapadka (15). Akumulatorovou baterii Ize
do sekacky zasunout pouze v jedné poloze (obr. 7).

» Pozor: Pfi vkladani akumulatorové baterie se nedoty-
kejte aretace zapnuti (2), ani vypinace (1).

» Zaujméte bezpeCny postoj. Sekacku drzte obéma
rukama. Rezaci Ustroji nepokladejte aZ na zem.

» Aretaci zapnuti (2) zatlaéte doleva nebo doprava a
stisknéte vypina¢ (1) (obr. 8). Po zapnuti se uz areta-
ce zapnuti (2) nemusi drzet.

» Pro vypnuti uvolnéte spinac¢ (1) (obr. 8).

Pokyny k nastaveni délky trubky a k
nastaveni pfistroje pro vyzinani u hran a
obrubnikll  (obr. 9,10,11 a 12)

Délku trubky je mozno nastavit podle télesné vysky
uzivatele (obrazek ¢. 4).

Za timto ucelem oto¢ime ryhovanou plastovou objimkou
ve sméru hodinovych ruci¢ek, abychom ji uvolnili. Nasta-
vime potifebnou délku trubky a Sroubovaci objimku opét
pevné utdhneme proti sméru hodinovych rucicek.

Nastaveni Uhlu sklonu (obr. 10):

« Stisknéte tlacitko (8) - hlava sekacky se odjisti a Ize ji
kolem néasady otacet ve Ctyfech polohach.

Nastaveni pro sekani hran (obr.10, 11 a 12):

+ Uhel sklonu nastavte, jak bylo popsano vyse.

+ Otogeni rukojeti (obr. 11): Plastové pouzdro pro
uvolnéni potahnéte smérem nahoru (1). Rukojet Ize
nyni oto€it 0 180 ° (2). Pak se plastové pouzdro musi
zase zaklesnout.

Pokyny pro praci se sekackou (obr. 13)

» Pohybujte sekackou stejnomérné sem a tam.

» Sekejte pokud mozno levou polovinou sekacky. Po-
secené ¢asti rostlin a nebo kameny tak budou vrhany
dopfedu, pry¢ od obsluhujiciho.

* Nejlep$iho pracovniho vysledku dosahnete, pokud
pfistroj drzite ve sklonu asi 20 - 30° doleva.

» Zabrante kontaktu vyZzinaci struny s pfekazkami, jako
jsou ploty, zdi, kameny atd. To vede k nadmérnému
opotfebeni.

Vymeéna plastového noze (obr. 14 a 15)

Pozor, nebezpeci Urazu! Pred véemi pracemi
bezpodmine€né vyjméte akumulatorovou baterii
z pfistroje.

Demontaz plastového noze:

NUz tlaéte z Uchytu ke stfedu nozového kotouce (1) a

vyjméte (2).

Montaz plastového noze:

NUz nasadte pres uchyceni na nozovém kotoudi (1) a
vytdhnéte smérem ven (2).
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Udrzba a osSetfovani
Pozor, nebezpeci urazu! Pfed vSemi pracemi
bezpodmine¢né vyjméte akumulatorovou baterii
z piistroje.
Vycistéte peclivé po kazdém pouziti Vasi akumulatorovou
sekaCku.Odstrante trdvu a necistoty. Vycistéte vétraci
otvory. Plastové dily vycistite nejlépe mokrym hadfikem
a jemnym Cgisticim prostfedkem. Nepouzivejte v zadném
pfipadé agresivni istici prostfedky nebo rozpoustédia.
Nenalévejte do pfistroje tekouci vodu a neostfikujte jej.
Ukladejte sekacku v suchu, nikdy v mrazu, vzdy z dosahu
déti.
K rozsahlej§im udrzbdm nebo opravam predejte
sekacku autorizovanému servisu.

Opravy

Opravy elektrickych spotfebicti smi provadét jen elek-
tro-odbornici. Pfi naroku na zaruku, poruchach nebo
objednavce nahradnich dili se prosim obra te osobné
nebo telefonicky na.

Likvidace a ochrana zivotniho prostiedi

VyslouZilou pilu odevzdejte na sbérném misté k odborné
likvidaci. Odstfihnéte pfivodni elektricky kabel, aby se
zamezilo zneuZiti pily. Nevyhazuijte zafizeni do komunal-
niho odpadu, ale v ramci ochrany Zivotniho prostiedi jej
odevzdejte na sbérném misté pro elektricka zafizeni. O
adresach a otviracich ¢asech se informujte na obecnim
Ufadé. Na pfislusnych sbérnych mistech odevzdejte
rovnéz balici materialy a opotfebované dily pfislusenstvi.

Pouze pro zemé EU
E Nevyhazujte elektrické nafadi do komunal-

niho odpadu!
Elektropfistroje musi byt sbirany, recyklovany
a zlikvidovany zplsobem, ktery neposkozuje
zivotni prostredi.
Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elek-
trickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a podle
jejiho pfevedeni do narodniho prava se musi opottebené
elektrické naradi shromazdovat oddélené a odevzdat k
ekologickému zpracovani.

Alternativa recyklace k poZzadavku zpétného zaslani:
Majitel elektrického naradi je v pfipadé likvidace alter-
nativné misto zpétného zaslani povinen spoludcasti na
odborném zhodnoceni. VyslouZilé zafizeni Ize rovnéz
odevzdat na sbérném misté, které provede likvidaci
ve smyslu narodnich pravnich pfedpist o recyklaci a
nakladani s odpady. Netyka se soucasti pfislusenstvi a
pomocnych prostfedkl bez elektrickych soucasti.

Objednavka nahradnich dila

Pfi objednavani nahradnich dilti by se mély uvést tyto tdaje:
+ Typ zafizeni

» Katalogové ¢islo zafizeni

Nylonovy n(iz (20x) # 15132382
Ochranny kryt # 15132375
Pomocna rukojet # 15132347
Akumulatorova baterie # 17180910

Nabijeci stanice # 17180920

Zaruéni podminky

Nezavisle od zavazku prodejce vyplyvajiciho z kupni
smlouvy vG¢i kone¢nému odbérateli poskytujeme na toto
elektrické zafizeni nasledujici zaruku:

Zarucni doba je 24 mesicu a zacina predanim, které
je treba prokazat originalnim pokladnim dokladem. U
komercniho uzivani a pujcovani se zarucni doba snizuje
na 12 mesicu. Zaruka se nevztahuje na dily podiéha-
jici rychlému opotrebeni, baterii a na Skody vzniklé v
dusledku pouzivani nespravného prisluSenstvi a oprav
za pouziti ne originalnich dilu a v dusledku pouZziti nasili,
uderu nebo rozbiti a svévolného pretizeni motoru. V
ramci zaruky se provadi pouze vymena defektnich dilu, a
ne kompletnich pristroju. Opravy v zaruce smeji provadet
pouze autorizované opravny nebo podnikovy servis. V
pripade cizich zasahu zaruka zanika.

Porto, zasilatelské jakoz i nasledné néklady nese kupuijici.

ES Prohlaseni o shodé q3

My, ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster,
Germany, timto prohlasSujeme ve vyhradni odpovédnosti,
Ze produkty Akumulatorova sekacka HATI 18 LI, na
které se toto prohlaseni vztahuje, odpovidaji pfislusSnym
bezpe€nostnim a zdravotnim pozadavkim smérnice
2006/42/ES (Smeérnice o strojich), 2014/30/EU (smeér-
ni-ce o elektromagnetické slucitelnosti), 2011/65/EU
(smérnice o RoHS), Pouze nabijeci stanice: 2014/35/EU
(smérnice o nizkonapé ovych zafizenich) ve 2000/14/
ES+2005/88/ES (smérnice o hluku) véetné zmén. Pfi
fadné aplikaci bezpecnostnich a zdravotnich pozadavkd,
uvedenych ve jmenovanych smérnicich ES, byly vyuzity
nasledujici normy a / nebo technické specifikace:

EN 60335-1:2012+A11:2014; EN 50636-2-91:2014;
EK9-BE-89;2014; EK9-BE-77:2015; EK9-BE-91:2015;
AfPS GS 2014:01 PAK; EN 62321:2009;

EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014:2:1997+A1+A2;
EN 50581:2012

Pouze nabijeci stanice:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-29:2004+A2:2010

EN 62233:2008; EK1 557-13:2013

AfPS GS 2014:01 PAK

EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

méfend hladina akustického vykonu 87,9 dB (A)
zarucena hladina akustického vykonu 91,0 dB (A)
Pojmenované misto: Intertek 0905

Rizeni k prohlageni o shodé podle pfilohy VI / smérice
2000/14/ES

Rok vyroby je vytlaceny na typovém stitku a dodatecné se da zjistit
podle pokracujiciho sériového &isla.

Minster, 15.11.2017

Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH

Archivace technickych podkladu:
Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Germany
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A piktogarmok abrazolasa és magyarazata
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Figyelmeztetés!
Uzembe helyezés elétt olvassuk el a haznalati Gtmutatt!
Hasznaljunk véddszemiiveg és flilvédét!
Ne tastézkodjon mas személy a veszé lyeztett kérzetben!
Ne tegyik ki az elektromos gépet az esének!
Az akkut javitas és karbantartas el6tt el kell tavolitani!
Figyelem - Kérnyezetvédelem! A késziilék nem artalmatlanithaté a haztartasi/altalanos hulladékokkal egyutt.
A régi készlléket nyilvanos gydijtéhelyen adjuk le.
8 Garantalt hangteljesitményszint Lwa 91 dB(A)
9 Olvasson el figyelmesen minden biztonsagi Utmutatét és utasitast.
10 Csak beltérben hasznalhato.
11 1I. védelmi osztaly / dupla szigetelési
12 Az elektromos szerszamoknak az Eurépai K6z6sség iranyelveinek valé megfelelését igazolja.
13 Ugyeljen, hogy az akkumulatort ne érje kb 45 °C-nal nagyobb hémérséklet.
14 Az akkumulatorokat ne artalmatlanitsa folydvizekben, ill. ne meritse vizbe.
15 Robbanasveszély! Soha ne dobja az akkumulatort a tlizbe.
16 Az akku litiumot tartalmaz! A hibas akkumulatorokat Gjrahasznositas ala vetjik!
17 Feltoltés +10 °C és 40 °C kozott
18 Az akkut tarolas el6tt fel kell tolteni
19 Ne dobja az elemeket vizbe, vagy ne meritse vizbe.

NOoO Oohs wWwN =
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Akkumulatoros flikasza HATI 18 LI

Miszaki adatok

Uzemfesziiltség 18 V DC

Uresjérati fordulatszam ng 8500 min-!

Vagésszélesség @ 25 cm

Az akkumulator tipusa Li-lon 18 V /1,5 Ah /27 Wh
Futasi id6 (Uresjarat) ca. 60 Min.

Suly 1,95 kg

Hangnyomasszint (az EN 786/A2) 78 dB(A)  [K3,0dB(A)]
Rezgések a kézi fogantylnal (az EN 786/A2) <25m/s? [K15m/s?]

Halézati feltolto

Haloézati fesziiltség

100-240 V~ / 50-60 Hz

Feltoltd fesziiltség 22V DC
Felt6ltd aram 400 mA
Toltési idd kb. 3-5 ¢ra

Védelmi osztaly Il
A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

A zajkibocsatasra vonatkozé adatok a termékbiztonsagi térvény (ProdSG) ill. az EK gépiranyelve szerint: A hangnyo-
mas-szint a munkahelyen meghaladhatja a 80 dB (A)-t. Ebben az esetben hallasvéddé évorendszabalyokra van sziikség

a kezel6 szamara (pl. zajvédo viselése).

& Figyelem: Zajvédelem! Uzembe helyezés soran vegye figyelembe a regionalis elSirasokat.

Rendeltetés

Ez a berendezés kizarolag diszgyep, azaz gyepszegély
vagasara alkalmas. Az ett6l eltér6 vagy ezen tdimend
hasznélat, mint példaul a bozét vagasa nem rendelte-
tésszerlinek minésll. Az ebb6l ered6 karokért a gyarté /
szallité nem vallal felel6sséget. A kockazatot kizarélag a
felhasznalé viseli. A rendeltetésszer(i hasznalat része az
is,nogy minden hasznalat el6tt elolvassa a hasznalati, az
ellendrzési és a karbantartasi Utmutatot, tovabba betartja
annak tartalmat.

A hasznalati dtmutatét tartsa folyamatosan a felhaszna-
lasi helyen.

Maradék kockazatok

A berendezés szakszer( haszndlata esetén is marad
egy bizonyos maradék kockazat, mely nem zarhaté ki. A
készilék fajtajabol, és szerkezetébdl a kdvetkezd poten-
cidlis veszélyek vezetheték le:

- Erintkezés a zsinorvago-berendezés védelem nélkiili
részével (vagasi sérllés)

- Erintkezés a mozgo vagozsinorral (vagasi sériilés)

- Erintkezés a vagozsindr, a vagasi anyag, illetve az
egyéb anyagok kivagédo részével (vagasi sérilés,
csonkolas)

- A halléképesség elvesztése, amennyiben a munka-
végzés soran nem haszndl hallasvédelmet (hallas-
vesztés)

- Aramiités a sériilt vagy atvagott elektromos kabel
miatt (aramités)

- Avagasi anyagok és a vagasi részecskék egészségre
artalmas kibocsatasa.

A haszndlati Gtmutatéban foglaltak be nem tartasa miatti
szakszer(tlen haszndlat tovabbi veszélyeket eredmé-
nyezhet.

A terméket kizarélag a legalabb a 14. életévét betdltott
személy hasznalhatja. Amennyiben a készlléket legaldbb
a 8. életéviiket betdltdtt gyerekek, korlatozott fizikai, illetve
mentalis &llapotu, vagy érzékelésében korlatozott, tapasz-
talatlan, megfelel§ ismeretekkel nem rendelkezé személy
haszndlja, a részére biztositani kell a feligyeletet, illetve
a berendezés biztonsagos hasznélatara vonatkozé kép-
zést, tovabba gondoskodni kell arrél, hogy az azokbdl
ered6 veszélyeket megértse. Gyerekek ne jatszanak a
berendezéssel. A tisztitast és a felhasznaldi karbantartast
a gyerekek felligyelet nélkil nem végezhetik.

Ugyeljen arra, hogy gyerekek ne jatszanak a berende-
zéssel.

Bizonyos veszélyek abban az esetben is fennmaradnak,
ha betartja a kezelési Utmutatéban talalhaté biztonsagi
Utmutatodkat, kilénleges biztonsagi intézkedéseket, vala-
mint kiegészité biztonsagi elbirasokat, ilyen lehet példaul
a berendezés véletlen Gzembe helyezése. A hasznalati
Utmutatéban foglaltak be nem tartasa miatti szakszer(tlen
hasznélat tovabbi veszélyeket eredményezhet.

Figyelmeztetés!

Egy szerszam kitagitott hasznalata a hasznal6t razko-
dasnak teszi ki, ami fehér ujj jelenséghez (Raynaud-
szindréma) vagy karpalis-alagit-szindrémahoz vezethet.
Ez az allapot csokkenti a kéz azon képességét, hogy hé-
mérsékleteket érezzen és szabalyozzon, tompaséagot és
héérzékeléseket okoz és ideg- és keringési zavarokhoz
és szdvetelhaldshoz vezethet.
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Nem minden faktor, amely fehér ujj jelenséghez vezet,

ismert, de hideg id6jaras, dohanyzas és olyan betegsé-

gek, amelyek ereket és a vérkeringést érintik, illetve nagy

ill. sokdig tartd terhelések razkdédasok miatt a fehér ujj

jelenség keletkezésének faktoraiként ismeretesek. Vegye

figyelembe a kdvetkez6ket, hogy a fehér ujj jelenség és a

karpdlis alagut szindréma kockazatat csokkentse:

+ Viseljen kesztylit és tartsa melegen kezeit.

+ Tartsa a készlléket jol karvab. Egy szerszam laza
komponensekkel vagy sérilt vagy elhasznalt tompi-
tokkal nagyobb rezgésekre képes.

* Mindig tartsa szorosan a markolatot, de ne fogja
mindig at a kézi fogantyut tdlzott nyomassal. Tartson
sok szlinetet.

Minden fent nevezett intézkedés sem zarhatja ki a fehér

ujj jelenség és a karpdlis alagut szindroma kockazatat.

Hosszan tarté és rendszeres hasznaloknak ezért java-

soljuk, hogy a kezeik és ujjaik allapotat pontosan tartsak

szemmel. Haladéktalanul keressen fel egy orvost, ha az

egyik fenti tlnet fellépne.

Biztonsagi utasitasok

Figyelem! Valamennyi utasitast el kell ol-
vasni. A lenti utasitasok betartdsa soran
elkdvetett hibak aramitést, égési és/vagy
sulyos sériiléseket okozhatnak. A lentiek-
ben alkalmazott ,elekiromos szerszamgép”
fogalom halézatrél (halozati kabellel) ma-
kodtetett elektromos szerszamgépekre és
akkuval (halozati kabel nélkil) mikddtetett
elektromos szerszamgépekre vonatkozik.

JOL ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT.

1) Utasitasok a biztonsagos hasznalathoz

a) Viseljen véd&szemiiveget vagy szemvéd6t,
zart, nem csUszés talpu cip6t, szorosan
simul6 munkaruhat, véddkesztylit és
hallasvédét.

b) Kiskorliak a szélez6t nem kezelhetik. A
szélez8t csak olyan személyeknek adja
tovabb (kélcs6ndzze), akik kezelésével
alapvetéen tisztaban vannak.

c) A szélez6t ne haszndlja olyankor, amikor
személyek, f6ként ha gyerekek, vagy hazi-
allatok vannak a kdzelben.

d) Nyugodtan, megfontoltan és csak jo fény-
és |atési viszonyok mellett dolgozzon - ma-
sokat ne veszélyeztessen! Koriltekint6en
dolgozzon!

e) Hasznélat elétt a csatlakoz6 és a hosszab-
bitd vezetéket meg kell vizsgalni, hogy nin-
csenek-e sérilésre vagy 6regedésre utald
jelek. Ne hasznélja a gyepszélezét, ha a
vezetékek sériltek vagy elhasznalédtak.

f) Ne hasznaljon sérlilt vezetékeket, csatlako-
zasokat, haldzati dugaszolét és vagoéfejeket.

g) Figyelmetlen hasznalat a forg6é vagéelemek
révén lab- és kézsériiléseket okozhatnak.
A motort csak akkor kapcsolja be, ha kezei
és labai a vagoszerszamoktol tavol vannak.

h) Soha ne alkalmazzon fém véagoelemeket.

i) Csak eredeti pétalkatrészeket hasznéljon fel.

j) Tavolitsa el az akkumulatort a gép ellenér-
zése, tisztitdsa vagy mas munkak elvégzé-
se el6tt, illetve, ha nem hasznélja a gépet;

k) Amotorburkolatonlévéhiit6leveg6nyilasokat
szlikség esetén tisztitsa ki.

2) Fenntarté

a) A gyermekeket feltgyelni kell annak bizto-
sitasa érdekében, hogy nem jatszanak a
készllékkel.

b) Minden egyéb munkaval
vev@szolgélathoz.

c) Soha ne alkalmazzon fém vagéelemeket.

A vagofejet rendszeresen tisztitsa meg a fit6l.

A vagofejet rendszeresen, rovid id6kdzonkent

ellendrizze. Eszrevehet6 valtozasok esetén

(rezgés, zajok) a szélez6t azonnal kapcsolja

ki és er6sen tartsa. Ellen6rizze a vagoéfejet

- Ugyelien a hajszalrepedésekre.

f) A sériilt vagofejet azonnal cseréltesse ki
- még latszdélag csekély hajszélrepedések
esetén is. Sérilt vagofejet ne javitson.

g) A motorburkolaton lévé hiit6levegényilasokat
szilkség esetén tisztitsa ki.

h) A mdanyag részeket nedves ruhaval tisztit-
sa meg. Durva tisztitészerek megsérthetik a
mdanyagot.

i) A szélez6t ne locsolja le vizzel!

j) A szélezét biztonsagosan szaraz helyiségben
tarolja.

forduljon a

e

3) Altalanos utasitasok

1. Uzembe helyezés elétt olvassuk el a keze-
|ési Utmutatot!

2. A szélezbvel valé biztonsagos banasmaodot
az eladd vagy egy szakember mutassa meg
Onnek.

3. Haszndlat el6tt az akkumulator karosoda-
sara vagy eléregedésére utalé jeleket kell
keresni. Ne hasznalja a flkaszat, ha az
akkumulator sériilt vagy elhasznalédott. Ne
hasznaljon sérlilt vagdfejeket.

4. Ne haszndlja a flikaszat (flszegélynyir6t), ha
az sérlltnek vagy elhasznalédottnak tlinik.

5. Figyelem! Veszély! A motor lekapcsolasa
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utdn a vagoelemek tovabb futnak. Ujj-és
labsérilések veszélyek!

Minden munkakezdés el6tt ellenérizze a f(-
kasza kifogastalan miikodését és elGiras
szerinti izembiztonsagi allapotat. Kiléndsen
fontos az akkumulator, a kapcsol6 és a vago-
fej ellenGrzése.

A szélez6 rdvid ideig tartd szallitasahoz (pl.
egy masik munkateriiletre) engedje el a kap-
csoldt, hizza ki a halozati csatlakozot.

4) Utasitasok az alkalmazashoz

1.

2.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

Bekapcsolaskor a szélezd véddburkolatanak
a test felé forditva kell lenni.

Viseljen védészemiiveget vagy szemvédét,
zart, nem csUszds talpu cip6t, szorosan simu-
16 munkaruhat, véddkeszty(it és hallasvédét.
A szélez6t mindig er6sen tartsa - mindig
Ugyelien a szilard és biztonsagos allasra.
Attekinthetetlen, sdrln benétt terepen foko-
zott 6vatossaggal dolgozzon!

A szélez6t es6ben ne hagyja kint a szabadban.
Ne végjon vizes flvet! Ne hasznélja es6ben!
Vigyazzon a lejt6kdn vagy az egyenetlen
terepen, elcsuszas veszélye!

Lejt6kdn csak a délésre merSlegesen szélez-
zen - el6vigyazat a fordulasoknal!

Ugyeljen a faténkokre és gyokerekre, elbot-
las veszélye!

Ne lehessen a trimmer rossz id6jarasi kérdl-
mények, kiléndsen, ha fennall a veszélye
egy vihar.

A vagbszerszam magas fordulatszdma és
az é&ramcsatlakozas kulénds veszélyekkel
jarnak. Ezért a szélezbvel végzett munkanal
kilénleges biztonsagi rendszabalyokra van
szikség.

A szélezdvel valé biztonsagos banasmddot
az elado6 vagy egy szakember mutassa meg
Onnek.

A gyermekeket feltigyelni kell, hogy ne jatsz-
hassanak a készulékkel.

Ez a készilék nem rendeltetett arra, hogy
korlatozott fizikai, érzéki vagy szellemi ké-
pességekkel rendelkez8, vagy tapasztalattal
és/vagy tudassal nem rendelkez6 személyek
hasznédljak (beleértve a gyermekeket is),
kivéve, ha biztonsagukért felelds személy
feligyeli 6ket vagy utasitdsokat adott nekik
az eszkdz haszndlatara vonatkozoan.

A hasznalati utasitast feltétlendl adja at! 16
éven aluli fiatalok a készlléket nem hasz-
nalhatjak.

16. A készlilék hataskoérében 1évo személyekért

17

18.

a készllék kezeloje a felelos.

. A szélezbvel dolgoz6 egészséges, pihent és
j6 kondicioban legyen. Kell§ id6ben iktasson
pihendid6ket a munkéba! - Ne dolgozzon
alkohol vagy kabitészerek hatdsa alatt.

15 m-es kOrzetben sem mas személyek /
gyerekek, sem dllatok nem tartézkodhatnak,
mivel a forgd vagoéfej kdveket és mas targya-
kat ropithet fel.

Fontos tanacsok arra vonatkozoéan, hogy ne
veszitse el jotallasi igényét:

Tartsa tisztan a leveg6belépd nyilasokat,
mert kilénben a motor nem kap htést.

Ne Usse hozz& a vagofejet kemény altalajhoz,
mert igy a motortengely kiegyensulyozatlan-
na valik.

5) A késziilékek helyes hasznalata és az ak-
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kumulatoros késziilékek hasznalata

a) Ellenérizze le, hogy az akkumulator be-
helyezése el6tt a késziilék ki lett kapcsol-
va. Az akkumulator bekapcsolt elektromos
készlilékbe helyezése (csatlakoztatasa)
személyi sériiléshez vezethet.

b)Az akkumulatorokat kizarolag a gyarto
altal ajanlott t6lt6kben téltse. Bizonyos
tipust akkumulatorok téltésére alkalmas t6l-
6 esetében tliz veszélye all fenn, ha mas
tipust akkumulatorok téltésére hasznaljak.

c)Az elektromos késziilékekben mindig
csak a hozzajuk valé akkumulatorokat
toltse. Mas akkumulatorok haszndlata sze-
mélyi sériiléshez vagy tiizh6z vezethet.

d)A nem hasznalt akkumulatorokat iro-
dai gépkapcsoktdl, érméktél, kulcsoktol,
csavaroktdl és mas fémtargyaktol tavol
tartsa, mert azok az akkumulator érint-
kezéinek révidre zarasat okozhatjak. Az
akkumulator érintkezdi k6z6tti révidzar égé-
si sériiléseket és tlizet okozhat.

e)Helytelen hasznalat esetén az akkumu-
latorbol folyadék tavozhat. Gondosan
keriilje el az érintkezést e folyadékkal.
Az akkumulatorbol kifolyt folyadékkal
valdé véletlenszerii érintkezés esetén az
érintett borfelliletet 6blitse le vizzel. Ha
az akkumulator folyadék a szembe keriil,
forduljon haladéktalanul orvoshoz. A szi-
vargo akkumulator-folyadék a bdr irritaciojat
vagy égési sérliléseket okozhat.
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Utmutatas az akkumulator hasznalatahoz

1. Az AKKUMULATOR kiszallitott allapotaban nincs
feltéltve - Gzembe helyezés elétt teljesen tdltse fel.
(l&sd pontot — ,Akkumulator feltdltése”)

2. Az akkumulatort sosem szabad kinyitni.

3. A hasznalt akkumulatorokat sosem szabad tlizbe
dobni - ROBBANASVESZELYES!

4. A feltdlt6t csak a tipuscimkén feltintetett halézati
feszlltségre kapcsolja.

5. Csak eredeti akkumulatort haszndljon.

6. Sose tdltse az akkumulatort mas gyarté feltéltjével.
Ez ugyanis az akkumulator karosodaséhoz vagy
tulf(ités esetén balesethez vezethet.

7. Hosszantart6 lzemeltetéskor az akkumulator felme-
legszik. Feltdltés el6tt hadja az akkumulatort kihdilni.

8. A feltolt6t és az akkumulatorokat ne hadja gyerme-
kek altal elérhetd helyen.

9. Ne haszndlja a felt6lt6t paras helyen vagy gyulékony
folyadékok kdzelében.

10. Az akkumulatorokat csak
hémérséklet mellett téltse.

11. Az akkumulatort csak 30 °C alatti h6mérsékleten
tarolja. Magasabb raktarozasi hémérsékletek ka-
rosithatjgdk az akkumulatort. Az idedlis raktarozasi
hémérséklet 10-15 °C.

12. Az akkumulatort évni kell a melegtél, az erés napsu-
garzas és t(iztél. Robbanasveszély!

13. Az akkumulator sérilése karos hatasu gézok vagy
folyadékok szabadba kerlilését okozhatja. Véletlen
érintkezés esetén vizzel oblitse le és azonnal for-
duljon orvoshoz. A folyadék bérérzékenységet vagy
felmarédast okozhat.

14. Az akkumulatorok kontaktusait sose zarja rovidre és
ne kapcsolja dssze fémtargyakkal.

15. Az akkumulatorok szallitdsandl Ggyeljen arra, hogy
a kontaktusok ne kapcsoljanak és a szallitdshoz ne
hasznaljon fém szallitbedényt.

16. Az akkumulator rovidzarlata robbanashoz vezethet.
A roévidzarlat minden esetben megrongdlja az ak-
kumulatort.

17. Minden hasznélat el6tt ellenérizze a t6lt6készilék
kabelét és a csatlakozasait, nincs-e rajtuk lathatd
hianyossdg (hizza ki a csatlakoz6dugét). Hibas
kabelt ne hasznéljon.

18. Az akkumulator mélykisllés ellen védett: Ha az
akkumulator kis(lt, a készilék automatikusan lekap-
csol. Ekkor haladéktalanul toltse fel az akkumulatort.

19. Téli raktarozas el6tt még egyszer toltse fel az ak-
kumulatorokat.

10°C  tél  40°C

Kornyzetvédelmi utasitasok

&8

Li-lon

Az elemek/akkumulatorok nem tartoznak a
haztartasi szeméthez. Ont mint felhasznalét a
térvény kotelezi arra, hogy az elhasznalt eleme-
ket, ill. akkumulatorokat visszaszolgaltassa. A
készulék élettartamanak végén az elemeket ill.
akkumulatorokat a készulékbdl ki kell venni és
kalén hulladékként kell kezelni.A régi elemeket
és akkumulatorokat leadhatja az dnkormanyzati
gyUjtdhelyeken, vagy a kereskeddjénél, ill. a
vasarlas helyén.

Az akkumulator toltése (1. és 2. abra)

Az akkumulator kivételéhez nyomja meg a reteszel6gom-

bot (15), majd huzza ki az akkumulatort (1. abra).

* Dugja be a toltékésziléket (16) a konnektorba. Gy6-
z6djon meg arrdl, hogy a toltékésziléken megadott
feszililtség megegyezik a konnektorbdl jové haldzati
fesziltséggel. A zdld lampa vilagit a toltékészuléken.

« Utkdzésig tolia be az akkumulatort (14) a téltéal-
lomésba. A behelyezés csak egyetlen pozicidban
lehetséges (2. abra).

* A megkezd6dd akkutdltést a toltékésziléken (16) 1évo
piros ellendrzé lampa jelzi. A toltés allapota az akku-
mulatoron lévé 3 zdld jelzéfénnyel jelzi (14).

« Amikor az akkumulator feltoltédott, a toltékésziléken
(16) az ellenérzd lampa pirosrél zéldre valt. A toltési
folyamat automatikusan befejezédik. Az akkumulato-
ron (14) a 3 LED vilagit.

* A toltési id6 kb. 3-5 dra. A tdltési folyamat soran az
akkumulator felmelegszik. Ez megszokott jelenség,
nem jelent hibat. Legkésébb 5 éra elteltével vegye ki
az akkumulatort.

Utmutatas: A toltési folyamat kozben alkalomszeriien
tuallépheti a hémérsékletet. Az akku sérilésének meg-
akadalyozasahoz ebben az esetben a tdltéelektronika
megszakitja a toltési folyamatot. A piros ellenérzélampa
folyamatosan vilagit. llyen esetben huzza ki az akkut a
toltéallomasbdl, és kb. 30 percen keresztul hagyja lehil-
ni. Ezutan ugy inditsa Gjra a toltési folyamatot, hogy az
akkut visszatolja a toltéallomasba.
* Nincs sziikség a toltésidé felligyeletére.
» Atoltét huzza ki a dugaszolé aljzatbdl, ha nem hasznalja.
* Ha nem toltédik az akku, kérjik, ellenérizze, hogy
a dugaszol6 aljzatban van-e feszlltség. Ha az akku
toltése nem lehetséges, a toltét és az akkut juttassa el
az ligyfélszolgalathoz vagy egy szakmiihelybe.

A feltoltési allapot felllvizsgalatdhoz nyomja meg az X

gombot (2. abra).

A kovetkezdk jelenhetnek meg:

* Mind a 3 ellenérzélampa vilagit: az akkumulator feltdltve

« 2 ellenérzélampa vilagit: A toltéttség még rendben van.

* 1 ellenérzélampa vilagit: Az akku lemeriilt. Haladékta-
lanul utan kell tolteni.

Megjegyzés! Az akkumulator (14) az els6 feltdltésekor
nem éri el a teljes teljesitményét. A piros lampa vilagit,
amig a toltékészuléket (16) a halozatrol le nem valaszt-
jak. Lehet, hogy tébb toltési ciklusra lesz sziikség a
maximalis feltdltés eléréséhez.

Megjegyzés! Az akkumulator mélykisiilés elleni vé-
delemmel rendelkezik.

Ha az akkumulator kisilt, a készilék teljesen lekapcsol
és nem kapcsolhaté vissza! Ebben az esetben az akku-
mulatort fel kell tdlteni (lasd az ,Akkumulator toltése” c.
pontot), miel6tt a készlléket Ujra bekapcsolna és Ujbdl
dolgozhatna.

Hé- és fesziiltségvédelem

Ha a szerszamot hosszabb idén keresztll erés terhelés
éri, akkor ez az akkumulator lekapcsolasahoz vezethet.
Ebben az esetben kb. 30 percig hagyja hiilni az akku-
mulatort.
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Osszeszerelés

Figyelem — sériilésveszély! Minden munkavég-
zés feltétlenll vegye ki az akkumulatort a készu-
1€kb6l.

A védéburkolat 6sszeszerelése (3. abra)

Ha a vagokeés fel van szerelve, akkor azt el kell tavolitani.
Ehhez lazitsa meg az (A) csavart (balmenetes).
Helyezze a véddfedelet a vagokés burkolatara ugy, hogy
a véddfedél mindkét vezetélemeze a motorhaz megfeleld
nyilasaba keriljon. Ezutan kb. 30 fokkal forditsa el a
védéburkolatot a megfelel6 helyzetbe.

Figyelem: Kérjuk, lgyeljen arra, hogy a védéfedél ne
elforditva keriiljion a hazra. A kiallé karimanak hatrafelé,
a kezeld felé kell mutatnia (lasd az ,Alkatrészek megne-
vezése” c. abrat).

Véglil régzitse a véddéburkolatot a 2 csavarral (B), és
szerelje fel a vagotarcsat.

FIGYELEM: Ezutan a védéfedél mindig a szegélynyiron
marad. A készlléket sohasem szabad véd&burkolat
nélkll hasznalni.

A poétfogantyu felszerelése (4. és 5. abra)

Csavarja le a forgofejet és a menetes csavart a mellékelt
fogantyurdl. A fogantyut tegye fel a csére a 4. abran
lathaté maodon.

Tolja a fogantyut a kivant poziciéba, majd régzitse a
menetes csavarral és a forgofejjel (5. abra)

A vagasi atméro jelzése/novényvédo kengyel (6. abra)
A fiikasza elils6 oldalan lévé kengyel egyrészt névény-
védd kengyelként, masrészt a vagasi atméré jelzéjeként
szolgal. A vagokés csak a lehajtott

kengyel hosszan belil mozog. A fiikkasza hasznalhaté
felhajtott kengyellel is.

Uzembe helyezés (7. ¢s 8. abra)

+  Afeltoltott akkumulatort helyezze be a flikaszaba annyi-
ra, hogy a retesz (15) bekattanjon. Az akkumulator csak
egyféleképpen helyezhetd be a flikaszaba (7. abra).
Figyelem: Az akkumulator behelyezésekor ne nyomja
meg a bekapcsolasi zarat (2) és a be- és kikapcsolo
gombot (1).

» Vegyen fel biztonsagos testhelyzetet. A fiikaszat két
kézzel kell tartani. Soha ne tdmassza a foldre a va-
goberendezést.

* A bekapcsolasi zarat (2) tolja el balra vagy jobbra,
és mikodtesse az (1) kapcsolét (8. abra). A bekap-
csolast kdvetéen a bekapcsolasi reteszt (2) mar nem
kell tartani.

» Kikapcsolashoz engedje el az (1) kapcsolét (8. abra).

A kiegészit6é nyél, a délésszog és a cso6-
hossz beallitasa (9., 10., 11. és 12. abra)

A csbhossz a felhasznalo testméreteihez igazithato
(9. abra)

+ Kioldashoz forgassa el a mianyag tokmanyt az éramu-

tatok jarasaval megegyez6 iranyba. Allitsa be a kivant
cs6hosszt, majd a csavaros tokmanyt az éramutaték
jaréséaval ellenkezg iranyba elforgatva hizza meg.

Dolésszog beallitasa (10. abra):

* Nyomja meg a (8) gombot — a vagdfej kioldodik és a
tengelyhez képest négy helyzetbe fordithato.

Beallitas szegélynyirashoz (10., 11. és 12. abra):

«+ Allitsa be a délésszdget az el6bb leirtak szerint.

« Forgassa el a fogantyut (11. abra): A mlanyag tokot
a kioldashoz huzza felfelé (1). A fogantyu ekkor 180°-
kal elfordithaté az éra jarasaval ellentétes iranyban
(2). Ezutan a mlanyag toknak ismét be kell kattannia.

Gyep szélezése (13. 4bra)

« Kis gyepfellleteken a szélezét egyenletesen mozgas-
sa ide-oda - nagy felliletek nyirdsara a szélez6 nem
alkalmas.

« Lehet6ség szerint a készilék bal felével vagjon, igy
a lenyirt f, por és felvert kdvek stb. elére repiinek,
el a kezel6tdl.

» Az idedlis munkafeltételeket ugy éri el, ha a készllé-
ket kb. 30°-0s déléssel balra tartja.

« Kerllje annak lehet6ségét, hogy akadalyok, pl. kerité-
sek, falak, k6darabok stb. érintkezzenek a vagoberen-
dezéssel. Ez tulzott mértékl kopashoz vezet.

Miianyag kés cseréje (14. és 15. abra)

Figyelem - sériilésveszély! Minden munka-
végzés feltétlenil vegye ki az akkumulatort a
készilékbol.

A miianyag kés leszerelése:

Nyomja a kést a vagétarcsa befogoja feldl kdzépre (1),
majd vegye le (2).

A miianyag kés felszerelése:

Tegye a kést a vagotarcsa befogdja folé (1), majd huzza
kifelé (2).

Karbantartas és apolas

A

A késziléket minden hasznalat utan gondosan tisztitsa
meg. Tavolitsa el a fiivet és a szennyezédést. Tisztitsa
meg a levegdnyilasokat. A mianyag részeket legjobb,
ha egy nedves torl6ruhaval és egy kis lagy haztartasi
tisztitészerrel tisztitja meg. Semmi esetre se hasznaljon
agressziv tisztité- vagy oldészert. Ugyeljen, hogy a leve-
gbében lévé viz ne juthasson a késziilékbe, és ne frocs-
kélje le vizzel a késziiléket. A gépet szaraz, fagymentes,
gyermekek altal nem hozzaférhet6 helyen tarolja.
Tovabbi karbantartasi, ill. javitasi munkakhoz adja at a
készuléket egy szervizpontnak.

Figyelem - sériilésveszély! Minden munka-
végzés feltétlenil vegye ki az akkumulatort a
készuilékbol.

HU-7
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Javitoszolgalat

Villamos készllékek javitasat csak villamos képesitésl
munkaerd végezheti. Kérjik, javitas céljara térténd be-
klldéskor irja le az On altal megallapitott hibat.

Artalmatlanitas és kornyezetvédelem

A késziléket elhasznalodasa utan eldiras szerint kell
artalmatlanitani. Vagja le a halézati tapkabelt a vissza-
élések megakadalyozasara. Ne tegye a készuléket a
haztartasi hulladék kdzé, hanem a kérnyezet védelme ér-
dekében adja le egy elektromos készllékek begydijtésére
szolgalo telephelyen. Az On illetékes hatdsaga szivesen
tajékoztatia Ont a telephely cimérél és nyitvatartasi
idejérdl. A csomagolasi anyagokat és az elhasznalodott
tartozékokat is adja le a meghatarozott gytjtéhelyen.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos késziiléket ne dobja a haztar-
tasi hulladék kozé!

A hasznalt elektromos és elektronikai késziilékekre vo-
natkozé és a nemzeti torvényekbe bevont 2012/19/EK
sz. eurdpai iranyelv értelmében az elektromos készulé-
keket elkilonitve kell 6sszegydijteni, és kdrnyezetbarat
madon kell Ujrahasznositani.

Ujrahasznositasi alternativa a visszakiildési felhivashoz:
Az elektromos készlilék tulajdonosa a tulajdonosi feladat
esetében koteles lehet a visszakildés helyett egylttmi-
kédni a szakszer( hasznositasban val6 egyittmiikodés-
ben. A régi készulék ehhez atadhatd egy atvevének is,
aki az artalmatlanitast a nemzeti gazdasagi korforgas és
a hulladékokra vonatkozo térvények értelmében elvégzi.
Ez nem érinti a régi készllékekhez alkalmazott tartozé-
kokat és segédanyagokat, amelyek elektromos elemeket
nem tartalmaznak.

Potalkatrészek

Ha kellékekre vagy potalkatrészekre van sziksége, for-
duljon a szervizliinkhoz.

A készllékkel végzett munkahoz csak az altalunk ja-
vasolt kiegészitd alkatrészeket hasznalja. Kilénben a
kezel6 vagy a kozelében taldlhatd kilsé személyek
valéban sériléseket szenvedhetnek, vagy a készilék
megsérulhet.

Pétalkatrész rendelése esetén a kdvetkezd adatokat kell
megadni:

* A készilék tipusa

* A készillék cikkszama

Nejlon kés (20x) Cikksz.: 15132383
Védédburkolat Cikksz. 15132375

Kiegészit6 fogantyl  Cikksz. 15132347

Akkumulator Cikksz. 17180910

Toltokésziilék Cikksz.: 17180920

Garancialis feltételek

Erre az elektromos szerszamra - a kereskedo, adasvételi
szerzodés szerinti kotelezettségétol fiiggetlendl - az alab-
biak szerint vallalunk garanciat:

A garancia ideje 24 hénap az 4tadastdl szamitva,
amelyet az eredeti vasarlasi blokkal kell igazolni. Ipari
hasznalat, valamint kdlcsdnzés esetén a garancialis id§
12 hénapra csokken. A garancia nem vonatkozik kopd
alkatrészekre, akkumulator, nem megfelel§ tartozékok
hasznalatabdl, nem original alkatrészekkel végzett javita-
sokbol, erészak alkalmazasabdl, ttésbdl, torésbél eredd
karokra. A garancialis csere csak a hibas alkatrésze
terjed ki, nem a komplett készilékre. Garancialis javita-
sokat csak az erre felhatalmazott szerviz mihelyek, vagy
a gyari vevoszolgalat végezhetnek. llletéktelen beavatko-
z4as esetén a garancia megszunik.

Postai, szallitasi és jarulékos koltségek a vevot terhelik.

EK megfeleléségi nyilatkozat €3

Mi, ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster,
Germany, kizarolagos felelosséggel nyilatkozunk arrdl,
hogy a termék/termékek Akkumulatoros flikasza HATI
18 LI, termék, amelyre ez a nyilatkozat vonatkozik,
megfelel a 2006/42/EK (Gépiranyelv), 2014/30/EU (EMV
iréanyelv), 2011/65/EU (RoHS iranyelv), Csak toltéké-
szllék: 2014/35/EU (kisfesziltségre vonatkozé iranyelv)
és 2000/14/EK+2005/88/EK (Zajrol sz616 iranyvonal) be-
leértve ezek modositasait is, idevonatkozé biztonsagi és
egészségvédelmi kdvetelményeinek. Az EU-iranyelvek-
ben megnevezett biztonsagi és egészségugyi kévetel-
mények szakszeru megvalésitadsa érdekében az alabbi
normakat és/vagy muszaki specifikacidkathasznaltuk:

EN 60335-1:2012+A11:2014; EN 50636-2-91:2014
EK9-BE-89;2014; EK9-BE-77:2015; EK9-BE-91:2015
AfPS GS 2014:01 PAK; EN 62321:2009

EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014:2:1997+A1+A2
EN 50581:2012

Csak toltékésziilék:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-29:2004+A2:2010

EN 62233:2008; EK1 557-13:2013

AfPS GS 2014:01 PAK

EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

87,9 dB (A)
91,0 dB (A)

mért hangteljesitményszint
garantalt hangteljesitményszint
Megnevezett hely: Intertek 0905

Egyez8ségi értékelési eljaras a 2000/14/EK iranyelv VI.
melléklete szerint

A gyartasi éve a tipustablan talalhat6, ezen kivil megéllapithaté a fo-
lyamatos gyari szam alapjan is.

Mdinster, 15.11.2017

JRA

Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH

A m(iszaki dokumentacié megdérzése:
Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Germany

HU-8



[OOLTECHNIC

e SERVICE
JOTALLASI JEGY
Vallalkozas neve és cime Termék megnevezeése Termék tipusa
Termék gyartasi szama (ha van) | Gyartd neve és cime Vasarlas idépontja

A termék fogyaszto részére val6é atadasanak vagy (amennyiben azt a vallalkozas, illetve annak
megbizottja végzi) az lzembe helyezés idépontja. A megfeleld alahuzando!

TAJEKOZTATO A JOTALLASI JOGOKROL

A jotéllas id6tartama egy év. A jétallasi hataridd a fogyasztasi cikk fogyasztd részére torténd atadasa, vagy ha az
Uzembe helyezést a vallalkozas vagy annak megbizottja végzi, az Uzembe helyezés napjaval kezdddik.
Nem tartozik jotallas ala a hiba, ha annak oka a termék fogyaszté részére valé atadasat kdvetéen lépett fel, igy példaul,
ha a hibat
« szakszer(tlen Uzembe helyezés (kivéve, ha az tzembe helyezést a vallalkozas, vagy annak megbizottja végezte
el, illetve ha a szakszer(tlen izembe helyezés a hasznalati-kezelési utmutatd hibajara vezethet vissza)
» rendeltetésellenes hasznalat, a hasznalati-kezelési utmutatob foglaltak figyelmen kivil hagyasa, helytelen tarolas,
helytelen kezelés, rongalas, elemi kar, természeti csapas okozta.
Jétallas keretébe tartozo hiba esetén a fogyaszto

» els6sorban — valasztasa szerint — kijavitast vagy kicserélést kovetelhet, kivéve, ha a véalasztott jotallasi igény
teljesitése lehetetlen, vagy ha az a vallalkozasnak a masik jotallasi igény teljesitésével dsszehasonlitva
aranytalan tobbletkoltséget eredményezne, figyelembe véve a szolgaltatas hibatlan allapotban képviselt értékét,
a szerz6désszegés sulyat és a jotallasi igény teljesitésével a fogyasztdnak okozott érdeksérelmet.

* ha a vallalkozas a kijavitast vagy a kicserélést nem vallalta, e kotelezettségének megfeleld hataridén belll, a
fogyasztd érdekeit kimélve nem tud eleget tenni, vagy ha a fogyaszténak a kijavitashoz vagy a kicseréléshez
fiz6d6 érdeke megsziint, a fogyasztd — valasztasa szerint — a vételar aranyos leszallitasat igényelheti, a hibat a
vallalkozas koltségére maga kijavithatja vagy massal kijavittathatja, vagy eléllhat a szerz6déstél. Jelentéktelen
hiba miatt elallasnak nincs helye.

A fogyaszté a valasztott jogardl masikra térhet at. Az attéréssel okozott koltséget koteles a vallalkozasnak megfizetni,
kivéve, ha az attérésre a vallalkozas adott okot, vagy az attérés egyébként indokolt volt.

Ha a fogyaszté a termék meghibasodasa miatt a vasarlastél (izembe helyezéstél) szamitott harom munkanapon belil
érvenyesit csereigényt, a vallalkozas nem hivatkozhat aranytalan tobbletkdltségre, hanem koételes a terméket kicserélni,
feltéve, hogy a meghibasodas a rendeltetésszer(i hasznalatot akadalyozza.

A kijavitast vagy kicserélést — a termék tulajdonsagaira és a fogyaszté altal elvarhaté rendeltetésére figyelemmel —
megfeleld hataridén belll, a fogyasztd érdekeit kimélve kell elvégezni. A vallalkozasnak térekednie kell arra, hogy a
kijavitast vagy kicserélést legfeljebb tizenot napon belll elvégezze.

A kijavitas soran a termékbe csak Uj alkatrész kerllhet beépitésre.

Nem szamit bele a jotallasi idébe a kijavitasi idének az a része, amely alatt a fogyaszté a terméket nem tudja
rendeltetésszer(ien hasznalni. A jotallasi id6 a terméknek vagy a termék részének kicserélése (kijavitasa) esetén a kicserélt
(kijavitott) termékre (termékrészre), valamint a kijavitas kdvetkezményeként jelentkezd hiba tekintetében Gjbdl kezdddik.
A jotallasi kotelezettség teljesitésével kapcsolatos koltségek a vallalkozast terhelik.

A rogzitett bekotés, illetve a 10 kg-nal sulyosabb, vagy tomegkdzlekedési eszk6zon kézi csomagként nem szallithatd
terméket — a jarmUvek kivételével — az lzemeltetés helyén kell megjavitani. Ha a javitas az Gzemeltetés helyén nem
végezhetd el, a le- és felszerelésrdl, valamint az el- és visszaszallitasrol a forgalmazd gondoskodik.

Ajotallas nem érinti a fogyaszto jogszabalybdl eredd — igy kiiléndsen kellék- és termékszavatossagi, illetve kartéritési —
jogainak érvényesitését.

Fogyasztéi jogvita esetén a fogyaszté a megyei (févarosi) kereskedelmi és iparkamarak mellett mikodd békeéltetd
testllet eljarasat is kezdeményezheti.

A jétallasi igény a jotallasi jeggyel érvényesithetd. Jotallasi jegy fogyasztd rendelkezésére bocsatasanak elmaradasa
esetén a szerz6dés megkotését bizonyitottnak kell tekinteni, ha az ellenérték megfizetését igazold bizonylatot - az
altalanos forgalmi adordl szo6lo térvény alapjan kibocsatott szamlat vagy nyugtat - a fogyaszté bemutatja. Ebben az
esetben a jotallasbol eredd jogok az ellenérték megfizetését igazold bizonylattal érvényesithetéek.

A fogyaszto jotallasi igényét a vallalkozasnal érvényesitheti.



Fogyaszté az alabbi javitészolgalatnal kdzvetlenul is érvényesitheti kijavitasi igényét:

[OOLTECHNIC

SERVICE

1112 Budapest, Budaorsi ut 165.

Tel: (1) 330-4465
Fax: (1) 283-6550
Web: http://tooltechnic.net

Hibabejelentés telefonon, személyesen vagy weblapunkon keresztiil!

Kijavitas esetén toltendé ki

A jotallasi igény bejelentésének
idépontja

Kijavitasra atvétel idépontja

Hiba oka

Kijavitdas médja

A termék fogyaszto részére vald
visszaadasanak idépontja

Kijavitas esetén toltendo ki

A jotallasi igény bejelentésének
idépontja

Kijavitasra atvétel id6pontja

Hiba oka

Kijavitas médja

A termék fogyaszto részére vald
visszaadasanak idépontja

Kijavitas esetén toltendo ki

A j6tallasi igény bejelentésének
idépontja

Kijavitasra atvétel id6pontja

Hiba oka

Kijavitds médja

Atermék fogyaszto részére vald
visszaadasanak idépontja

Kicserélés esetén toltendo ki

Kicserélés esetén toltendo ki

Kicserélés tortént, amelynek idépontja

Kicserélés tortént, amelynek idépontja

A vallalkozas a mindségi kifogas bejelentésekor a fogyaszt6 és vallalkozas kdzotti szerz8dés keretében eladott dolgokra
vonatkoz6 szavatossagi és jotallasi igények intézésének eljarasi szabalyairdl szold 19/2014. (IV. 29.) NGM rendelet (a
tovabbiakban: NGM rendelet) 4. §-a szerint kdteles — az ott meghatarozott tartalommal — jegyzdkdnyvet felvenni és annak
masolatat haladéktalanul és igazolhaté moédon a fogyaszté rendelkezésére bocsatani. A vallalkozas, illetve a javitészolgalat
(szerviz) a termék javitasra val6 atvételekor az NGM rendelet 6. §-a szerinti elismervény atadasara koteles.
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Kazalo
Slika
Razlaga opozorilnih znakov na napravi
Tehniéni podatki
Namen uporabe
Varnostna opozorila
1) Navodilo za varnostno delo
2) Vzdrzevanje
3) Splosna opozorila
4) Navodilo za uporabo
5) Uporaba in ravnanje z akumulatorskim orodjem
Napotki za uporabo Akumulatorja
Napotki za varstov okolja
Polnjenje akumulatorja
Montaza
Zagon
Namestitev dodatnega rocaja, nastavitev nagiba in dolZine cevi
Kos$nja trave
Zamenjava plastiénega noza
Vzdrzevanje in skrb
Servisna sluzba
Odstranjevanje odpadkov in varstvo okolja
Nadomestni deli
Garancijski pogoji
ES Izjava o skladnosti
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Prevod originalnega navodila za uporabo
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Razlaga opozorilnih znakov na napravi
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oddajte le na javnem zbirnem mestu.

8 Garantirani nivo jakosti zvoka Lwa 91 dB(A)

9 Pozorno preberite vse varnostne napotke in navodila!
10 Samo za notranjo uporabo
11 Razred zas¢ite Il / dvojna izolacija
12 Potrjuje skladnost elektricnega orodja z direktivami Evropske skupnosti.
13 Baterije ne izpostavljajte temperaturi nad 45 °C.
14 Baterij ne zavrzite ali potapljajte v vodo.
15 Nevarnost eksplozije! Akumulatorjev nikoli ne mecite v ogen;.
16 Akumulator vsebuije litij! Pokvarjen akumulator oddajte v reciklazo!
17 Polnite med +10 °C do 40°C
18 Napolnite baterijo pred skladi§¢enjem

19 Baterij ne odvrzite v vodo ali ne potopite v vodo.

1"

Pred prvo uporabo preberite navodila za uporabo.
Nosite zas€itna o€ala in zascito za sluh.
Drugim osebam ne dovolite v delovno obmodje naprave.
Naprave ne uporabljajte v dezju ali mokrem okolju.

Pred popravilom in vzdrzevanjem odstranite akumulator!
Pozor, varstvo okolja! Te naprave se ne sme zavreci skupaj z gospodinjskimi odpadki. Odsluzeno napravo

Sl-2
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Akumulatorska kosilnica z nozem HATI 18 LI

Tehnicni podatki

Napetost akumulatorja / obratovalna napetost 18V DC
Nazivnem Stevilu vrtljajev ng 8500 min”'
Sirina rezanja @ 25cm

Vrsta akumulatorja

litijev ionski akumulator 18 V /1,5 Ah / 27 Wh

Cas delovanja (prosti tek)

priblizno. 60 min.

Teza 1,95 kg

Nivo zvoénega tlaka (izmerjeno po EN 786/A2) 78 dB(A)  [K3,0dB(A)]
Vibracije na roéaju (izmerjeno po EN 786/A2) <25m/s? [K15m/s?
Polnilnik

Napetost omrezja 100-240 V~ / 50-60 Hz
Napetost polnjenja 22V DC

Tok polnjenja 400 mA

Trajanje polnjenja

priblizno. 3 - 5 ure

Razred zascite Ill.
Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Podatki o emisiji hrupa v skladu z Zakonom o varnosti proizvodov (ProdSG) oz. s strojno direktivo ES: viSina zvo€nega
pritiska na delovnem mestu ne presega 80 dB (A). V tem primeru je nujna uporaba za$c¢itnih sluSalk za uporabnika.

& POZOR: zasc¢ita pred hrupom! Ob pri¢etku z delom pazite na regionalne predpise.

Namen uporabe

Naprava je namenjena samo za ko$njo trave na tezko do-
stopnih mestih, kjer ni mozna uporaba rotacijske kosilnice.
Uporaba naprava v neke druge namene (rezanje Zive meje,
grmovja in velikih travnatih povrsin) ni dopustna. Za tako
nastale poskodbe proizvajalec ne nosi nobene odgovornosti.
Uporabnik sam nosi odgovornost zaradi nenamenske upora-
be. Pod namensko uporabo razumemo uporabljanje naprave
v skladu z navodili za uporabo kakor tudi upoStevanje vseh
pravil vezanih na njegovo vzdrZevanje in skladis¢enje.

Navodila za uporabo Vam mora biti na dosegu rok.

Preostale nevarnosti

Ceprav napravo uporabljate pravilno, obstajajo e preo-
stale nevarnosti. Zaradi tipa in oblike naprave, obstajajo
$e naslednje nevarnosti:

Dotik z nezas¢itenim delom rezalne glave (nevarnost
ureza).

Dotik z rezalno glavo med delovanjem (urez).

Udarec predmete, ki ga ja izvrgla rezalna glava zaradi
hitrosti vrtenja nitke (urez, udarec).

Nevarnost poskodbe sluha, kadar ne uporabljate zah-
tevane zasgite za sluh (izguba sluha).

Elektri¢ni Sok zaradi dotika poskodovanega ali nezas¢i-
tenega napajalnega kabla (elektri¢ni Sok).

Poskodbe povzrotene z odrezanim materialom ali
predmetov, ki jih kosa odbije.

SI-3

Ce ne upostevate napotkov, ki so zapisana v navodilih
za uporabo, lahko pride do preostalih poskodb zaradi
nepravilne uporabe.

Napravo lahko uporablja oseba, ki je stara 14 let ali ve¢.
Ce napravo uporabljajo otroci starejsi od 8 let ali osebe z
zmanj$ano fizi€no, senzori¢no ali umsko sposobnostjo ali
niso izu¢ene za uporabo naprave, morajo biti pod nadzo-
rom ali jih mora izku$ena oseba izuciti o pravilni in varni
uporabi naprave, ter morajo to dobro razumeti, vkljué¢no z
vsemi potencialnimi nevarnostmi.

Otroci se z napravo ne smejo igrati. Ciédenja in vzdrze-
vanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

Otroke morate nadzorovati, da se z napravo ne igrajo.
Vsekakor ostajajo nekatere nevarnosti ne glede na
upostevanje varnostnih napotkov, navodil in dodatnih
varnostnih opozoril v navodilih za uporabo, na primer:
nezazelen vklop naprave. Ce ne upostevate napotkov iz
navodil za uporabo, lahko preostale nevarnosti izhajajo
zaradi nepravilne uporabe.

Pozor!

Dolgotrajna uporaba orodja lahko izpostavi uporabnika
prekomernim vibracijam in udarcem, kar lahko vodi do
Raynaudovega sindroma ali sindroma zapestnega pretoka.
Ta stanja zmanj$ajo zmoznost dlani do ob¢utka in regula-
cije temperature, povzro¢a omrtvelost in ob&utek vrocine,
ter lahko povzroci poSkodbe Zivénega in krvnega sistema,
ter nekrozo.
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Ne poznamo vseh dejavnikov, ki povzro¢ajo Raynaudov

sindrom, vendar mrzla voda, kajenje, bolezni, ki vpli-

vajo na krvni sistem ter dolga in mo¢na izpostavljenost

vibracijam, so poznani dejavniki, ki prispevajo k razvoju

Raynaudovega sindroma. Upostevajte naslednje napotke

za zmanj$anje nevarnosti razvoja Raynaudovega sindroma

ali sindroma zapestnega pretoka:

+ Nosite rokavice ni dlani naj bodo tople.

+ Zagotovite, da je naprava dobro vzdrzevana. Orodje z
razrahljanimi deli povzro&a ve¢ vibracij.

» Rocaj vedno drzite trdno, vendar ga ne zagrabite
preméno. Pogosto naredite premor.

Vsi zgoraj omenjeni napotki ne morejo zagotovo preprediti

razvoja Raynaudovega sindroma ali sindroma zapestne-

ga pretoka. Zato vam priporo¢amo, da ob dalj$i uporabi

naprave spremljate stanje dlani in prstov. Takoj poiscite

zdravnisko pomo¢, ¢e zaznate zgoraj omenjene sindrome.

Splosna varnostna navodila

Pozor! Preberite celotna navodila za upo-
& rabo. NeupoStevanje navodil za uporabo
lahko povzroCi elektriéni udar, pozar in/
ali tezke poskodbe. V nadaljevanju upora-
blien izraz »elektriéno orodje« se nanasa
na aparate na elektri€ni pogon (z elektri¢-
nim kablom) ali akumulatorski pogon (brez
elektri¢nega kabla).

NAVODILA ZA UPORABO SKRBNO SHRA-
NITE

1) Navodilo za varnostno delo

a) Nosite za$citna oCala ali masko za obraz,
zasCitne rokavice, zaprta obuvala in $€itnike
za uSesa. Ne nosite Siroka delovna oblacila.

b) Napravo z navodili posodite izkljuéno osebam,
ki se spoznajo z naCinom delovanja naprave!

¢) Naprave ne koristite v blizini drugih oseb,
otrok in zivali.

d) Delajte umirjeno, premislieno in samo ob
dovolj dobri svetlobi in upostevajte varnostna
merila. Upostevajte varnost drugih!

e) Aparat skrbno vzdrzujte. Preverite, ali gibljivi
deli pravilno delujejo, ali so zlomljeni in tako
poskodovani, da aparat ne deluje pravilno.
Pred uporabo aparata je treba poSkodovane
dele zamenjati.

f) Ne uporabljajte kablov, vtikacev, vti¢nic in
rezilne glave v kolikor so poSkodovani.

g) Vriljivi deli naprave lahko z nepravilno upora-
bo povzrocijo poskodbe rok in nog. Napravo
vkljuCite samo takrat, ko so prsti in noge od-
daljene od rezilne glave.

h) Nikoli ne uporabljajte kovinske rezilne ele-
mente.

i)
)

RURSS
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Pri zamenjavi delov uporabljajte samo origi-
nalne rezervne dele.

Odstranite akumulator pred preverjanjem,
¢is¢enjem ali deli na stroju in ko ga ne upo-
rabljate;

Redno pregledujte in Cistite reze za hlajenje
na ohigju motorja.

Vzdrzevanje

Otroke je treba nadzorovati, in preprecite jim
igranje z aparatom.

Za vse postopke vzdrzevanja in popravila,
kateri so opisani v navodilu za uporabo se
obrnite na pooblas¢eni servis.

Nikoli ne uporabljajte kovinske rezine ele-
mente.

Vedno ocistite ostanke trave iz rezilne glave.
Pri delu ob¢asno preverjajte rezilno glavo. V
kolikor opazite spremembe (vibracije, pove-
¢an zvok), odlozite napravo na tla tako, da
se rezilna glava popolnoma ustavi. Preglejte
rezilno glavo — bodite pozorni na eventuelne
poskodbe.

Poskodbe na glavi takoj odpravite, ¢etudi na v
pogled izgleda manj$a poskodba. Ne posku-
Sajte sami popravljati rezilne glave.

Redno pregledujte in Cistite reze za hlajenje
na ohisju motorja.

Plasti¢ne dele odistite z vliazno krpo. Kemika-
lije in sredstva za Cis¢enje lahko poskodujejo
plastiko.

Ne perite naprave z vodo!

Naprave hranite na suhem mestu in izven
dosega otrok.

Splosna opozorila

Pred zagonom preberite navodilo za upo-
rabo !

Prodajalec/strokovnjak vas bo opozoril o
nacinu dela in vzdrzevanja naprave.

Pred uporabo je treba akumulator pregledati
glede poskodb ali staranja. Kosilnice na nitko
ne uporabljajte, ¢e je akumulator poskodo-
van ali porabljen. Ne uporabljajte poskodo-
vanih rezalnih glav.

Ne zaganjajte kosilnice na nitko (zarezo-
valnika robov trate), ¢e je poSkodovana ali
obrabljena.

Pozor! Nevarnost! Bodite pozorni pri izklopu,
ker se rezilna glava zaradi vztrajnosti e vrti
nekaj sekund. Pazite na prste in noge, da
preprecite poskodbo!

Pred vsakim zaletkom dela preverite, Ce
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kosilnica brezhibno deluje in ¢e je v obrato-
valno varnem stanju, ki je v skladu s predpisi.
Posebej pomembni so akumulator, stikalo in
rezalna glava.

Pri prenasanju naprave npr. (do druge delov-
ne povrsine) izklju€ite napravo z elektricnega
omrezja.

4) Navodilo za uporabo

1.

2.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Pri vkljuitvi mora biti §Citnik obrnjen proti
vam.

Nosite zaS€itna ocala ali masko za obraz,
zasCitne rokavice, zaprta obuvala in §¢itnike
za uSesa. Ne nosite Sirokih delovnih oblacil.
Pri delu napravo drzite ¢vrsto z obema ro-
kama - pazite na pravilno drzo in stabilen
polozaj.

Posebna pozornost se priporo¢a pri gosto
obraslim in nepreglednim terenom.

Ne izpostavljajte naprave dezju in vlaznemu
vremenu.

Naprave ne uporabljajte kadar pada dez in
ne kosite mokre trave!

Posebna pozornost se priporo¢a pri delu na
pobogjih in ne ravnem terenu - nevarnost
zdrsal

Na strmini delajte z vzdolZnimi linijami - ne-
varnost pri obrac¢anju!

Pazite na Store in korenine - nevarnost spo-
tikanja!

Izogibajte se uporabi robov v slabih vre-
menskih razmerah, $e posebej, ¢e obstaja
nevarnost nevihta.

Visoko Stevilo vrtljajev in prikljuditev na
elektriéno omrezje naprave predstavlja po-
tencialno nevarnost za uporabnika zaradi
tega je potrebno pri delu z napravo obvezno
upostevati odgovarjajoCe varnostne mere.
Prodajalec/strokovnjak vas bo opozoril o
nacinu dela in vzdrzevanju naprave.
Nadzorujte otroke in zagotovite, da se ne
igrajo z napravo.

Ta naprava ni namenjena za to, da jo upo-
rabljajo osebe (vkljuéno z otroci), ki so ome-
jene v telesnih, senzori¢nih ali duSevnih
zmogljivostih ali jim primanjkuje izku$enj in/
ali znanja, razen v primeru, ¢e jih nadzira
oseba, odgovorna za njihovo varnost, ali pa
so od te osebe dobili navodila o tem, kako se
napravo uporablja.

Otroci in osebe mlajSe od 18 let ne smejo
uporabljati te naprave.

Oseba katera dela z napravo nosi vso od-

govornost za ljudi, ki se zadrzujejo v bliZini
naprave.

17. Oseba katera dela z napravo mora biti fizi€no
in psihiéno sposobna za opravljanje tega
dela. Odpocijte se v kolikor se med delom
pocutite utrujeni! Naprave ne uporabljajte v
kolikor ste pod vplivom alkohola in drugih
opojnih sredstev.

18. Ce med delovanjem vrtljiva glava udari ob
manj$i predmet, ga lahko z veliko hitrostjo
odbije dale¢ stran. Da boste zmanjSali nevar-
nost in poskodbe, ne dovolite, da se v blizini
naprave zadrzujejo opazovalci, otroci, zivali
in druge osebe v razdalji 15 m.

Garancijski pogoji:

» Reze za zrak morajo biti vedno Ciste in odpr-
te. V nasprotnem lahko pride do pregrevanja
motorja in garancija ne bo priznana.

» Nikdar ne udarjajte naprave v trdo podlago,
ker lahko pride do poskodbe glave motorja.

5)Uporaba in ravnanje z akumulatorskim
orodjem

a)Pred vstavljanjem akumulatorja se pre-
pric¢ajte, da je aparat izklopljen. Vstavitev
akumulatorja v aparat z vklopljenim stikalom
za delovanje, lahko povzroc¢i hude poskod-
be.

b) Akumulator polnite samo s polnilniki, ki
jih priporoca proizvajalec. Pri polnilnikih,
ki so primerni za dolo¢eno vrsto akumulator-
Jev, lahko pride do poZara, ¢e ga uporabljate
z drugimi akumulatorji.

c)V elektriénih orodjih uporabljajte samo
za to primerne akumulatorje. Uporaba
drugih akumulatorjev lahko povzroci po-
Skodbe in nevarnost pozZara.

d)Neuporabljenega akumulatorja ne pribli-
zujte pisarniSkim sponkam, kovancem,
klju¢em, zebljem, vijakom ali drugim
majhnim kovinskim predmetom, ki lah-
ko povzrocijo kratek stik na kontaktih.
Kratek stik na kontaktih akumulatorja lahko
povzroci opekline ali pozar.

e)Pri napacni uporabi lahko iz akumula-
torja pusca tekocina. lzogibajte se stiku
s temi tekoCinami. Pri nezelenem stiku
izpirajte z vodo. Ce pride tekoéina v stik
z o¢mi, morate poiskati tudi zdravnisko
pomo¢. IztekajoCe tekoCine akumulatorja
lahko povzrocijo drazenje koze ali opekline.
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Napotki za uporabo Akumulatorja

1. Pri dobavljeni kosilnici akumulator e ni napolnjen.
Pred prvim zagonom morate akumulator napolnite.

2. Akumulatorja ne smete nikoli odpirati.

3. Zelena utripajo¢a kontrolna lu¢ka kaZze na zacetek
polnjenja akumulatorja. Ko je akumulator popolno-
ma napolnjen, zacne zelena svetlea dioda svetiti
neprekinjeno, postopek polnjenja pa se samodejno
konéa.

4. Priklopite polnilnik le na omrezno napetost, ki je
podana na tipski oznaki.

5. Vedno uporabljajte le originalni akumulator.

6. Akumulatorja nikoli ne polnite s polnilnikom drugega
proizvajalca. To lahko vodi do poskodbe akumula-
torja in tudi do poskodb ljudi zaradi pregretja.

7. Pri dalj$i uporabi se akumulator segreje. Pred po-
novno uporabo ga ohladite.

8. Polnilnik in akumulator naj bosta izven dosega otrok.

9. Ne uporabljajte polnilnika v blizini hlapov in gorljivih
tekodin.

10. Akumulator polnite le pri temperaturi od 10° do 40°.

11. Akumulator shranjujte samo pri temperaturah do
30 °C. Visje temperature pri shranjevanju lahko
poskodujejo akumulator. Idealna temperatura za
shranjevanje je med 10 in 15 °C.

12. Akumulator zasc¢itite pred mo&nimi sonénimi Zarki in
ognjem. Nevarnost eksplozije.

13. Ce se akumulator poskoduje, lahko uhajajo $kodljivi
plini ali tekogine. Ce nehote pridete v stik z njimi,
splahnite z vodo in takoj obiscite zdravnika. TekocCi-
na lahko povzro€i draZenje koZe ali razjede.

14. Akumulatorskih kontaktov nikoli ne zvezite tako,
da bi prislo do kratkega stika in jih ne povezujte s
kovinskimi predmeti.

15. Pri premikanju akumulatorja upo$tevajte, da kontakti
ne smejo biti povezani, ne uporabljajte kovinskih
transportnih posod.

16. Kratek stik akumulatorja lahko povzroéi eksplozijo.

17. Redno preverjajte, ¢e je kabel za polnjenje poskodo-
van. PoSkodovan kabel zamenjajte.

18. Akumulator ima zas¢ito proti globokemu praznjenju:
Naprava se pri izpraznjenem akumulatorju samo-
dejno izklopi. V tem primeru morate takoj napolniti
akumulator.

19. Pred prezimovanjem napolnite akumulator.

Napotki za varstov okolja

Akumulatorja ne mecite med hisne smeti. Kot
% potrosnik ste zakonsko obvezani, da iztroSene
baterije in akumulatorje vrnete. Na koncu Zzivljenj-
Li-lon  ske dobe Vas$e naprave je treba baterije oz. aku-
mulatorje odvzeti in jih odstraniti v posebne od-
padke. Vase stare baterije in akumulat orje lahko
oddate pri krajevnih zbirali¢ih Vase obcine ali
pri Vasem trgovcu oz. prodajnem mestu.

Polnjenje akumulatorja (sliki 1 in 2)

Za odstranitev akumulatorja iz naprave pritisnite tipko za
zaklep (15) in izvlecite akumulator (slika 1).

» Vtaknite polnilnik (16) v elektriéno vti¢nico. Prepri¢ajte
se, da se omrezna napetost, navedena na polnilniku,
ujema s tisto v vasi vti¢nici. Zelena lu¢ka na vticnem
polnilniku sveti.

« Vstavite akumulator (14) v polnilno postajo. Vstavite
ga lahko samo v enem polozaju (slika 2).

» ZacCetek polnjenja je prikazan z rdeco kontrolno lu¢ko
na polnilniku (16). Stanje polnjenja oznacujejo 3 zele-
na indikatorska lu¢ka na bateriji (14).

» Ko je akumulator popolnoma napolnjen, kontrolna lu¢-
ka na polnilniku (16) spremeni barvo iz rdece v zeleno.
Polnjenje se samodejno kon¢a. Na akumulatorju (14)
sveti 3 LED.

« Cas polnjenja traja priblizno 3 — 5 ur. Med polnjenjem
se akumulator segreje. To je normalno in se ne smatra
kot napaka. Akumulator odstranite najpozneje po 5
urah.

Opomba: Obc¢asno se lahko pri polnjenju pojavi preko-

racitev temperature. Da se prepreci poSkodovanje aku-

mulatorja, elektronika za polnjenje v tem primeru prekine

polnjenje. Rdeca kontrolna lu¢ka neprekinjeno sveti. V

tem primeru odstranite akumulator iz polnilne postaje in

ga pustite priblizno 30 minut, da se ohladi. Nato ponovno
zacnite s polnjenjem, tako da znova vstavite akumulator

v polnilno postajo.

- Casa polnjenja ni potrebno nadzorovati.

+ Ce polnilne naprave ne uporabljate, jo odstranite iz
vtiénice.

* 'V primeru, da se akumulator ne polni, prosimo pre-
kontrolirajte, ali se vtiCnica nahaja pod napetostjo. V
primeru, da polnjenje akumulatorja ni mogoce, dajte
polnilno napravo in akumulator v popravilo servisni
sluzbi ali v specializirano delavnico.

Ce zelite preveriti stanje napolnjenosti, pritisnite gumb X

(slika 2).

Mozni so naslednji prikazi:

« Svetijo vse 3 kontrolne lucke: akumulator je poln.

« Svetita 2 kontrolni lu¢ki: stanje napolnjenosti Se je
v redu.

« Sveti 1 kontrolna lu¢ka: akumulator je prazen. Po-
trebno je takoj$nje polnjenje.

Opomba! Pri prvem polnjenju akumulator (14) ne bo do-
segel svoje polne zmogljivosti. Rdec¢a lucka sveti, dokler
polnilnika (16) ne odklopite od elektricnega omrezja. Mo-
goce bo potrebnih ve¢ ciklov polnjenja, da bo dosezena
polna zmogljivost.

Opozorilo! Akumulator ima zas¢ito pred pred popolnim
izpraznjenjem:

Naprava se pri izpraznjenem akumulatorju samodejno
izklopi. V tem primeru akumulator nemudoma napolnite.

Termicna in napetostna zascita

Ce je orodje dalj ¢asa premoéno obremenjeno, lahko
pride do izklopa akumulatorja. V tem primeru pocakaijte,
da se akumulator priblizno 30 minut hladi.

Montaza

A

Pozor — nevarnost poskodb! Pred vsemi deli
obvezno odstranite akumulator iz naprave.
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Montaza zascitnega pokrova (slika 3)

Ce je kolut noza montiran, ga je treba odstraniti. V ta
namen odvijte vijak (A) (levi navoj).

Polozite zasc¢itni pokrov tako na ohisje kosilnice, da oba
vodilna robova zas¢itnega pokrova lezita v ustreznih iz-
rezih ohi§ja motorja. Obrnite za3¢itni pokrov za priblizno
30 stopinj do pravilnega polozaja.

Pozor: Pazite, da zaScitnega pokrova ne namestite na
ohigje narobe obrnjenega. Strle¢i rob mora gledati nazaj
k upravljavcu (glejte sliko "Oznake delov").

Nato z dvema vijakoma (B) pritrdite zascitni pokrov in
namestite kolut noZa.

POZOR: Zascitni pokrov potem vedno ostane na ko-

silnici. Naprave nikoli ne uporabljajte brez zascitnega
pokrova!

Montaza dodatnega roé¢aja (sliki 4 in 5)

Odbvijte vrtljivi gumb in navojni vijak s prilozenega rocaja.
Namestite ro¢aj na cev tako, kot je prikazano na sliki 4.
Potisnite ro€aj na Zeleni polozaj in ga pritrdite z navojnim
vijakom in vrtljivim gumbom (slika 5).

Kazalnik kroga kosenja/$¢itnik za rastline (slika 6)

S¢itnik na sprednji strani kosilnice sluZi kot &itnik za ra-
stline ter tudi kot kazalnik kroga kosenja. Rezalni noz se
giblje samo znotraj dolzine spus¢enega S¢itnika. Kosilni-
co lahko po Zelji uporabljate tudi z dvignjenim $¢itnikom.

Zagon (sliki 7 in 8)

» Vstavite napolnjen akumulator v kosilnico, da se za-
klep (15) zaskoci. Akumulator je mogoce v kosilnico
vstaviti samo v enem polozaju (slika 7).

Pozor: Pri vstavljanju akumulatorja ne sprozite zaklepa
vklopa (2) in stikala za vklop/izklop (1).

+ Stojte stabilno. Drzite kosilnico z obema rokama.
Rezalne naprave ne polozite na tla.

» Potisnite zaklep vklopa (2) v levo ali desno in pritisni-
te stikalo (1) (slika 8). Po vklopu ni ve¢ treba drzati
zaklepa vklopa (2).

* Zaizklop izpustite stikalo (1) (slika 8).

Namestitev dodatnega rocaja, nastavitev
nagiba in dolzine cevi (sliki 9, 10, 11 in 12)
Dolzino cevi lahko nastavite tako, da ustreza vasi vi-
Sini (slika 9)

+ To storite tako, da obrnete narebren plasti¢ni nasta-
vek v smeri urnega kazalca, da sprostite spoj. Nasta-
vite cev na primerno vi§ino in pritrdite spoj tako, da
obrnete nastavek v nasprotni smeri urnega kazalca.

Nastavljanje kota nagiba (slika 10):

» Pritisnite tipko (8) — glava kosilnice se odpahne in jo
je glede na drog mogoce nagniti v Stiri polozaje.

Nastavitev za kosenje robov (slike 10, 11 in 12):

» Nastavite kot nagiba, kot je opisano zgoraj.

« Obrnite ro¢aj (slika 11): potegnite plasti¢ni tulec nav-
zgor, da ga sprostite (1). Sedaj lahko ro¢aj obrnete
za 180° v levo (2). Nato se mora plasti¢ni tulec znova
zaskociti.

Kosnja trave (slika 13)

« Na manjsi travnati povrsini kosite tako, da koso ena-
komerno vodite naprej in nazaj. Kosa ni primerna za
obdelavo vegjih povrsin.

« V kolikor je to mogoce, kosite z levo stranjo kose,
ker bodo tako pokoSena trava, prah, kamencki in
podobno odvrzZeni naprej pred kosilnico, stran od vas.

* Idealne delovne pogoje boste dosegli z drzanjem
kosilnice v levo pod kotom 30°.

* lzogibajte se stiku rezalne naprave z ovirami, kot so
ograje, zidovi, kamni itd. To povzroa prekomerno
obrabo.

Zamenjava plasti€nega noza (sliki 14 in 15)

A

Demontaza plasti€nega noza:
Potisnite noz od sredine nosilca koluta noza (1) in ga
snemite (2).

Pozor — nevarnost poskodb! Pred vsemi deli
obvezno odstranite akumulator iz naprave.

Montaza plasti€nega noza:
Namestite noz ez nosilec koluta noza (1) in ga potegnite
navzven (2).

Vzdrzevanje in skrb

A

Pred vsako uporabo skrbno ocistite napravo. Odstranite
travo in umazanijo. OCistite odprtine za zrak. Plasti¢ne
dele ocistite z vlazno krpo in malce blagega gospo-
dinjskega C¢istila. V nobenem primeru ne uporabljajte
agresivnih Cistil ali topil. Ne pustite, da bi v napravo prisla
teko€a voda in ne Skropite je z vodo. Stroj shranjujte na
suhem in pred zmrzaljo varnem mestu, izven dosega
otrok.

Za zahtevnejSa vzdrzevalna dela oz. popravila oddajte
napravo na servisnem mestu.

Pozor — nevarnost poskodb! Pred vsemi deli
obvezno odstranite akumulator iz naprave.

Servisna sluzba

Popravila na elektri¢nih orodjih sme izvajati samo uspo-
sobljen elektrikar.
Ko napravo poSljete v popravilo, opisite ugotovljeno okvaro.

Odstranjevanje odpadkov in varstvo oko-
lja

Odsluzeno Zago pravilno odstranite. Odstranite priklju¢ni
kabel, da bi preprecili zlorabo. Naprave ne odstranite v
gospodinjske odpadke, temve¢ jo zaradi varstva okolja

oddajte na zbirno mesto za elektri¢ne naprave. Pristojna
obéina vas bo z veseljem obvestila o naslovih in delovnih
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¢asih. Tudi embalazo in izrabljen pribor oddajte na pred-
videnih zbirnih mestih.

Samo v drzavah EU
Elektriénih orodij ne odvrzite v gospodinjske

f— odpadke!

Skladno z evropsko Direktivo 2012/19/ES o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi in njenem prenosu v na-
cionalno zakonodajo morate izrabljena elektricna orodja
zbirati lo¢eno in jih oddati v okolju prijazno recikliranje.

Alternativa recikliranja k zahtevi po vracilu:

Lastnik elektricne naprave je, alternativno namesto
vracila, zavezan k sodelovanju pri pravilni ponovni upora-
bi v primeru prenosa lastni$tva. Staro napravo lahko tudi
odda na zbirnem mestu, ki opravi odstranjevanje v smislu
nacionalne sheme recikliranja in zakonodaje o ravnanju z
odpadki. To ne velja za dele pribora izrabljenih naprav in
pripomocke, ki ne vsebujejo elektri¢nih delov.

Nadomestni deli

Ce potrebujete opremo ali nadomestne dele, se obrnite
na na$ servis.

Za delo s to napravo ne uporabljajte dodatnih delov
razen tistih, ki jih priporo¢a nasa druzba. Drugace lahko
upravljavci ali osebe, ki so v blizini, utrpijo resne poskod-
be, ali pa pride do poskodb naprave.

Pri naro€anju nadomestnih delov navedite naslednje
podatke:

» Tip naprave

+ Stevilka artikla naprave

§t. izd. 15132382

§t. izd. 15132375

§t. izd. 15132347

§t. izd. 17180910

§t. izd. 17180920

Najlonski noz (20x)
Zas¢itni pokrov
Dodatni ro¢aj
Akumulator
Polnilnik

Garancijski pogoji

Za to napravo dajemo sledeCo garancijo neodvisno od
obveznosti in dolznosti trgovca iz kupne pogodbe do
konénega porabnika in odjemalca:

Garancijski ¢as znaSa 24 mesecev in se zaéne z
nakupom, ki se dokazuje z originalnim racunom. Pri
komercialni uporabi ali izposoji se garancijski ¢as zniza
na 12 mesecev. Garancija ne zajema delov, ki se hitro
obrabijo, $kode, akumulator, ki je nastala zaradi uporabe
napacnih priklju€kov, popravil z neoriginalnimi rezerv-
nimi deli, uporabe sile, udarcev in zloma ter namerne
preobremenitve motorja. Zamenjava v okviru garancije
zajema samo poskodovane dele in ne celega aparata.
Garancijska popravila lahko opravlja samo pooblas¢ena
delavnica ali servisna sluzba. Pri tujem posegu garancija
preneha veljati.

Postnina, stroski razposiljanja in prevzema so v breme
kupca.

ce

Podjetie ikra GmbH - Schlesierstrasse 36 - 64839
Miinster - Germany, na lastno odgovornost izjavlja,
da je izdelek Akumulatorska kosilnica z nozem HATI
18 LI, na katerega se izjava nanasa, v skladu z ustre-
znimi varnostnimi in zdravstvenimi zahtevami 2006/42/
ES (smernica o strojih), EMC-smernice 2014/30/EU in
smernice o hrupu, 2011/65/EU (direktiva o RoHS) , Samo
polnilno postajo: 2014/35/EU (nizkonaponska vodila),
2000/14/ES+2005/88/ES, ter njihovimi spremembami. Za
ustrezno izpolnjevanje varnostnih in zdravstvenih zahtev
v smernicah ES so uporabljeni naslednji standardi in/ali
tehni¢ne specifikacije:

EN 60335-1:2012+A11:2014; EN 50636-2-91:2014
EK9-BE-89;2014; EK9-BE-77:2015; EK9-BE-91:2015
AfPS GS 2014:01 PAK; EN 62321:2009

EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014:2:1997+A1+A2
EN 50581:2012

Samo polnilno postajo:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-29:2004+A2:2010

EN 62233:2008; EK1 557-13:2013

AfPS GS 2014:01 PAK

EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

87,9 dB (A)
91,0 dB (A)

ES - Izjava o konformnosti

izmerjeni nivo jakosti zvoka
garantirani nivo jakosti zvoka

Meritve narejene pri: Intertek 0905

Konformni ocenjevalni postopek po dodatku VI / Smer-
nica 2000/14/ES

Leto izdelave je natisnjeno na ploscici s podatki o tipu in dodatno
ugotovljivo na podlagi zaporedne serijske Stevilke.

Minster, 15.11.2017

Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH

Shranjevanje tehni¢nih dokumentov:
lkra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Mlnster, Germany

SI-8
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Slike i objasnjenje piktograma
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1 Upozorenje!

2 Procitajte uputstvo za uporabu!
3 Nositi zastitu za usi!
4 Trece osobe se moraju zadrzavati $to dalje od mjesta opasnosti
5 Ovaj elektricni alat ne smijete izlagati kisi!
6 Prije svakog popravka ili odrzavanja izvadite bateriju.
7

® (£

N

MAX.45°C

13

19

Pozor Zastita okoliSa! Ovaj uredaj se ne smije zbrinuti sa kuénim otpadom / preostalim otpadom. Stari uredaj
se treba predati javnhom mijestu za sakupljanje otpada.

Zajaméena razina jacine zvuka Lwa 91 dB(A)

Pazljivo procitajte sve sigurnosne napomene i upute!

S amo za upotrebu u unutarnjem prostoru.
Razred zastite Il / dvostruko izolirano

Potvrda uskladenosti elektricnog alata s direktivama Europske zajednice.
Ne izlazite bateriju temperaturama veéim od 45 °C.
Baterije ne bacajte u vodu niti ih uranjajte u vodu.

Opasnost od eksplozije! Baterije nikada ne bacajte u vatru.

Akumulator sadrzi litij! Pokvareni akumulator odlozite za reciklazu!

Punite izmedu +10°C i 40°C.
Napunite bateriju prije skladistenja.
Ne bacajte baterije u vodu niti uronite u vodu.

HR-2
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Baterijski Sisa¢ za travu HATI 18 LI

Tehnicki podaci

Pogonski napon 18V DC

Nazivni broj okretaja ng 8500 min™!

Sirina rezanja @ 25cm

Tip akumulatora licij ijoni 18 V./ 1,5 Ah /27 Wh
Vrijeme rada (prazan hod) ca. 60 min.

Tezina 1,95 kg

Razina zvuénog tlaka (EN 786/A2) 78 dB(A)  [K'3,0 dB(A)]
Vibracije na rucki (izmjereno u skladu s EN 786/A2) <25m/s? [K15m/s?

Mrezni uredaj / uredaj za punjenje

Mrezni napon

100-240 V~ / 50-60 Hz

Napon punjenja 22V DC
Struja punjenja 400 mA
Vrijeme punjenja iznosi oko 3-5 sata

Razred zastite IlI
Tehnicke izmjene ostaju pridrzane.

Informacije o emisiji buke u skladu s njemackim Aktom o sigurnosti proizvoda (ProdSG) i s direktivom EZ o strojevima:
Razina zvuénog pritiska na radnom mjestu moze prekoraciti 80 dB (A). U tom slu€aju su za korisnika potrebne mjere

zastite od buke (npr. noSenje zastite za usi).

& Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze ostetiti sluh.

Svrha uporabe

Strojevi su isklju¢ivo namijenjeni za rezanje
ukrasne trave t.z. bridova trave. Neka druga
uporaba ili uporaba preko toga kao npr. rezanje
grmlja i zivica ili velike povrSine trave vrijedi kao
nesvrsishodno. Za S$tete nastale uslijed toga
proizvoda¢ / dostavlja¢ ne jamci. Rizik snosi
sam korisnik. Svrsishodnoj uporabi pripada i po-
Stivanje upute za uporabu i pridrZzavanje uvjeta
inspekcije i odrzavanja.

Uputu za uporabu uvijek pohraniti na mjestu
rada stroja.

Opce sigurnosne informacije za uporabu
elektri¢nih alata

Pozor! Sve upute se moraju procitati.
GreSke prilikom pridrzavanja nize nave-
denih uputa mogu izazvati elektri¢ni udar,
pozar i/ ili teSke ozljede. Pojam ,Elektri¢ni
alat* koji se dalje koristi, odnosi se na
elektri¢ne alata priklju¢ene na mrezu (sa

mreznim kablom) i elektrine alata na aku-
mulatorski po gon (bez mreznog kabla).

DOBRO SACUVAJTE OVE UPUTE.
1) Upute za sigurnu uporabu

a) Nositi zastitne naoCale ili zastitu za odi,
zatvorene cipele sa donovima sigurnim od
klizanja, usku radnu odjecu, rukavice i za-
Stitu za usi.

Malodobne osobe ne smiju posluzivati tri-
mer. Trimer samo dati (posuditi) osobama,
koje su temeljito upoznate sa njegovim
rukovanjem.

¢) Nemojte se koristiti trimerom, ako se u blizi-
ni nalaze druge osobe, prije svega djeca ili
kucne Zivotinje.

Raditi mirno, promisljeno i kod dobre osvi-
jetlienosti i vidljivosti — druge ne dovoditi u
opasnost! Pazljivo raditi!

Prije uporabe se prikljuéni i produzni vod
moraju pregledati na naznake osteéenja ili
istroSenosti. Trimer za travu ne Koristiti, ako
su vodovi osteceni ili istroSeni.

A=)

e

o
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f) Ne Kkoristiti oSteéene vodove, spojnice,
utikac i reznu glavu.

g) NapaZzljivo koriStenje moze kroz rotirajuce
rezne elemente dovesti od ozljeda na noga-
ma i rukama. Motor samo onda ukljuciti, ako
su ruke i noge udaljene od alata rezanja.

i) Nikada ne koristite metalne rezne elemente.

j) Koristiti samo originalne rezervne dijelove.

k) jprije ispitivanja, ¢iS¢enja ili radova na stroju
ili kada se stroj ne upotrebljava, izvadite
bateriju;

I) Otvore za hladenje u kuéistu motora oCistiti
po potrebi.

2) Odrzavanje

a) Djeca se treba nadzirati kako bi se osigura-
lo, da se ista ne igraju sa uredajem.

b) Uredaj za popravak prepustite iskljucivo
kvalificiranom struénom osoblju uz koriste-
nje originalnih zamjenskih dijelova.

c¢) Nikada ne koristite metalne rezne elemente.

d) Reznu glavu redovno distiti od trave.

e) Reznu glavu redovno pregledati u kratkim
rastojanjima. Kod uo€ljivih promjena (vibra-
cije, zvukovi) odmah iskljuciti trimer i sigurno
ga drzati.

f) Ostecenu reznu glavu odmah dati zamijeniti
— i kod naocigled malih pukotina. Oste¢enu
reznu glavu ne popravljati.

g) Otvore za hladenje u kuéistu motora odistiti
po potrebi.

h) Dijelove od plastike odistiti sa vlaznom kr-
pom. Agresivna sredstva za ¢iS¢enje mogu
oStetiti plastiku.

i) Uredaj ne prskati sa vodom!

j) Uredaj pohraniti u suhoj prostoriji.

3) Opce upute

1. Prije stavljanja u pogon proditajte uputstvo
za uporabu!

2. Sigurno rukovanje sa trimerom dati si poka-
zati od prodavaca ili stru¢njaka.

3. Prije uporabe bateriju treba pregledati s ob-
zirom na znakove o$tecenja ili starenja. Ne
upotrebljavajte Sisa¢ za travu ako je baterija
oStec¢ena ili istroSena. Ne upotrebljavajte
oStecene rezne glave.

4. Nemojte pustati SiSa¢ za travu (SiSaC za
rubove travnjaka) u rad ako je oStecen ili
istrosen.

5. Pozor! Opasnost! Rezni elementi se joS na-
knadno okreéu, nakon §to se motor iskljuci.
Opasnost od ozljede prstiju i nogu!

6. Prije svakog pocCetka rada provjerite da $i-
§a€ besprijekorno radi i da je u propisnom
i sigurnom stanju za rad. Posebno su vazni
baterije, sklopka i rezna glava.

7. Kod kratkotrajnog transporta trimera (npr.
na neko drugo radno mjesto) pustiti sklopku,
izvaditi mrezni utikac.

4) Upute za koristenje

1. Zastitni poklopac prilikom uklju€ivanja trime-
ra mora biti okrenut prema tijelu.

2. Nositi zastitne naocale ili zastitu za odi,
zatvorene cipele sa donovima sigurnim od
klizanja, usku radnu odjecu, rukavice i zatitu
za usi.

3. Trimer uvijek dobro drzati — uvijek paziti na
¢vrsto i sigurno stajanje.

4. U nepreglednom, zaraslom terenu raditi po-
sebno oprezno!

5. Trimer ne ostaviti da stoji na kisi na otvo-
renom.

6. Ne rezati mokru travu! Ne koristiti na kisi!

7. Oprez na padinama ili neravnom terenu, opa-
snost od klizanja!

8. Na padinama samo popre¢no prema kosini
rezati — oprez kod okretanja!

9. Paziti na panjeve i korijene drveca, opasnost
od posrnuéal

10. Izbjegavajte koristenje trimer u loSim vre-
menskim uvjetima, posebno ako postoji opa-
snost od oluje.

11. Visoki broj okretaja alata rezanja i elektriCni
priklju¢ak donose posebne opasnosti sa so-
bom. Stoga su prilikom rada sa trimerom
potrebne posebne mjere sigurnosti.

12. Sigurno rukovanje sa trimerom dati si poka-
zati od prodavaca ili struénjaka.

13. Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da
se ne igraju s aparatom.

14. Ova uredaj nije prikladan da ga koriste osobe
(ukljuCujuci i djecu) sa ograni¢enim psihi¢kim
senzori¢kim ili duSevnim sposobnostima ili
osobe koje nemaju dovoljno iskustva i/ili ne-
maju dovoljno znanja, izuzev, ako ih nadzire
osobe odgovorna za njihovu sigurnost ili ako
im ona daje upute, kako koristiti uredaj.

15. U svakom slu€aju dati uputu za uporabul!
Miadi ispod 16 godina ne smiju posluzivati
uredaj.

16. Korisnik je odgovoran naspram tre¢im 0so-
bama u podrucju rada uredaja.

17. Onaj tko radi sa trimerom mora biti zdrav,
odmoran i u dobrom tjelesnom stanju — pra-
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vovremeno napraviti radne stanke! Ne raditi 6.
pod utjecajem droge ili alkohola.

18. U okrugu od 15 m se ne smiju nalaziti druge
osobe/ djeca ili zivotinje, poSto kamenja i

drugo mogu biti izbaceni od rotirajuée rezne 7
glave. 8.
Vazne upute, kako ne biste izgubili pravo na 0

garanciju:

+ Otvore za ventilaciju drzite Cistim, jer se motor  1¢.

inate ne moze hladiti.

* Reznu glavu nemoijte udariti na tvrdu podlogu,  11.

jer na taj nacin motorna osovina moze postati

neuravnotezena. 12.

5) Rukovanje i uporaba baterijskih alata 13.

a)Prije stavljanja baterije, uvjerite se da
je aparat iskljucen. Stavijanje baterije na
ukljuceni elektriCniaparat mozZe prouzrociti

nesrece. 14.

b)Za punjenje baterija koristite samo pu-

nja¢ baterija kojeg preporucuje proizvo- 15

da€. Punjaci baterija obicno su specificni
za vrstu baterije; ako ih Koristite s drugim
vrstama, postoji opasnost od poZara.
c)Koristite samo specificne baterije pred- {7
videne za vas alat. Uporaba drugih bate-

rija moZe prouzrociti ozljede i opasnost od  18.

poZara.

d)Nekoristenu bateriju drzite daleko od
uredskih spojnica, sitnog novca, kljuce-
va, Gavla, vijaka i drugih malih metalnih
predmeta koji bi mogli izazvati kratki spoj
na prikljuécima. Kratki spoj na prikljuccima
baterije moZe izazvati izgaranje ili poZar.

Akumulator nikada ne puniti sa uredajima za pu-
njenje drugog proizvodaca. To moze dovesti do
defekta akumulatora ili i kroz pregrijavanje dovesti
do tjelesnih ozljeda.

Kod trajnog pogona se akumulator moze zagrijati.
Prije punjenja ostavite ga da se ohladi.

Uredaj za punjenje i akumulator pohraniti izvan
dohvata djece.

Uredaj za punjenje nemojte koristiti u podrucju gdje
ima pare ili gorucih tekucina.

Akumulator puniti samo kod temperatura od 10°C
do 40°C.

Akumulator ne skladistiti kod temperatura preko
30°C.

Zastitite bateriju od vruéine, jakih sunéevih zraka i
vatre. Opasnost od eksplozije.

U slucaju ostecenja baterije mogu izlaziti opasne
pare ili teku¢ine. Ako dodete slu¢ajno u dodir s nji-
ma, isperite mjesto vodom i odmah potrazite pomoé¢
ljenika. Tekuéina moze uzrokovati nadrazenost
koze ili opekline.

Kontakte akumulatora nikada kratko spojiti ili ih pre-
mostiti metalnim predmetima.

Prilikom transporta paziti na to, da se kontakti ne pre-
moste, ne koristiti metalne spremnike za transport.

. Kratak spoj akumulatora moZze dovesti do eksplozije.

U svakom slucaju ¢e se akumulator kroz kratki spoj
ostetiti.

. Kabel za punjenje redovno pregledajte na ostecenja.

Ostecéeni kabel dajte zamijeniti novim.

Akumulator ima zastitu od kompletnog praznjenja.
Uredaj se kod ispraznjenog akumulatora samostalno
prazni. U tom slu¢aju odmah napunite akumulator.

. Prije prezimljavanja akumulator jo§ jednom skroz

napunite.

Upute za zastitu okoline

Baterije ne pripadaju u kuéni otpad. Kao

e)Baterija u loSem stanju moze prouzrogiti % potro$a¢ ste zakonski obvezni vratiti koriStene

izlazak tekucine. Izbjegavajte dodir s te-
ku¢inom. U sluéaju nehoti¢nog dodira,
isperite vodom. U slu¢aju dodira teku-
¢ine s o¢ima, potrazite i savjet lijecnika.
Tekucina koja izade iz baterije moZe prou-
zroc€iti nadrazenost koZe ili opekline.

baterije tj. akumulatore. Na kraju vijeka trajanja

Li-lon  vageg uredaja baterije tj. akumulatori moraju

biti odstranjeni i posebno vraceni. Stare baterije
i akumulatore mozete predati u lokalnim mje-
stima sakupljanja u Vasoj op¢ini ili kod Vaseg
trgovca tj. prodajnog mjesta.

Punjenje baterije (slika 1i2)

Uputa za uporabu akumulatora

1. Punjiva baterija nije napunjena pri isporuci. Prije po-
kretanja najprije potpuno napunite punjivu bateriju.
(vidi tocku ,Punjenje punjive baterije”)

2. Akumulator se nikada ne smije otvoriti.

3. Stare ili defektne akumulatore nikada nemojte baciti

u vatru — OPASNOST OD EKSPLOZIJE! .
4. Uredaj za punjenje priklju¢ite samo na mrezni napon
naznacen na plocici sa podacima uredaja. .

5. Upotrebljavajte samo originalni akumulator.

HR-5

Za vadenje baterije iz uredaja pritisnite tipku za za-
klju€avanje (15) i izvadite bateriju (slika 1).

Utaknite punja¢ (16) u elektri¢nu utiénicu. Provjerite
podudara li se mrezni napon naveden na punjacu
s naponom uti¢nice. Zelena Zaruljica na punjacu s
utikacem svijetli.

Gurnite bateriju (14) u stanicu za punjenje. Baterija
se moze umetnuti samo u jednom poloZaju (slika 2).
Pocetak punjenja baterija prikazuje se crvenom kon-
trolnom Zaruljicom na punjacu (16). Status napunje-
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nosti oznacen je s 3 zelena indikatorska svjetla na
bateriji (14).

+ Kada se punjiva baterija potpuno napuni, kontrolna
Zaruljica na punjacdu (16) promijenit ¢e boju s crvene
u zelenu. Postupak punjenja automatski se zavrSava.
Na bateriji (14) svijetle 3 LED diode.

* Punjenje traje oko 3 — 5 sati. Punjiva se baterija tije-
kom punjenja grije. To je uobi€ajeno i ne predstavlja
neispravnost. lzvadite bateriju najkasnije nakon 5
sati.

Napomena: Povremeno se pri punjenu moze prekoraditi

temperatura. Kako bi se izbjeglo oStecivanje baterije,

elektronika punjenja u tom ¢e sluéaju prekinuti punjenje.

Crvena ¢e kontrolna Zaruljica svijetliti trajno. U tom slu-

€aju izvadite bateriju iz punjaca i pustite je oko 30 minuta

da se ohladi. Zatim ponovite punjenje tako da bateriju

ponovno gurnete u punjac.

* Nije potrebno nadzirati vrijeme punjenja.

+ Kada ga ne upotrebljavate, izvadite punja¢ iz uti¢nice.

* Ako se punjiva baterija ne puni, provjerite ima li
napona u uti¢nici. Ako ne mozete napuniti punjivu
bateriju, odnesite punja¢ i punjivu bateriju na servis ili
u specijaliziranu radionicu.

Za provjeru napunjenosti pritisnite gumb X (slika 2).

Moguéi su sljedeéi prikazi:

+ Svijetle sve 3 kontrolne Zaruljice: baterija je puna.

* Svijetle 2 kontrolne Zaruljice: napunjenost je jo$
ispravna.

+ Svijetli 1 kontrolna Zaruljica: baterija je ispraznjena.
Odmah je napunite.

Napomena! Baterija (14) pri prvom punjenju ne postize

svoju punu snagu. Crveno svjetlo svijetli sve dok se pu-

nja¢ (16) ne odvoji od mreze. Mozda ¢e biti potrebno vise

ciklusa punjenja kako bi se postigla puna snaga.

Napomena! Punjiva baterija ima zastitu od dubinskog
praznjenja. Kada se punjiva baterija isprazni, stroj se
potpuno iskljuuje i ne mozete ga ponovno ukljuditi! U
tom sluéaju morate napuniti punjivu bateriju (vidi to¢ku
4Punjenje punjive baterije*) prije ponovnog uklju¢ivanja
uredaja i nastavka rada.

Zastita od prevelike temperature i napona

Ako se alat predugo previSe opterecuje, moze do¢i do

isklju€ivanja baterije. U tom slu€aju pustite da se baterija
hladi oko 30 minuta.

Montaza

A

Montaza zastitnog pokrova (slika 3)

Ako je plo¢ica noza montirana, treba je ukloniti. U tu
svrhu otpustite vijak (A) (lijevi navoj).

Postavite zastitni pokrov na kuciste SiSaca na nacin da
oba nosi¢a zastitnog pokrova nalegnu u odgovarajuce
otvore kuéiSta motora. Sada okrenite zastitni pokrov za
oko 30 stupnjeva u ispravnom smijeru.

Pozor - opasnost od ozljeda! Prije svih radova
obavezno izvadite bateriju iz uredaja.

Pozor: Pripazite da zastitni pokrov ne postavite obrnuto

na kuciste. Rub koji izviruje treba biti okrenut prema otra-
ga, prema korisniku (vidi sliku ,Nazivi dijelova”).

Na kraju pri¢vrstite zastitni pokrov pomocu 2 vijka (B) i
montirajte plocicu noza.

POZOR: Zastitni pokrov ¢e nakon toga uvijek ostati na
SiSacu. Uredaj se nikada ne smije upotrebljavati bez
zastitnog pokrova!

Montaza dodatne rucke (slike 4 i 5)

Odvijte okretni gumb i navojni vijak s priloZene rucke.
Postavite rucku na cijev kao Sto je prikazano na slici 4.
Gurnite rucku na Zeljeni polozaj i pri¢vrstite je pomocu
navojnog vijka i okretnog gumba (slika 5).

Pokaziva¢ kruga rezanja / zastitni stremen za biljke
(slika 6)

Stremen na prednjoj strani SiSa¢a sluzi kao zastitni
stremen za biljke, ali i kao pokaziva¢ kruga rezanja.
Rezni noz pokre¢e se samo unutar duljine sklopljenog
stremena. Si§aé se ipak moZe upotrebljavati samo s
otklopljenim stremenom.

Stavljanje u pogon (slika 7 8)

* Umetnite napunjenu bateriju u $iSac i pustite da za-
klju€avanje (15) uskoci. Baterija se moze umetnuti u
SiSa¢ samo u jednom polozaju (slika 7).

Pozor: Pri umetanju baterije nemojte aktivirati blokadu
ukljuéenja (2) i sklopku za ukljucivanje i isklju¢ivanje
(1.

e Zauzmite siguran polozaj pri stajanju. Drzite SiSac
objema rukama. Nemojte postavljati reznu napravu
na tlo.

« Blokadu ukljucivanja (2) pritisnite ulijevo ili udesno i
pritisnite sklopku (1) (slika 8). Nakon uklju¢enja blo-
kadu ukljuenja (2) ne treba vise drzati.

+ Zaisklju¢enje pustite sklopku (1) (slika 8).

Upute za namjestanje duljine cijevi i
uredaja kao rezaca rubova (slike 9, 10, 11 12)

Duljinu cijevi mozete namjestiti prema visini tijela

(Slika 3)

» U tu svrhu okrenite rebrastu plasti¢nu ¢ahuru nadesno
kako biste je otpustili. Namjestite prikladnu duljinu ci-
jevi, a zatim ponovno stegnite vijéanu ¢ahuru nalijevo.

Namjestanje kuta nagiba (slika 10):

« Pritisnite tipkalo (8) - glava SiSaca ¢e se deblokirati
i mozZete je zakrenuti u odnosu na drSku u Cetiri
polozaja.

Namjestanje za rezanje rubova (slike 10, 11 12):

* Namjestite kut nagiba kao $to je prethodno opisano.

* Okretanje rucke (slika 11): za otpustanje povucite
plasti¢nu ¢ahuru prema gore (1). Rucka se sada
moze okrenuti za 180° suprotno od smjera kazaljki
na satu (2). Zatim trebate pustiti da plastitna ¢ahura
ponovno uskoci.
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Poravnavanje trave (slika 13)

+ Na malim povrS§inama trave ravnomjerno ljuljati —
trimer nije podoban za ko$enje vecih povrsina.

*  Po moguc¢nosti rezati sa lijevom stranom, kosena
trava, prasina i uzvitlano kamenje ili sliéno se onda
izbacuju prema naprijed, dalje od posluzitelja.

+ Idealne radne uvjete Ce te posti¢i, ako uredaj drzite u
kosini od oko 30 stupnjeva u lijevu stranu.

* lzbjegavajte da rezna naprava dode u dodir s pre-
prekama kao Sto su ograde, zidovi, kamenje itd. To
dovodi do pretjeranog habanja.

Promjena plasticnog noza (slika 14 i 15)

Pozor - opasnost od ozljeda! Prije svih ra-
dova obavezno izvadite bateriju iz uredaja.

Demontaza plasticnog noza:

Pritisnite noZ prema sredini s prihvata plo¢ice noza (1) i
skinite ga (2).

Montaza plasticnog noza:

Gurnite noz preko prihvata plocice noza (1) i povucite ga
prema van (2).

Odrzavanje i njega

A

Nakon svake uporabe pazljivo odistite uredaj. Uklonite
travu i prljavstinu. Ocistite otvore za zrak. Plasticne
dijelove najbolje éete odistiti vlaznom krpom s malo
blagog kuéanskog sredstva za ¢iS¢enje. Niposto ne
upotrebljavajte agresivna sredstva za €is¢enje ili otapala.
Ne dopustite da voda dospije u uredaj i ne prskajte vodu
po njemu. Stroj Cuvajte na suhom mjestu zasticenom od
mraza i izvan dohvata djece.

Za opseznije radove odrzavanja odnosno popravke ure-
daj predajte servisu.

Pozor - opasnost od ozljeda! Prije svih radova
obavezno izvadite bateriju iz uredaja.

Sluzba za popravak

Popravci na elektriénim alatima smiju biti provedeni
samo od strane elektricara.

Molimo Vas da kod slanja na popravak opi$ete kvar, koji
ste ustanovili.

Zbrinjavanje i zastita okolisa

Propisno odlozite uredaj u otpad kad mu prode vijek
trajanja. Odrezite strujni kabel kako biste sprijecili zlo-
porabu. Uredaj ne odlazite u kuéni otpad, nego ga radi
zastite okoliSa odnesite na sabiraliste elektri¢nih uredaja.
Od mjerodavne sluzbe mozZete doznati adrese i radno
vrijeme sabiraliSta. Takoder odnesite ambalazni materijal
i istroSene potrosne dijelove na predvidena sabiralista.

E Samo za drzave ¢lanice EU
Elektricne alate ne bacajte u kuéni otpad!
|

Prema europskoj smjernici 2012/19/EG o starim elektri¢-
nim i elektroni¢kim uredajima i provedbi u nacionalnom
pravu, rabljeni elektri¢ni alati moraju se zasebno prikupiti
i podvrgnuti ekoloskom recikliranju.

Reciklazna alternativa zahtjevu za povratom:

Vlasnik elektriénog uredaja umjesto povrata moze alter-
nativno biti obvezan sudjelovati u propisnom iskoristava-
nju u slucaju prekida vlasnista. Rabljeni uredaj se pritom
moze odnijesti na sabirno mjesto koje obavlja uklanjanje
u skladu s nacionalnim zakonom o zbrinjavanju otpada.
To se ne odnosi na dijelove pribora i pomoc¢na sredstva
dodana rabljenim uredajima bez elektri¢nih dijelova.

Rezervni dijelovi

Trebaju li vam pribor ili rezervni dijelovi, obratite se nasoj
servisnoj sluzbi.

Za rad s ovim uredajem nipoSto ne upotrebljavajte
rezervne dijelove koje nasSa tvrtka ne preporucuje. U
suprotnom se rukovatelj ili druge osobe u blizini mogu
tesko ozlijediti ili se uredaj moze ostetiti.

Pri narucivanju rezervnih dijelova navedite sljedece
podatke:

« Tip uredaja

« Broj artikla uredaja
NozZ za najlon (20x)
Zastitni pokrov
Dodatna ruc¢ka
Baterija

Punja¢

br. art. 15132382
br. art. 15132375
br. art. 15132347
br. art. 17180910
br. art. 17180920

Uslovi garancije

Za ovaj uredaj dajemo bez obzira na obaveze trgovca
iz kupovnog ugovora, krajnjem potro$acu sledeéu ga-
ranciju:

Vreme trajanja garancije iznosi 24 meseca, a pocinje sa
predajom koja se treba dokazati originalnim ra¢unom.
Kod komercijalne upotrebe i iznajmljivanja se vreme ga-
rancije skracuje na 12 meseci. Iz garancije su iskljuceni
potrosni delovi, akumulatorima i Stete, koje nastanu
upotrebom neispravnih dodatnih delova, popravaka sa
neoriginalnim delovima, primene sile, udara i loma kao
i nasilnog preoptereé¢enja motora. Garancija na izmenu
se proteze samo na neispravne delove, ne na kompletne
uredaje. Popravke pod garancijom sme provesti samo
ovlastena radionica ili servisna sluzba proizvodaca. Kod
stranih zahvata garancija propada.

Troskove postarine, posiljke i posledi¢ne troskove snosi
kupac.
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EG-izjava o konformnosti ce

Mi, ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster,
Germany, na vlastitu odgovornost izjavljuiemo da su
proizvodi Baterijski SiSa¢ za travu HATI 18 LI, na koje
se odnosi ova izjava, u skladu s postoje¢im odredbama o
sigurnosti i zdravlju EG-direktive 2006/42/EG (smjernica
za strojeve), 2014/30/EU (EMV-direktiva), 2011/65/EU
(RoHS-direktiva), Samo stanicom za punjenje: 2014/35/
EU (direktiva o niskom naponu) i 2000/14/EG+2005/88/
EG (direktiva o jacini zvuka). Za stru¢nu primjenu odredbi
o sigurnosti i zdravlju imenovanih u EG-direktivama upo-
trijebljene su sljiedeée norme i/ili tehnicke specifikacije:

EN 60335-1:2012+A11:2014; EN 50636-2-91:2014
EK9-BE-89;2014; EK9-BE-77:2015; EK9-BE-91:2015
AfPS GS 2014:01 PAK; EN 62321:2009

EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014:2:1997+A1+A2
EN 50581:2012

Samo stanicom za punjenje:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-29:2004+A2:2010

EN 62233:2008; EK1 557-13:2013

AfPS GS 2014:01 PAK

EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

izmjerena razina ja¢ine zvuka 87,9dB (A)
zajaméena razina jagine zvuka 91,0 dB (A)
Postupak o postojanju konformnosti po prilogu V / smjer-
nica 2000/14/EG

Godina proizvodnje je otisnuta na oznac¢noj plo€ici i dodatno se
moze utvrditi uz pomo¢ tekuceg serijskog broja.

Minster, 15.11.2017
s
/4{ (7:[1/{
Matthias Fiedler, Senior Product Manager lkra GmbH

Pohranjivanje tehni¢ke dokumentacije:
lkra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Germany
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ikra GmbH
SchlesierstraBe 36
D-64839 Miinster / Altheim

JAMSTVO

Za ovaj uredaj dajemo, bez obzira na obveze trgovca iz kupovnog ugovora,
krajnjem potroSacu slijedece jamstvo:

Vrijeme trajanja jamstva iznosi 24 mjeseca, a pocCinje prodajom uredaja $to se
dokazuje originalnim raCunom. Kod komercijalne uporabe i iznajmljivanja rok
jamstva skraéuje se na 12 mjeseci. |z jamstva su iskljueni potro$ni dijelovi

i Stete koje nastanu uporabom neispravnih dodatnih dijelova, popravaka

sa neoriginalnim dijelovima, primjene sile, udara i loma kao i nasilnog
preoptereéenja motora.

Jamstvo na zamjenu odnosi se samo na neispravne dijelove, a ne na
kompletne uredaje. Popravak u jamstvenom roku smije provesti samo ovlasteni
servis ili servisna sluzba proizvodaca. U slu€aju zahvata od strane neovlastenih
servisa, jamstvo viSe ne vrijedi.

TroSkove poStarine, poSiljke i vezane troSkove snosi kupac.

Proizvod Tvornicki broj

Datum prodaje

SERVIS: VAR - ERCO d.o0.0.
Stipana Vilova 14A
HR - 10090 ZAGREB

Tel. +385 91 571 3164
Fax +385 1 3430 820







BG | YnbTBaHe 3a ynotpeda

CbabpmaHve
Unroctpauun
WU3o6pameHue u obACHeHHe Ha NUKTOrpamuTe

TexHUYeCKU AaHHU

WUsnonssaHe no npegHasHavyeHue

BamHu yKasaHuA 3a Bawara nuuHa 6esonacHocT
1) HaunH Ha npunoxxexune
2) Moanpbrka
3) O6Lu yKasaHun
4) 3anBneHue Genexku

CrtpaHuua
1-6
BG -2
BG-2
BG -3
BG-4

5) PaboTa 1 npaBWHO M3MON3BaHe Ha ENEeKTPUYECKUMHCTPYMEHTH ¢ BaTepua

YKazaHue 3a ynotpeba Ha akymynaTtopa
YKa3saHuA 3a onasBaHe Ha OKoJHaTa cpeaa
3apexpaaHe Ha akymynatopa

MoHTax

MyckaHe B ekcnnoatauus

YKa3aHuA 3a HacTpPOWMKa Ha AbIMKUHATa Ha TpbbaTa n
cbopbXKaBaHe KaTo YCTPOMCTBO 3a o6psizBaHe Ha pbboBe

CtpuraHe Ha 3aTpeBeHU NnoLu

CmsiHa Ha NNacTMacoB HOX

Moanpbxkka u rpyxmn

PemoHTHa cnym6a

OTBeMaaHe Ha OTNaabLUTE U OnNa3BaHe Ha OKONHaTa cpeaa
Pe3epBHM YacTun

FapaHuuna

JHexnapauua 3a cboTBeTcTBUE B EO

Ycnyra

BG-1

BG-6
BG -7
BG -7
BG -7
BG -8

BG-8
BG -8
BG -8
BG-8
BG -8
BG-8
BG -9
BG -9
BG-9

MpeBog, Ha OPUrMHAIHOTO PLKOBOACTBO 3a ynoTpeba
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UzobpameHne u obACHEHHe Ha NUKTOrpaMuTe
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BHumaHue, onacHocT!
MpoyeTeTe pBLKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba npean NbpBOTO MyckaHe B ekcnnoatauus!
HoceTe npeanastu ouymna v aHTUGOHM!
[pbXTe TpeTu nuua aaney oT onacHaTa 3oHa!
He nsnonsearnTe ypena npu aobxag n Mokpa 3ems!
Mpean peMoHT 1 noadpbXKKa cBansanTe akymynatopa!
BHumaHue, onasBaHe Ha okonHata cpega! To3u ypen He 6uBa fa ce M3XBbprs C AOMaKUHCKkuTe/obwmute
otnagbum. MpepasanTe na3nesnus ot ynotpeba ypen camo B o6LLECTBEH NpUeMaTeneH MyHKT.
8 TlapaHTupaHo akycTnyHo HansaraHe Lya 91 dB(A)
9 TlpoyeTeTe BHUMATENHO BCUYKM yKa3aHusi 3a 6€30nacHOCT 1 UHCTPYKLum!
10 3apsgHOTO YCTPOMCTBO € MpeaBMaeHo camo 3a ynotpeba Ha 3akpuTo.
11 [BoWHO n3onupaH
12 OTroBapsi Ha AencTBawmTe cTaHAapTy 3a 6esonacHocT
13 He usnaravite 6atepusita Ha Temnepatypa ot Hag 45 °C.
14 He unaxebpnsante 6atepun BbB BOAOEMU U HE MOTansAnTe BbB BoAa.
15 OnacHocT oT ekcnnosus! Hukora He XBbpnsaWTe akymynaTopHu 6atepun B OrbH.
16 AkymynaTtopHaTta 6atepusi cbabpxa nutuii! NMpegasaiTe aedekTHN akyMynaTopHy 6atepum 3a peunknupane!
17 3apexpaHe mexgy +10°C n 40°C
18 T[lpeaun cbxpaHeHune 3apexaanTe akymynartopHata 6arepus
19 He uaxebpnsante batepun BbB BOAOEMU U HE MOTansAnTe BbB BoAa.

NOoO s WON -
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AxymynaTtopeH Tpumep 3a Tpesa HATI 18 LI

TexHU4YecKn faHHU

HanpexeHue Ha akymynaTtopa / paboTHO HanpexeHue 18V DC

O6opoTu 6e3 ToBap ng 8500 MuH.""

LLinpnHa Ha pasaxe & 25 cm

Tun Ha akymynartopa nutneso-noHeH 18 V. /1,5 Ah / 27 Wh
Bpewme Ha paboTa (npaseH xoa) OK. 60 MUH.

Terno 1,95 kg

Bubpauum npy pbkoxBaTkaTta (usmepenu no EN 786/A2) 78 dB(A)  [K 3,0 dB(A)]

BuGpaums (nsmepern no EN 786/A2) <25m/s?2 [K15mis?

ToKkousnpaBuTen / 3apAAHO YCTPOUCTBO
Hanpexxenune Ha mpexxara

Hanpe)keHune Ha 3apexaaHe

Tok Ha 3apexkaaHe

Bpemsa 3apsaa

100-240 V~ / 50-60 Hz
22V DC
400 mA

npu6én. 3 - 5 yacos

YpeanbT otroBapa Ha knac Ha sawwmra lll.
3anassa ce NpaBoTO 3@ TEXHUYECKU MPOMEHM.

MHdopmaumaTa 3a LyMOBOTO U3NbYBaHE B CHOTBETCTBUE C ,[€pPMaHCKUA 3aKOoH 3a 6e30MacHOCTTa Ha U3aenuATal
(ProdSG) u [upektuBata 3a mawuHHOTO obopyaBaHe Ha EC: HuBOTO Ha 3Byka Ha paBOTHOTO MACTO MOXe Aa
npesuwasa 80 dB (A). B 1031 cnyuait 3a oOcnyBalunsa ca HE0OXOAUMM MEPONPUATUA 3a NpeanassaHe oT Lyma

(Hanp. HOCEHETO Ha 3aLUMTHW CPeACTBa 3a CrlyXa).

& BHumanue: 3awmTa ot wym! Mpu nyckaHeTo B excnioaraumsa cnassante peruoHanH1Te npeanucaHma.

W3non3saHe no npeaHasHauyeHue

YpeasT e NoaxoAnll 3a pA3aHe Ha AEKOpPaTUBHU TPEBHM
nnoLwWwy, T.€. ONpeAeneHn ot pbOoBEeTe Ha TPeBHATa MioLL.
[pyra unu pasnuuHa ynotpe6a, Hanp. pAsaHe Ha TpbHaLM,
ce cuuTa 3a ynotpeba He no npeAHasHaueHue. 3a NpuunHe-
HM OT TOBA LLETV MPOU3BOAUTENAT/AOCTABYMKBT HE HOCH OT-
rOBOPHOCT. PUCKBT Ce noema eAMHCTBEHO OT NoTpeGuTens.
KbM ynotpebara no npeaHasHaueHWe cnada Cblo U Chbo-
ntofiaBaHeTo Ha PbKOBOACTBOTO 3a yroTpeda v cnassaHeTo
Ha yCrNIOBHMATA 3a MPOBEPKA 1 TEXHUYECKO 0BCTY)KBaHE.

BuHaru cbxpaHaBaiTe pbKOBOACTBOTO 3a eKCnoarauna Ha
MACTOTO Ha 13noN3BaHe Ha ypeaa.

OcTaTb4HU pUCKoBe

[lopun 1 npu ynotpeba no npegHasHa4YeHne BUHAM octa-
Ba OMpeaeneH ocTaTbyeH PUCK, KOUTO He Moxe Aa Gbae
uskmtodeH. OT BUAA ¥ KOHCTPYKLMSITA Ha ypeda morar Aa
npousTekar crnefHuTe NOTEHLMAnHN onacHoCTU:

* KOHTaKT C He3alMTeHaTa YacT Ha YCTPOWCTBOTO 3a psi-
3aHe Ha HULWKK (Npope3Ha paHa)

* KOHTaKT C pexeLuuTe HULLKM (psi3aHe)

* KOHTaKT C M3TbpyalUMTe YacTu Ha pexellaTta Hucka,
Hapsi3aHUAT maTtepuan unu Apyru martepuanu (npo-
pesHa paHa, HapaHsiBaHe OT TbM UHCTPYMEHT)

+ 3aryba Ha cryxa, ako no Bpeme Ha paboTa He ce u3-
nonssat HeobxoammuTe aHTUOHM (3aryba Ha cryxa)

* KOHTaKT C €neKTPU4ECTBOTO nopaan AedekTeH win
cpsizaH 3axpaHBaly kaben (TokoB yaap)

* BPEAHV eMUCUM OT HapsidaHus maTtepuan unu Haps-
3aHWTE YacTuuy.

AKO He ce cnasBaT WHCTPYKLUMUTE B PBKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoartaums, nopaam M3rnons3BaHeTo He No nNpeaHasHa-
YeHue MoraT Ja Bb3HUKHAT APy OCTaTbYHU PUCKOBE.
MpoaykTsT e npedBuaeH 3a ynotpeba oT nuua Hag 14
roamHu. Ako NpoaykTbT TpsiGBa Aa ce M3nonsea oT Aeua
Haf 8 roguHM unu oT Nnua C orpaHnyeHn U3nyHK, ce-
TUBHU UM YMCTBEHW CMOCOBGHOCTU, UNW OT TakvBa C nnn-
ca Ha onuT 1 No3HaHusi, Te Tpsibea da GbaaT Habnaa-
BaHW 1nu obyyeHun kak 6eaonacHo Aa U3nonaeat ypeaa u
TpsibBa Aa ca HasiCHO C NPOM3TUYaLLMUTE OT TOBa PUCKO-
Be. [leua He 6vBa aa wurpasT c ypeaa. MouncTBaHeTo U
TeXHM4eckoTo obcnyxsaHe Te Tpsibea Aa ce u3BbpLIaT
oT deua 6e3 Haasop.

[euata TpsibBa aa 6bpart HabnogaBaHW, ako UrpasT C
ypena.

Hsikon octaTbyHu puckoBe obaye NpoabIkaeaT Aa Cb-
LecTByBaT BbLMPEKN MOCOYEHUTE B PHLKOBOACTBOTO 3a
ekcnroartauusi cneunduyH Mepkuy 3a 6esonacHocT, yka-
3aHUA 3a 6€30MacHOCT U AOMbIHUTENHM MHCTPYKLMK 3a
6esonacHocT, KaTo Hanp. HEBOMHO BKIOYBaHe Ha ypeaa.
AKO He ce crasBaT WHCTPYKLMUTE B PBKOBOACTBOTO 3a
eKkcnroartauusi, Nopaav U3non3BaHeTo He Mo npeaHasHa-
YeHue MoraT Ja Bb3HUKHAT APy OCTaTbyHU PUCKOBE.

MpeaynpexaeHune!

MpogbMKUTENHOTO M3Mon3BaHe Ha ypeaa usnara no-
Tpebutens Ha BuGpauUMM, KOWTO MoraT Aa AosBedat Ao
6GonecTta Ha cTygeHuTe NpbCTM (cMHAPOM Ha PelHo)
unu Ao KapnanHo-TyHeneH CUHAPOM.
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ToBa CbCTOSIHME HamarsiBa CnocoBHOCTTa Ha pbkaTa Aa
ycela 1 fa perynvpa Temneparypu, KOeTo BOAM 40 CKO-
BaHOCT U ycelaHnsa 3a TonnHa U MoXe [a Npeanssika
yBpeXaaHe Ha HepBuM U KpbBoobpalleHVe 1 Aa goseae
[10 HEKPO3a Ha TbKaHu.

He Bcuuku hakTopu, KOUTO BOAAT 4O CUMHAPOMa Ha
PeliHo, ca nosHaTh, HO CTYAEHOTO BpeMme, MyLIEHETO U
BonecTn, KOMTO 3acaraT KPbBOHOCHUTE CbAOBE, KPbBO-
06palLeHNeTo, KakTo W rofisMOTO UMW NPOABIKUTENHO-
TO HaToBapBaHe 4pe3 BuOpauMW ce CromMeHasaT KaTo
(bakTopy 3a Bb3HUKBAHEe Ha Gonectta Ha CTydeHuTe
npbetv. CnassaiiTe CreaHoTo, 3a 4a Hamanute pucka
OT cHApoMa Ha PeiHo 1 KapnanHo-TyHemnHWs CUHAPOM:

* HoceTe pbkaBuuy 1 nogabpxanTe pbLeTe CU TONK.

» [lopabpxanTe ypeda TexHUYecku usnpaseH. EAuH
WHCTPYMEHT C HEYCTOWYMBM KOMMOHEHTU UMK NoBpe-
OEHN UM WU3HOCEHW aMOPTUCHLOPU € CKIOHEH KbM
no-ronsiMa Bubpauus.

* BuHaru gpwbxTe 34paBo ApbxkaTa, HO He cTuckawTe
pbKOXBaTKUTE C NpekomMepeH HaTuck. NpaBeTe YecTu
MOYMBKM.

Bcuukn ropecnomeHatu NpeBaHTVBHW MEPKU He enui-
MWHMPAT pucka OT cuHApoma Ha PeiiHo u KapnanHo-
TYHENHMs cMHApPOM. 3aToBa Ha AbITOCPOYHU U PEAOB-
HW notpebutenn ce npenopbvyBa fga ce HabniogasaT
BHMMATENHO CBbCTOSIHMETO Ha pbLETe U MPbLCTUTE CU.
MotbpceTe nekap HezabaBHO, ako Ce MOSIBU HAKOW OT
CMMNTOMUTE, ONUCaHN NO-rope.

06wy yKkasaHua 3a 6esonacHocT 3a Enek-
TPUUYECKN UHCTPYMEHT

BHumaHue! Bcuuku ykasanus Tpabsa a
6baar npoyeTeHu. pellku npu Hecnas-
BaHEe Ha MOCOYEHUTE NO-A0MY UHCTPYKUWK
mMorat Aa NPUYMHAT TOKOB yaap, noxxap u/
WK TEXKWM HapaHAsaHuA. M3nonssaHoto
no-aony noHATe ,ENeKTpuyeckn UHCTpy-
MEHT® ce OTHacA [0 eNEeKTPUYECKU WH-
CTPYMEHTH, BKJIHOYEHU B Mpexa, (C Mpe-
YKOB Kaben) 1 akymynaTtopHW eneKTpuye-
CKM MHCTPYMEHTH (6e3 MpeoB kaben).

3AMNA3ETE AOBPE TE3U UHCTPYKLIUW.

1) Ykasanuna 3a 6esonacHa ynotpe6a

a) Ja ce HOCAT 3alMTHM ouuna WM
npeanasuTen 3a ouuTe, 3aTBOPEHU 0OYBKM
C TNPOTUBOXTb3rallM MOAMETKM, MABTHO
npunenHano no TAAOTO paboTHO 06nekno,
paboTHU pBbKaBUUM M MpEeAnasHu CcpeacTsa
3a cnyxa.

b) 3abpaHsBa ce  0Ocny)XBaHeTo  Ha
WHCTPYMeHTa OT ManoneTHu. MHCTpymeHTa
3a CTpuraHe Ha TpeBa Ja ce JaBa (4aea Ha
3aeM) caMO Ha fiMua KOMTO Mo Mpaswio ca
3anosHaTu C Noa3BaHETO My.

c) [a He ce u3non3Ba MHCTPYMEHTa Korarto
Habnu3o MMa xopa, Npean BCUUKO Aeua unu
AOMaLLHN XXWUBOTHH.

d) [a ce paboTv cnokoiHO, 0OMHUCNEHO U camo
npu AoBpa CBETAMHA M BMAMMOCT — [a He
ce uanarar Ha onacHoct octananute! [la ce
pabotv cbobpasuTtenHo!

e) MNpean ynotpebara Tpabsa Aa ce npoBepw
NPUCBEANHUTENHUA W YABIKUTENHUA Kaben
3a NpuU3HaLUM Ha yBpeXAaaHe Wnu CTapeeHe.
[a He ce 13nonasa MHCTPYMEHTA 3a CTpUraHe
Ha TpeBa, Korato KabenuTte ca NoBpeAeHu
Unu usxabeHu.

f) Ja He ce wanonssaT noBpedeHW Kabenw,
KYMAyH3U, MPEXOBU LUEKEPU W PEXKeLLU
rnasm.

g) HeBHMMaTenHoTO uM3non3BaHe MOXe Ja
npean3BMKa HapaHABaHWA No  pbueTe
M Kpakata OT BbPTALMTE CE peXxeLuu
enemenTu. [la ce BKmO4YBa MoOTOpa Camo
TOoraea, Korato pbLeTe M Kpakarta ca Aaneve
OT PEXELUNUTE UHCTPYMEHTH.

h) Hukora He nocrtaBAiTe MeTanHU pEeXKeLLu
€NeMEHTH.

i) [a ce usnonssar caMo OpUr1HanH1 pe3epBHu
yacTu.

j) MsBakpaiTe akymynaropa npeau npoBepka,
noyucTBaHe unn paboTv No MalLuMHaTa, KakTo
1 Korato TA He Ce W3nonaea;

k) Mpwn HeoBxoaMMOCT fia Ce NOYUCTAT NpopesnTe
3a oxnaxjalmA BbB3AYX B Kopnyca Ha
MoTopa.

2) NoaApbHKa

a) [pbKTe Aeuara noA KOHTpon, 3a Aa ce yse-
puTe, Ye He Cv uUrpadT ¢ ypeda.

b) 3a BcuukM octaHanu pabotu ce obpbluaiiTe
KbM cepBuaHata cnyxoba.

¢) Hukora He noctaBaiTe MeTanHU pPeXeLUM
€NeMEHTU.

d) Pexxellata rnaesa peaoBHO Aa Ce MoYucTBa
OT TpeBa.

e) [a ce npoBepsABa Npe3 KbCW WHTEpPBaM
pexewara rnaea. [lpu 3abenexumu
usMeHeHusa (BuGpaumu, LiymoBe) BeaHara
Aa ce U3KIUM U CTabunHo fa ce 3adbpu
MHCTPYMeHTa. MHCTPYMEHTBT Aa Ce NPUTUCHE
KbM 3emATa, 3a Ja Cce Crnpe pexeliara
rnaea, cnea ToBa Aa ce u3abpna Luekepa.
Ha ce nposepu pexeluata rnaesa — fa ce
06bpHe BHAMaHWE 3a MyKHATHHM.

f) Beawara nopbuaiite Aa Obae CMeHeHa
noBpeAeHaTa pexeLua rnasa — CbLUO U Npu

BG-4
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HEe3HAuUMTENHU NyKHATMHU C AebenuHaTta Ha
KocbMm. lNoBpeneHaTa pexella rnasa Aa He
Ce PEeMOHTHpA.

Mpu HeobxoaumocT fda ce
npopesnTe 3a OXnarkaalluAa
Kopryca Ha moTopa.
MnactmacoBWTe 4acT ce MnouucTBat c
BNaXHa Kbprna. CunHUTE nouucTBaLlM
cpencTBa Morar Aa NoBpeaAT nnactmacara.
He n3nnaxkeanTe MHCTPYMeHTa ¢ BoAHa cTpyA!
MHCTPYMEHTBT 3a CTpUraHe Ha Tpesa Aa ce
CbXpaHaABa B CyX0 NOMELLEHHeE.

NOYnUCTAT
BBb3AyX B

3) 06wy yKasaHuA

1.

2.

Mpeau nyckaHne B ekcnnoarauua npodyeteTe
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpebal

lNouckaiite oT npoAasaya 1nm oT cneurannct
na Bu nokakar GesonacHata pa6ota c
MHCTPYMEHTa 3a CTpUraHe Ha Tpesa.

Mpeaun ynotpeba akymynatopbT TpsbBa Aa
ce npoBepABa 3a cneau OT noBpeAa WM
octapaBaHe. He usnonseante Tpumepa 3a
TPEBA, aKo aKymynatopbT € NOBpeaeH Uiu
nsxabeH. He usnonssaiite nospeneHn pe-
YKeLUW rnasu.

He nyckante B excnnoatauua Tpumepa 3a
TpeBa (ypeZa 3a KOCeHe Ha TpeBa B bIM),
KoraTo ToW nokassa cneau OT MoBpean Unu
M3HOCBaHe.

a He ce uanonssat noBpezeHu Kabemnu,
KyNNyH3W, MPEXOBU LUEKEPU W PEeXKELLM
rnasu.

Mpeau BCAKO 3amo4yBaHe Ha pabota npo-
BepsABaiTe M3PALHOTO (YHKUMOHUpPaHE U
npeanMcaHoTo HaZeXaHO 1 6e30nacHo Cbe-
ToAHMe Ha Tpumepa. OcoBeHo BaXkKHM ca
aKyMynaTopbT, MPEBKIOYBATENUTE U PEXKe-
Larta rnaea.

3a KpaTKOBPEMEHHO TpaHCMopTMpaHe Ha
WHCTPYMEHTa (Hanp. A0 JApyro paboTHo
MACTO) Aa Ce OTMyCHe MpekbcBaya, Aa ce
u3abpna Lwekepa.

4) HaumH Ha npunoxeHue

1.

I'IpM BKNHOYBAHe Ha UHCTpyMeHTa 3alluTHKUA
Kanak TpsbBa Aa GbAe NPUCHEAUHEH KbM
Kopnyca.

Ja ce HOCAT 3aWMuTHM ouuna uau
npeanasuTen 3a ouute, 3aTBOPEHU OBYBKM
C NPOTMBOXTb3ralik NOAMETKM, MIBTHO
npunenHano no TaAn0To paboTHO 0bnexno,
paboTHU pbKaBUUM W NpeanasHu CpeacTBa
3a cnyxa.

3.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.
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MHCTPYMEHTBT 3a CTpUraHe Ha TpeBa BuHaru
Ja ce ObpXKU C ABeTe pble — BMHArM Aa
ce obpblia BHMMaHWe Ha ycToihuuBata W
CUrypHa CTOMKa.

Hda ce pabotv 0co6eHO BHUMATENHO Ha
nowute 3a 0003peHue rbCTO 06pacnu
TEPEHMU.

MHCTPYMEHTLT 3a CTpUraHe Ha Tpesa Aa He
ce ocTaBf Npu AbXA Ha OTKPHTO.

[ He ce pexe Mokpa TpeBa! [a He ce
M3nonssa npu abxa!

Ia ce BHMMaBa Ha CKIOHOBE WK
No HEepaBHUTE TEPEHW, OnacHocT OT
noaxnb3saHe!

Ha cknoHoBeTe pa ce CTpwke camo
HanpeyHo Ha HaknoHa — BuumaHue npu
o6pbluaHe Ha nocokara Ha aBWKeHKe!

Ja ce obpblua BHMUMaHWE Ha MbHOBE W
KOpPEHHMLLa, OnacHoCT OT npenbBaHe!
Msbarsa ynotpebara Ha noaCTpUreaHe npu
NIOLUM METEOPONOrMYHK YCNOBMA, 0COBEHO
aKo e Hanuue PUCK OT rpbMOoTEBMYHA BypS.
BucoknTe 060poTH Ha peXxeLLma MHCTPYMEHT
M BK/IKOYBAHETO KbM €fl. Mpe)a HocAT
ocobeHn onacHocTW. 3atoBa npu paboTta
C MHCTPYMEHTa 3a CTpuUraHe Ha TpeBa ca
HeoBXxoauMM CreuranHi MeponpusaTUa 3a
6e30nacHoCT.

lMovckaiiTe oT NpoZAaBaya uiu oT cneumanucT
na Bu nokakar 6esonacHata pa6ota c
MHCTPYMEHTa 3a CTpUraHe Ha TpeBsa.

MaseTe Aeuara Ha pascTosHKWeE MO Bpeme Ha
paboTta Ha mMaluMHarTa.

Tosu ypes He e npeaHasHayeH 3a U3nons-
BaHe OT nuua (BKMHOUMTENHO M feua) C
OrpaHuyeHn QU3MYECKM, YYBCTBUTENHU WK
YMCTBEHM CMOCOBHOCTHM MK C HeLOCTaTbUeH
OMWUT W/MAW NO3HAHKUS, OCBEH ako TOBa He ce
M3BBPLUBA MOJ KOHTPONAa M HambTCTBUATA
Ha 0TroBapALLO 3a 6e30MacHOCTTa UM Nuue,
UK @Ko ca MoNyYnnu OT Hero yKasaHua, Kak
Zia uanonaear ypeaa.

BbB BCcuukM cnyyau fa ce npedade U
MHcTpyKumaTa 3a obenyxeaHe!
MoTpe6uTENAT HOCKU OTrOBOPHOCT MO OTHO-
LLeH1e Ha TPeTu nuua B paboTHaTa 30Ha Ha
ypena.

Koito paboTi C MHCTPYMeHTa 3a CTpUraHe Ha
TpeBa, TpabBa Aa ObAe 34paB, OTNOYMHAN U
B fobpa KoHaWuuA. CBOEBPEMEHHO Aa ce
npaBAT NOYMBKM No Bpeme Ha pabortal — [da
He ce paboTv MOA BNAWAHMETO Ha anKoXon
UK HAPKOTULMX.
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18. B okonHocT oT 15 meTpa He TpsbBa Ja

BaHM yKasaHuA,

npebuBaBar HUTO APyru nuua / geua, HUTO
XXMBOTHM, T.K. OT BbpTALLATA Ce pexella
rnasa morar Aa 6baaT M3XBbPAAHA KaMbHU
W Apyrv NoAoGHM.

3a JAda He 3ary6uTe

rapaHUMOHHHUTE NpeTeHUUn:

Moanbprkaiite npopesnte 3a BxoAa Ha
Bb34yXa YUCTH, T.K. MHAYe MOTOPBT HAMA Aa
ce oxnaxaa.

He yapante pexewara rnasa BbpPXy
TBbPAA OCHOBA, T.K. Bana Ha MoTopa Lie ce
pasbanaHcupa.

5) Pa6oTa ¥ NpaBMAHO M3NON3BaHE Ha enek-

TPUHECKUUHCTPYMEHTHU C 6a‘repuﬂ

a) Npeau pa noctasute 6aTepuata ce
yBepeTe ce, Ye ypeabT € WU3KMIOYEeH.
MoHTHpaHeTo Ha 6aTepus BbB BK/IKOYEHE-
JIEKTPUYECKM ypes, MOXKe Aa npeansBuKa
3/10M0/yKa.

b) 3a sapempaHe Ha GaTepuATa usnons-

BalTe eAWHCTBEHO 3apAAHU YCTPOM-

CTBa nNpenopbYaHu OT NPOU3BOAUTENA.

3apaaHuTe ycTpoyicTBa OOMKHOBEHO ca

creunpuyHM3a Tvna 6atepus, ako ce u3-
nonssar ¢ Apyrm batepum, Cb-LUeCTByBa
0r1acHoCT OT roxKap.

UsnonssanTe camo cneunduunu bate-

puM, npeaBUAEHU 3a BalUMA MHCTPY-

MEeHT. M3nonssaHeTo Ha Apyru Garepum-

MO)e Ja npeau3BuKa HapaHsaBaHe Wi

0racHoOCT OT MoXKap.

CbxpaHfABanTe HeusnonsgaHute 6a-

TepuuTe paney OTHNAMepPHU, MOHETH,

KNKOUYOBE, NMUPOHU, BUHTOBE UNUAPYIU

ManKu MeTanHu npeamMeTd, KOUTO Mo-

rat ganpeausBUKaT KbCO CbeAUHEeHUe

Ha KOHTaKTUTe. KbCOCBLEANHEHNE MEXK-

Ay KOHTaKTMTEe MO)KEe Ja AoBede A0 M3-

GyxBaHe 1im 3710M0MyKH.

AKymynaTop B NOLLIO CbCTOAHME MOMe

Aa NpUUYUHU U3TUUYAHE Ha TeYHOCTTa.

UsbareainTe KOHTaKT C TeuHocTTa. B

cnyyai Ha HEeBONEH KOHTaKT, W3Mnnak-

HeTe ¢ Boja.B cnyyai Ha KOHTaKT Ha

TEYHOCTTAa C OUMTe, KOHCynTUpauTe

CbLUO U NeKap. Matexnara ot 6atepuaTa

TEYHOCT,MOXKe Aa NPeAN3BUKa KOXKHU pas-

JPasHeHNs Unu U3rapaHus.

C

~

d

~

e

~

YKasaHue 3a ynoTpe6a Ha akymynaTopa

1.
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Mpu cbeToaHneto Ha aoctaska BATEPUATA He
e 3apefeHa - Npeau NyCcKaHeTo B eKcrnoarauua
Hai-Hanpea 3apeaete HambnHo BATEPUATA. (Bmx
TouKa - 3apexaaHe Ha GatepunaTa)

AKyMynaTopsT HMKOra He 61Ba Aa ce oTBaps.
HwvKkora He xBbpnanTe ctapu unu AepeKTHU akymy-
natopu B orbHA — ONACHOCT OT B3PUB!
Cebp3BaiiTe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO CaMO KbM yKa-
3aHOTO Ha ¢abpuuHata Tabenka MpPEXoBO Hanpe-
KeHue.

M3nonssaiite camo opurMHaneH akymynarop.
Hwvkoro He 3aperxaaiite akymynatopa CbC 3apAAHO
YyCTPOMCTBO OT ApYr npou3soauTen. Toea MOXe Aa
noseae A0 AedeKTh B akyMynatopa unu 4o TeNecHu
noBpean, MPUUYMHEHW OT NperpsABaHe.

Mpu npoabmxuTENHa padoTa akymynaropsbT MOXe
na ce Harpee. [lpean HOBO 3apexaaHe ro octaBete
fa ce oxnaau.

CbxpaHfABaiTe akymynaropa 1 3apaaHOTO YCTPOM-
cTBa M3BLH A0CTBbNA Ha Aeua.

He n3nonsBaiite 3apAAHOTO yCTPOWCTBO B 30HaTa Ha
napu 1 ropumu TeHHOCTH.

. 3apexxaainTe akymyrnaropa camo fpu Temneparypu

ot 10°C no 40°C.

. CbxpaHsBaite Gatepuata camo A0 Temneparypa

no 30°C. [Mo-BuCOKWTE TemnepaTypu Ha cbxpa-
HeHWe morar Aa nospenaTt BatepuAta. MaeanHara
Temnepartypa Ha cbxpaHeHue e okono 10-15°C.

. Masete akymynaropa OT ropeLUnHa, CUIHO CITbHYE-

BO rpeeHe U OrbH. OnacHoCT OT ekcnnosus.

. MNpwu noBpepa Ha akymynatopa morar Aa u3nAsar

BpeAHW wu3napeHuAa UM TeYHOCTWU. I'IpM cny4daeH
KOHTaKT MU3nnakHeTe ¢ BoAa M HesabaBHO noTbp-
ceTe nekKap. TeuHocTTa MOXe Aa MNPUYUHU KOXKHU
pasapasHeHnAa Unu u3rapAaHua

. Hukora Ha paBaWTe Ha KbCO KOHTaKTUTE Ha aky-

mMynaropa unu He nocTaBAiTe MOCTOBE C MeTasHu
npeamMeTu.

. Mpu TpaHcnopTMpaHe Ha akymynatopa cnegete 3a

TOBa, Ye MeJy KOHTaKTUTe Ja He ca MocTaBeHw
MOCTOBE, HE M3MoN3BaiTe MeTanHW TPAHCMOPTHU
cbAose.

. Kbco cbeanHenue Ha akymynartopa MoXe 4a A0Be-

Ae 10 B3puB. anI BCUYKU Clly4an aky-mMynatopsT ce
nospexaa oT KbCO CbeAnHeHue.

. PenosHo npoBepnaBaiTe 3a nospeau 3apexaaluma

kaben. MospeaeHuTe Kabenu aasaiTe 3a NoaMaHa.

. 3apexpaiTe 6aTepusita BUHaru, korato ycTtaHoBuUTe

3HAYMTENHO BriolWaBaHe Ha paboTata Ha ypega.
BatepusTta Ma JOMbIHWUTENHA 3aLMTa CpeLLy Mbhi-
HO M3npasBaHe, KOSTO A MNpeanassa OT MNOBPeaw.
Ta3u 3awmTa nsknoysa Gatepusita, ako e HambIHO
usTolleHa. He BkntoysaiiTe ypeaa, npeau Aa npesa-
peawnTe GatepusTa.

. Mpean 3sMMHOTO CbXxpaHeHue sapeseTte oOlle Bed-

HBXX akymynatopa Hamb/Ho.
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YKa3aHu1A 3a ona3BaHe Ha OKONHaTa cpefa

@ Bartepunte He ce u3XxBBPNAT B OTNaabUuTe
OT AOMaKMHCTBOTO. Kato notpebuten Bue cte
3a4b/DKEH OT 3aKOHa Aa BpbLUaTe U3TOLLEHUTe
6atepuu, pecn. akymynatopu. B kpas Ha cpoka
Ha eKkcnnoatauusa Ha BalmA ypea TpAdea Aa
“3BaAUTEe aKkymynatopute, pecr. 6atepuute u
fa rv npejazete OTAENHO 3a peuuKnupaHe.
Bawwute cTtapu 6atepun U akymynatopu Mo-
KeTe Aa mpeaaearte Ha MecTHUTe CbOupa-
TEeNHU MyHKTOBE B OOLUMHATA WM MPW BaLLMs
TbProBel, Pecn. MACTO Ha npoaaxo6a.

Li-lon

3apexaaHe Ha akymynaTopa (dur. 1 1 2)

3a pga cBanuTe akymynatopa OT ypeaa, HaTucHete

6yToHa 3a GnokupoBka (15) u maternete akymynartopa

(domr. 1).

+ BknioyeTe LiencenHa 4acT Ha 3apsiAHO YCTPOMCTBO
(16) B kOHTaKTa. YBepeTe ce, 4Ye MOCOYeHOTO 3apaa-
Ha cTaHumsa (17) yCTPOMUCTBO MPEXOBO HanpexeHune
CbOTBETCTBA Ha HanpeXeHNeTo BbB Baluusi KOHTaKT.

+ BeneHarta namna Ha LiencenHaTa 4acT Ha 3apsaHOTO
YCTPOWICTBO CBETBA.

* BkapanTe akymynatopa (14) B 3apsgHata cTaHuus.
MocTaBsHETO € Bb3MOXHO CaMO B €4HO MOSIoXeHne
(dour. 2).

+ CrapTbT Ha 3apexgaHeTo Ha baTepusTa ce nokassa
ype3 YepBeHaTa KOHTpOSHAa flamna Ha LencenHa
YyacT Ha 3apsigHo ycTpoictBo (16). Ha sapsigHata
cTaHuma (14) murat nocneposaTenHo 3-Te 3eneHn
cBeToavoaa.

» Korato akymynatopbT (14) € HanbnHO 3apefeH, KOH-
TponHaTta namna Ha LencefiHa 4acT Ha 3apsgHo
ycTponcTBo (16) ce NpoMeHst OT YepBeHa B 3eneHa.
MpouechbT Ha 3apexaaHe ce cnupa aBToMaTWUyHO. 3
3eneHnTe cBeToanoaa ceeTBar Ha batepusTta (14).

* BpemeTo 3a 3apexpgaHe e ok. 3-5 yaca. No Bpeme Ha
npoueca Ha 3apexaaHe 6atepusaTa ce Harpsisa. ToBa
€ HopmarsHo 1 He TpsibBa Aa ce cunTa 3a fedekT. U3-
BajeTe akymynaTtopa Han-KbCHO cnep 5 vaca.

YkasaHue: [oHsiKora B npoLeca Ha 3apexgaHe Moxe 4a
Bb3HUKHE MpeBuLIaBaHe Ha TemnepaTtyparta. 3a aa ce
n3berHe nospeada Ha akymynaropa, B TO31 Criyyan enek-
TPOHMKaTa Ha 3apsiHOTO YCTPOMCTBO NpeKbCBa npoLe-
ca Ha 3apex[zaHe. YepBeHata KOHTPOSIHA flamna CBeTn
HenpekbcHaTo. B To3n cnyyan mssagete akymynartopa
OT 3apsiAHaTa CTaHUMSA M ro OCTaBeTe [a Ce OXrnaau OK.
30 mMuHyTU. Crieq ToBa cTapTvpaiiTe NoBTOPHO npoueca
Ha 3apexgaHe, KaTo OTHOBO BkapaTe akymyraropa B
3apsiaHaTa craHums.

* He e Heobxogumo ga KoHTpornupaTe BpemeTo 3a
3apexaaHe.

* AKO He n3nonasaTe 3apsAHOTO YCTPOWCTBO, 0 U3KIT0-
yeTe OT KOHTaKTa.

+ Ako baTepusiTa He ce 3apexpa, MOMnsi nposeperTe,
[anu B KOHTaKTa € Hanvue HanpexeHue. AKO 3apex-
AaHeTo Ha 6aTepusiTa He e Bb3MOXHO, Mo npeaaii-
Te 3apsAHOTO YCTPOMCTBO M BaTepusiTa B LeHTbpa 3a
obcnyxBaHe UK Ha cneunanusupaH cepsus.

3a npo Bepka Ha CbCTOSIHMETO Ha 3apexaaHe HaTu-
cHeTebyToH X (Pur.2)

Bb3MOXHM ca criegHuUTe nokasaHus:

+ CBeTAT BeuyknTE 3 KOHTPOMHU CBETIUHK: BaTepusita
e 3apefeHa Jokpan

» CBeTAT 2 KOHTPOMHU CBET/IMHW: CbCTOSIHMETO Ha 3a-
pexaaHe e HopmarnHo

» CseTu 1 KOHTpOMnHa na Mnuy ka: 6atepusi Ta e paspe-
neHa. Heobxogumo e HezabaBHO 3apexaaHe.

YkasaHue! AkymynatopsbT (14) He nocTura cBosita Mb-
NeH KanauuTeT npu NbpBOTO 3apexaaHe. YepBeHata
namna cBeTW, AoKaTo 3apsAHOTO yCTpoWcTBO (16) He
6bae otgeneHo oT mpexara. Moxe Aa ca Heobxoaummn
HSIKOIIKO LMKba Ha 3apexaaHe, 3a Ja ce NocTUrHe Mak-
CUMarHoTO 3apexaaHe.

Ykasanue! BATEPUATA pasnonara cbC 3awumTa cpeLly
Abnboko paspexaaHe: MNpu HegocTaTbYHO HanpexeHne
B aKymynartopa, ypeabT ce M3KIo4YBa aBTOMaTtunyHo. B
TO3M cnyyaii, akymynatopbT TpsibBa Aa ce 3apeau.

TepM03au.|,MTa M 3almTa OT HanpexeHue

KoraTo MHCTP MEHTbT Ce HaToBapwu MpekarieHo MHOro
3a NPOABIKUTENHO BPEME, MOXE Aa Ce CTUrHe [0 W3-
KMnoYBaHe Ha akymynatopa. B To3u cnyyan octaBete
akymynaTtopa fia ce oxnaau 3a ok. 30 MUHYTH.

MoHTax

BHumaHue - OnacHocT oT HapaHsiBaHe! Npeau
BCSIKaKBW paboTV HEMpPEMEHHO CBansiite akymy-
natopa oT ypeaa.

MoHTax Ha 3awmTHuA npeanasuTten (dur. 3)

AKO e MOHTMpaH pexeLlmsT Ouck, To Ton Tpsbea aa
6bae ceaneH. 3a uenta pas3suinTe BuHTa (A) (nsiBa
pesba).

MocTaBeTe 3alMTHUA npeanasuTen Mo TakbB HaYMH
BbpXy koprnyca Ha Tpumepa, Ye [ABeTe HarnpasnsiBaliy
pebpa Ha 3alWWTHWS npeanasvTen Aa fnerHat B Cb-
OTBETHUTE Mpope3n Ha kopryca Ha apuratens. Cera
3aBbpTeTe 3aMUTHUSA Npeanasuten ¢ ok. 30 rpagyca Ao
NpaBUMHOTO MOMOXeHKe.

BHumaHue: Mons obbpHeTe BHMMaHMWe, 3alUTHUAT
npeanasuten ga He Gbae mocTaBeH 0OpaTHO BBbPXY
kopnyca. CTbpyawumaT pbb TpAbsBa Aa coun Has3ag, KbM
onepartopa (BuxTe cur. ,O3Ha4yeHne Ha YacTuTe").
Cnep ToBa 3akpeneTe 3alWTHUA npegnasuten ¢ 2-ta
BUHTa (B) M MOHTMpanTe pexeLums AucK.

BHUMAHMUE: Crnep ToBa 3alMTHUAT npeanasuten oc-
TaBa MOCTOSIHHO BbpXy TpuMmepa. YpedbT HUKOra He
6uBa fa ce usnonaea 6e3 3awmTeH npegnasuten!

MoHTupaHe Ha AonbNHUTENHa ApbXKa (dur. 4 1 5)

PasBuiiTe raiikata ¢ HakaTka W BUHTa OT MpuUnoxeHara
apbxka. lNoctaBeTe apbxkata Bbpxy Tpbbata Taka,
KaKTO e rnoka3aHo Ha dwur. 4.

Mnb3HeTe ApbXKKaTa Ha XKENaHOTO MOSIOXKEHNE U S 3aK-
peneTe C BUHTa U rankaTa ¢ HakaTka (cpur. 5).

WHpukaTop Ha AnameTbpa Ha psisaHe/npeanasuten
3a pacTeHus (wur. 6)

CkobaTta Ha npeaHaTa cTpaHa Ha Tpumepa CIyXU KaKTo
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KaTo npeanasuTen 3a pacTeHusi, Taka CbLLO U KaTo UH-
OvKaTop Ha AvMameTbpa Ha psasaHe. PexeLwumsT Hox ce
OBWXU CaMO B paMKUTE Ha AbfDKMHATA Ha criycHatara
ckoba. Mo n3bop TpMMepbT MOXe [a ce M3non3sa u ¢
BAMrHaTa Harope ckoba.

MyckaHe B ekcnnoaTauua (¢ur. 7 u 8)

+ [locTtaBeTe 3apeAeHnst akymynatop B TpuMepa, Aoka-
TO GnokupoBkata (15) wpakHe. AKkyMynaTopbT MOXe
[a ce nocTasBK B TPMMEpa CaMO B €4HO MOSIoXeHne
(cbur. 7).

BHumaHue: [Mpn noctaesHe Ha akymynatopa He
3ageincTBanTe OnokvpoBkata 3a BkM4BaHe (2) u
6yToHa Bkn/Uskn (1).

+ 3aewmerte cTabunHa cTovika. [ipbxTe TpumMepa ¢ ABeTe
pbue. He nocrtaesaiiTe pexeLloTo npucnocobneHne
BBbPXY 3emsTa.

* HatucHeTe 6nokuposkaTta 3a BkMtouBaHe (2) Hanseo
WNN HagsAcHO W 3apevicTBaviTe npeskntoyBatens (1)
(dour. 8). Cnepn BkntoyBaHeTo GokMpoBKaTa 3a BKITHOY-
BaHe (2) Beye He TpsibBa Aa ce Obpxku.

+ 3a uskniouBaHe nycHete npeskrtouBatens (1) (cwur. 8).

Yka3aHusa 3a HaCTpOVIKa Ha AbJXUHaTa
Ha prGaTa n CbopbXaBaHe KaTo YyC-

TPOMCTBO 3a obOpsizBaHe Ha pbboBe (dpur.
9,10, 11 1 12)

ObmkuHaTa Ha TpbbaTa mMoxe Aa 6GbAae HacTpoeHa
cnopepa pbceTa. (dur. 9)

3a pasxnabBaHe BbpTeTe HaszbbeHaTa nnacTtmacoBa
BTyNka MO MOCOKa Ha YacoBHMKOBaTa cTpernka. Ha-
CTpONTe noaxoAslia AbIKMHA Ha TpbbaTa M OTHOBO
3aTerHeTe BMHTOBaTa BTyNka MO MOCOKa, obpaTHa Ha
YacoBHMKOBaTa CTperka.

HacTtpoiiBaHe Ha brbna Ha HaknoH (dur. 10)

* HatwncHete ByToHa (8) - rmaBaTta Ha TpumMepa ce 0CBO-
GoxaaBa 1 MOXe [a ce 3aBbpTa B YETUPY NONOXKEHUS!
cnpsiMo cTebnoro.

HacTpolika 3a o6psisBaHe Ha pb6oBe (pur.10, 11 1 12)

* HacTpoiite brbna Ha HakmnoH, KakTo € OnuMcaHo Mno-
rope.

+ 3aBbpTaHe Ha pbkoxsaTkaTa (dur. 11): 3a ocBobOX-
[aBaHe wu3Ternete Harope nnacTMmacosaTta BTyIrka
(1). Cera pbkoxBaTkaTa Moxe fa 6bae 3aBbpTsiHa Ha
180° (2). Cnen ToBa nnacTtmacosaTta BTyrka TpsibBa
OTHOBO fJa LpakHe.

CTpuraHe Ha 3aTpeBeHU MIIOLUM (¢pur. 13)

« [lpuaBwxBaiTe Hanpea-HasaZ WHCTPYMEHTa Mo
MaJIKUTe 3aTPEBEHW MMIOLUM — 332 KOCEeHe Ha ronemu
NAOLLM UHCTPYMEHTA HE € MPUrOAEH.

+ o Bb3MOXHOCT peXxeTe ¢ nABara nosoBuHa, Torasa
oTKOCEHaTa TpeBa, MpaxbT U 3aBUXPEHUTE KambHU
WK ApYrv nofoBHM e GbaaT U3XBBPNAHW Hanpea,
HacTpaHu oT 06CNy)KBaLLMS.

- Bue e nocturHete uaeanHu ycnoeus 3a paborta,

KOrato AbPXWTE WHCTPYMEHTA CbC CTpPaHU4eH
HaknoH 30e HanAaBo.

* WN3bsreaiiTe JOKOCBaHe Ha NPENATCTBUS KaTo orpaau,
CTEHMW, KAMBHU U T.H. C PEXELLOTO NpucrnocobrneHue.
ToBa BoaM [0 NpekarneHo U3HOCBaHE.

CMsiHa Ha NacTMacoB HOX (ur. 14 u 15)

BHumaHue - OnacHocT oT HapaHsiBaHe! [Npean
BCsiKakBy paboTn HenpemeHHO cBansinTe akymy-
naropa oT ypeaa.

[eMOHTaX Ha NNacTMacoB HOX:
HaTucHeTe HoXa KbM cpeaaTta OT AbpXKada Ha pexeLyuns
avck (1) u ceanerte (2).

MoHTaX Ha NfacTMacoB HOX:

[MocTaBeTe HOXa BbpXy AbpXKada Ha pexelums auck (1)
1 0 n3gbpnanTe HaBbH (2).

MopapbkKa U rpyxmu

BHuMaHue - OnacHocT oT HapaHsiBaHe! Mpean
BCsiKakBy paboTn HenpemeHHO cBansinTe akymy-
naTopa oT ypeaa.

Crieq Bcsika ynotpeGa mouucTBanTe TPUXIMBO ypeaa.
OTcTpaHsiBaiiTe TpeBata M 3ambpcsiBaHusTa. Modunct-
BaiiTe BEHTUMaUMOHHUTE oTBOpU. [nacTMacosuTe Yac-
TV ce MoYncTBaT Hai-4obpe C BraxHa kKbpna v Masnko
MeK AOMaKVHCKU MOYMCTBaLLY npenapart. B Hukakbs cry-
Yaii He W3non3BanTe arpecuMBHU NOYMCTBALLM NpenapaTu
unu pasteopuTenu. He gonyckaiTe Tevalya Boga Aa rno-
napa B ypega v He ro npbckaiite ¢ Boga. CbxpaHsiBaiite
MallMHaTa Ha Cyx0 U 3aluTeHO OT 3ampb3BaHe MSICTO,
HeJoCTbIHO 3a fAeua.

3a Apyrv paGoTu no MoaApbXka UM PeMOHT, MOSist
npefasaiiTe ypefa Ha cepBua.

PeMoHTHa cnymba

PemoHTtUTE Ha ENeKTpUYEeCKUTEe MHCTPYMEHTU Morat Aa
Ce n3nbnHABAT CaMO OT eNeKTPOoTeXHUUU-CNeunanncTn.
Mons, npu usnpawiaHeTo 3a PemMOoHT Jda onuceare
yCcTaHOBEHUTE OT Bac nospeau.

OTBempaHe Ha oTNaabLUUTE U OnasBaHe
Ha OKONHaTa cpena

Cnep n3HocBaHe Ha MaluvHaTa st u3Befete oT ynotpeba
no nogxopsw, HayvH. MaxHeTe 3axpaHBawms kaben,
3a Ja npepoTBpaTtuTe 3noynotpebu. He usxsbpnsiite
MaluMHaTa ¢ JOMakuMHCKMTe oTnagbun. 3a Aa sawmtute
okonHaTa cpefa, s 3aHeceTe B MyHKT 3a CbOupaHe Ha
enekTpuyecko obopyasaHe. BawmTe MmecTHu Bnactu e
BU JafaT nHopmaums 3a agpeca u paboTHOTO Bpeme.
3aHeceTe M K3non3BaHaTa OMakoBKa B CbOTBETHUA
NYHKT 3a cbbupaHe.

Camo 3a cTtpaHuTe ot EC

He u3xBbpnsiiTe enektpuuyeckoto obopya-

!
— BaHe nNpu 6uToBMUTE oTNaabLLM!
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B cvotBetcTBMe ¢ EBponelicka Oupektmuea 2012/19/EC
OTHOCHO OTMagbLUTE OT ENIeKTPOHHO W eNeKTPUYEecKo
obopyaBaHe W MpunaraHeTo # B HALMOHANHOTO 3aKo-
HOLATENCTBO, U3HOCEHUTE ENEeKTPUYECKU WHCTPYMEHTN
TpsbBa Aa ce cbOMpaT pasfenHo C Len peuuknupaHe u

NOBTOPHO U3ron3BaHe, CbobpaseHo C oKorHaTa cpeaa.

BwmecTo fa Bpblia enekTpudeckoto obopyasaHe, cob-
CTBEHWKBLT € [fbXeH KkaTo anTepHaTvBa da ydactsa B
NPaBUIIHOTO peuuKnupaHe B Cryyail Ha oTkas oT cob-
cTBeHoCT. M3BeaeHoTo oT ynotpeba oGopyasaHe Moxe
na 6bae 3aHeceHo B NyHKT 3a cbbupaHe, pasnonaraly
C cucTeMa 3a ynpasfeHue U peuuknvpaHe Ha oTnagb-
uuTe. ToBa He ce OTHacs 3a akcecoapy Npuapyxasally
ypena v criomarateriiu ycTpoincTea 6e3 enekTpuyecku
KOMMOHEHTMU.

PesepBHM 4yacTtu

AKko umMaTe Hyxga OT MpUCMOCOBNeHns unu pesepsHU
YacTtu, o6bpHeTe ce KbM HalLUs CepBu3.

3a pabota c TO3v ypeq B HUKaKbB Criyyait He u3nons-
BaWiTe pe3epBHN 4acTH, KOUTO He ca Buny NpenopbYaHN
OT HalleTo npeanpusTue. B npotueeH cryyan oneparto-
pbT MM HaMupalum ce Habnmuso TpeTu nuua morat Aa
nony4yaTt CepuMo3HN HapaHsBaHWS UM ypeabT MOXe Aa
ce noBpeaun.

Mpu nopbyka Ha pesepBHU YacTu TpsibBa Aa ce Nocoy-
BaT CriefHUTe AaHHU:

* Tun Ha ypepa

* Howmep Ha apTukyn Ha ypena

Hox 3a HainoH (20x) # 15132382
3awmTeH npegnasuTen # 15132375
[onbnHuTenHa apbxKa # 15132347
Axkymynatop # 17180910
3apsigHa cTaHums # 17180920

FapaHuua

3a T031 eneKTPOUHCTPYMEHT KOMMAaHWATA AaBa Ha Kpan-
HWA KIIMEHT — He3aBMCHUMO OT 3ab/KeHUATa Ha npoaa-
Bava, M3XoXJallu OT 0roBopa 3a NoKynka — creaHuTe
rapaHumu :

[apaHUMOHHKAT Neproa e 24 Mecela, 3anoysatl Aa Teve
OT NpeJlaBaHeTo Ha ypena, IokasaHo C OpurMHaneH Jo-
KyMEHT 3a NoKynka. Mpu Tbproscka ynotpeba unu npu
13nonssaHe 3a otaasaHe NoJ Haem rapaHLUMOHHWA CPOK
ce HamanABa Ha 12 meceua. M3HocBalLM ce 4acTy, aky-
MynaTtop v AedeKT, NpeausBuKaHu oT ynotpedara Ha
HenpasWIHK akcecoapu, PEMOHT C 4acTU, KOUTO He ca
OpUrMHaNHW YacTW Ha NPOU3BOAMUTENA, U3MoN3BaHe Ha
cuna, yaap wam cuynBeaHe, Kakto U BpedHu npetosap-
BaHWA Ha ABurarena ce M3KNoYBaT OT Tasu rapaHuud.
[apaHuMoHHaTa 3amAHa BKIOYBA camo AedeKTupani-
Te yacTu, He uenu uspenuda. FapaHUMOHHWUTE PEeMOHTH
TpabBa Aa Gbaar M3BBPLUBAHK USKITHOUYMTENHO OT OTOPH-
31paHn CEepBU3N UK OT KIIMEHTCKUTE CEPBU3U HA KOM-
naHuAta. B cnyvai Ha kakeaTo v Aa e uHTepseuna OT
HEeoTOpM3MpaHo Sinle rapaHuuaTa ctasa HesanmaHa.
BcuukM MOLLEHCKM pasxoan WM pasxoau No JOCTaBKa,
KaKTO U BUYKW APYrK AOMBIHATENHW Pa3HOCKK ca 3a
CMeTKa Ha KnueHTa.

EO [deknapauun 3a CbOTBETCTBUE C€

Hue, ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster,
Germany, Aeknapupame Ha Co6CTBEHA OTrOBOPHOCT,
ye NpoaykTuTe AKyMynaTopeH Tpumep 3a TpeBa HATI
18 LI, 3a KoWTO ce OTHacA HacTosllata Aeknapauus,
OTroBapAT Ha CbOTBETHUTE NPEANA3HW U 34PaBOCIOBHU
usnckeaHua Ha JupekTtusuta Ha 2006/42/EO (HoBa Bep-
cuA Ha JupektuBata 3a maluunHu), 2014/30/EU (EMV-
Iupektnea), 2011/65/EU (RoHS-Aupektusa), Camo
3apAaHo ycTpoiicTBO 3a akymynatopa: 2014/35/EU (Ou-
pektuBa Hucko HanpexeHue) u 2000/14/EO0+2005/88/
EO (OdvpekTtvBa 3a WyMm). 3a NpaBuIHOTO NpunaraHe Ha
HasoBaHuTe B [MpektuBute Ha EO npeanasHu v 3apa-
BOCNIOBHM M3MCKBaHWA Ca B3ETU CNeAHWUTE CTaHAaapTv u/
UK TEXHUYECKM CreunduraLmm:

EN 60335-1:2012+A11:2014; EN 50636-2-91:2014
EK9-BE-89;2014; EK9-BE-77:2015; EK9-BE-91:2015
AfPS GS 2014:01 PAK; EN 62321:2009

EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014:2:1997+A1+A2
EN 50581:2012

Camo 3apsaHO yCTPOMCTBO 3a aKymyrnaropa:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-29:2004+A2:2010

EN 62233:2008; EK1 557-13:2013

AfPS GS 2014:01 PAK

EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

M3mepeHo HMBO Ha 3ByKkoBata mowlHocT 87,9 dB(A)
[apaHTMpaHo HMBO Ha 3ByKoBaTta MoluHocT 91,0 dB(A)

KonTponHa naboparopus: Intertek 0905

MeToz 3a oueHKa Ha CbOTBETCTBHE CbrnacHo Mpunoxe-
Hue V/ OupektuBa 2000/14/EG

loavHaTa Ha NpousBOACTBO e oTéenasaHa Ha Tunoeara Tadenka, a
ChbLLO Taka Moxe Aa 6bae ycTaHoBeHa Cnopes CEPUHHIA HOMEP.

Minster, 15.11.2017

DA

Matthias Fiedler, Senior Product Manager lkra GmbH

TexHuyeckata AOKyMeHTauuA Cce CbXxpaHAaBa Ha aZpec:
Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Germany
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Piktogramillustration og forklaring

A o F
il O £ &2

o] €l X

i

Li-lon
15 16 17

m +40°C
18 19

Advarsel!
Lees instruktionerne, inden maskinen tages i brug!
Brug altid beskyttelsesbriller og hgrevaern !
Hold gje med andre personer i klippezonen!
Brug ikke dette elektriske apparat i fugtigt vejr!
Fjern batteriet inden reparation og vedligeholdelse!
NB! Miljgbeskyttelse! Dette apparat méa ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffald/restaffald. Aflever det
gamle apparat kun pa en kommunal modtagestation.
8 Garanteret lydeffektniveau Lwa 91 dB(A)
9 Lees alle sikkerhedsanvisninger og instrukser grundigt!
10 Ma kun bruges indenders.
11 Beskyttelsesklasse Il / dobbeltisoleret
12 Bekreefter, at el-veerktgjet stemmer overens med direktiverne fra Det Europaeiske Feellesskab.
13 Batteri ma ikke udseettes for temperaturer over 45 °C.
14 Batterier ma hverken smides ud i vand/vandlgb eller dyppes i vand.
15 Eksplosionsfare! Smid aldrig batterier i ilden.
16 Batteriet indeholder lithium! Ma ikke bortskaffes
17 Opladning mellem +10°C og 40°C
18 Batteriet skal oplades, inden det opbevares
19 Batterier ma ikke bortskaffes i vand eller nedszenkes i vand.

NOoO s ON =
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Batteri-plaenetrimmer HATI 18 LI

Tekniske data

Driftspaending 18V DC
Omdrejningstal uden Belastning ng 8500 min™'
Skeerebredde @ 25 cm

Akkumulatortyp Li-lon 18 V /1,5 Ah /27 Wh
Lgbetid (tomgang) ca. 60 min.

Veegt 1,95 kg

Stajtrykkets niveau (EN 786/A2) 78 dB(A)  [K3,0dB(A)]
Vibration pa handtag (EN 786/A2) <25m/s? [K15m/s?
Netladeapparat

Netspaending 100-240 V~ / 50-60 Hz
Opladespaending 22V DC

Opladestrgm 400 mA

Opladningstid ca. 3-5 Std.

Beskyttelsesklasse III.
Tekniske eendringer forbeholdes.

Oplysninger om stgjemission iht. den tyske lov om produktsikkerhed (ProdSG) og EF-maskindirektivet: Lydtryksni-
veauet pa arbejdssteder kan overskride 80 dB(A). Operatgren skal i disse tilfeelde have beskyttelse mod s@cjen (d.v.s.

bzere hgrevaern).

& Pas pa: Stejbeskyttelse! Veer ved monteringen opmaerksom pa de regionale forskrifter

Anvendelse

Maskinerne er udelukkende bestemt til klipning af
prydplaener, dvs. graeskanter. Anden eller oversti-
gende anvendelse, som f.eks. klipning af krat og
heekke eller starre greesarealer geelder ikke som
vaerende bestem-melsesmaessig. Producenten /
forhandleren patager sig intet ansvar for enhver
personskade og/eller maskin-skade, som skyldes
uhensigtsmaessigt brug. Brugeren haefter alene
for risikoen! Sikker anvendelse af maskinen
betyder ogsa overholdelse af instrukserne i betje-
nings-vejledningen og overholdelse af instrukser
angaende service og vedligeholdelse.

Hav altid betjeningsvejledningen med, nar ma-
skinen betjenes!

Sikkerhedsinstruktioner
Advarsel! Overhold fare og sikkerheds-
vejledningen.

Lees derfor betjeningsvejledningen grundigt
igennem, fgr maskinen tages i brug ferste gang.

Far maskinen tages i brug ferste gang, skal man
sette sig ind i betjeningen og handteringen.

1) Instrukser til sikker brug

a) Brug beskyttelsesbriller eller anden gjenbe-
skyttelse, lukkede sko med skridsikre sal,
handsker, teetsluttende arbejdstgj og hgre-
veern.

b) Mindrearige ma ikke anvende greestrim-
meren. Den ma kun videregives (udlejes) til
personer, der er fortrolige med dens betje-
ning og husk.

c) Det bgr undgas at tage trimmeren i brug,
hvis personer, iseer barn, er i naerheden.

d) Arbejd roligt og velovervejet, kun ved gode
lys og sigtforhold og pas pa ikke at udseette
andre for fare. Arbejd med omtanke!

e) Plej dit apparat omhyggeligt. Kontroller, om
beveegelige dele fungerer fejlfrit og ikke
klemmer, og om dele er breekket eller beska-
diget pa en sadan made, at dette pavirker
apparatets funktion. Lad beskadigede dele
reparere inden du bruger apparatet.
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Der ma ikke anvendes beskadigede beskyt-
telses-afdeekningen eller graeshoveder.
Teend kun for motoren, nar haender og fad-
der er fiernet fra skaereveerktgjet. Uagtsom
brug kan ved den roterende klippeanordning
forarsage kveestelser pa haender og fgdder.
Iseet aldrig metalliske klippeanordninger.
Anvend kun originale reservedele.

Fjern batteriet, inden der foretages afprov-
ning, rengaring eller andet arbejde pa maski-
nen, eller hvis maskinen ikke er i brug;
Kgleluftribben i motorhuset skal renggres
ved behov.

2) Vedligeholdelse

a)
b)
c)
d)

)

e

Bgrn skal holdes under opsyn for at sikre, at
de ikke leger med redskabet.

Ved alt andet arbejde skal man henvende sig
til sin forhandler.

Anvend kun originale reservedele.
Graeshovedet skal jeevnligt renses for grees.
Serg for jeevnligt at efterse graeshovedet. Er
der meaerkbare eendringer (vibrationer, stgj),
skal man straks afbryde maskinen, holde
den i et fast greb og trykke den mod jorden
for at bremse greeshovedet. Se efter, om
graeshovedet er beskadiget.

Er greeshoved beskadiget, skal det straks
ud-skiftes selv ved tilsyneladende ubetyde-
lige revner. Et beskadiget graeshoved ma
ikke repareres.

Kaleluftribben i motorhuset skal renggres
ved behov.

Kunststofdele rengeres med en fugtig klud.
FAtsende renggringsmidler kan beskadige
kunststoffet.

Trimmeren ma ikke spules med vand.
Opbevar maskinen forsvarligt et tert sted.

3) Generelle instruktioner

1.

2.

3.

Lees instruktionerne, inden maskinen tages
i brug!

Bed producenten forhandleren om at vise,
hvordan man anvender maskinen sikkert.
Batteriet skal kontrolleres for tegn pa skader
eller aeldning fer brug. Pleenetrimmeren ma
ikke anvendes, hvis batteriet er beskadiget
eller slidt. Undlad at benytte beskadigede
klippehoveder.

Undlad at benytte plaenetrimmeren (pleene-
kanttrimmeren), hvis den opviser tegn pa
skader eller slitage.

Advarsel! Fare! Skeereveerktgjet roterer fort-

7.

sat, efter at motoren er afbrudt. Pas derfor
pa, at fingre og fedder ikke kommer til skade.
Kontrollér, at timmeren fungerer korrekt og
er i forskriftsmeessig, driftssikker tilstand, for
arbejdet pabegyndes. Det er seerligt vigtigt at
kontrollere batteri, kontakter og klippehoved.
Ved kortvarig transport af maskinen fx til et
andet arbejdssted: Slip afbryderen.

4) Anvendelse

1.

2.

10.

1.

12.

13.

14.

15.
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Ved tilslutningen af maskinen skal beskyttel-
ses-daekslet vende mod brugeren.

Brug beskyttelsesbriller eller anden gjenbe-
skyttelse, lukkede sko med skridsikre sal,
handsker, teetsluttende arbejdstgj og hgre-
veern.

Hold altid maskinen i et fast greb med begge
haender, og serg for solidt fodfaeste.

Arbejd seerlig forsigtigt pa terraen med teet
bevoksning eller begreenset udsyn.

Lad ikke maskinen sta ude i regnen.

Skeer ikke vadt grees. Arbejd ikke med graes-
trimmeren i regnvejr!

Pas pa ikke at skride pa skraenter eller pa
ujeevnt terreen.

Pa skreenter skal man arbejde pa tveers af
heeldningen, og veer forsigtig under vending!
Pas pa ikke at snuble over traestubbe og
rgdder.

Undga brug af trimmer i darligt vejr, iseer hvis
der er risiko for tordenvejr.

Skeereveerktgjets hgje omdrejningstal og
strem-tilslutningen medfgrer en vis risiko.
Man skal derfor tage saerlige sikkerhedsfor-
anstaltninger under arbejdet med greestrim-
meren.

Bed producenten forhandleren om at vise,
hvordan man anvender maskinen sikkert.
Hold gje med bern for at undga, at de giver
sig til at lege med apparatet.

Dette redskab er ikke beregnet til at blive
anvendt af personer (geelder ogsa bgrn)
med begreensede fysiske, sensoriske eller
psykiske evner eller med manglende erfaring
og/eller manglende viden, med undtagelse
af hvis de er under opsyn af en person, som
er ansvarlig for deres sikkerhed, eller de har
faet instrukser om, hvordan redskabet skal
anvendes.

Mindrearige ma ikke anvende graestrimme-
ren. Den ma kun videregives (udlejes) til per-
soner, der er fortrolige med dens betjening
og husk: betjeningsvejledningen skal altid
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falge med. Unge under 16 ma ikke anvende
apparat.

16. Brugeren er ansvarlig for andre personer i
apparatets arbejdsomrade.

17. Nar man arbejder med en greestrimmer, skal
man veere i god kondition, veere udhvilet og
ved godt helbred. Man skal jeevnligt holde en
arbejdspause. Husk: Anvend aldrig maskinen
efter indtagelse af alkohol eller stoffer, der
nedsaetter reaktionsevnen.

18. Der ma ikke opholde sig andre personer
(bgrn) eller dyr inden for 15 meters afstand,
da sten og lign. kan slynges op af det rote-
rende greeshoved.

Vigtigt, for at De ikke skal miste garantien:

* Hold luftindsugningsslidserne rene, damoto-
ren ellers ikke bliver afkglet.

+ Sla ikke skeaerehovedet mod noget hardt, da
motorakslen derved slas skeev.

5) Anvendelse og behandling af det batteri-
drevne apparat

a) Kontrollér, at apparatet er slukket, for bat-
teriet saettes i. Isetning af et batteri i et
teendt elveerktaj kan medfare ulykker.

b) Oplad kun batterierne i opladere, som
anbefales af producenten. Det er forbundet
med brandfare, hvis en oplader, der er bereg-
net til en bestemt type batterier, anvendes til
opladning af andre batterier.

c) Anvend kun de batterier, der er er beregnet
til elvaerktgjerne. Anvendelse af andre bat-
terier kan medfgre kvaestelser og brandfare.
Hold det batteri, der ikke anvendes, vak
fra papirclips, mgnter, negler, sem, skruer
og andre sma metalgenstande, der kan
kortslutte kontakterne. En kortslutning mel-
lem batteriets kontakter kan medfare forbraen-
dinger eller brand.

e) Ved forkert anvendelse kan der sive vaeske
ud af batteriet. Undga at komme i kontakt
med batterivaeeske. Skyl med vand, hvis du
kommer i kontakt med batterivaeske. Opsag
desuden lage, hvis du far batteriveske i gj-
nene. Batterivaeske kan medfgre hudirritation
eller forbraendinger.

d

~

Anvisninger vedrgrende brug af batteriet

1. Batteriet er ikke opladet ved levering. Oplad batteriet
fuldstaendigt fer idrifttagning. (se punkt — "Opladning
af batteriet”)

2. Akkumulator ma aldrig abnes.

3. Der ma aldrig henkastes brugte akkumulatorer i
ilden - EKSPLOSIONSFARE!

4. Ladeapparat tilkobles kun til netspaending, der er
angivet pa typeetiket.

5. Brug kun originalakkumulator.

6. Akkumulator ma aldrig oplades ved hjeelp af ladeap-
parat af en anden fremstiller. Det kunne medfere
beskadigelse af akkumulator eller kvaestelser ifglge
for stor opvarmning.

7. Ved langvarig drift kan komme til opvarmning af ak-
kumulator. Lad den afkgle for opladningen.

8. Hold bade ladeapparat og akkumulatorer veek fra
barn.

9. Benyt ikke ladeapparat i miljg, hvor der er damper
eller letfeengelige veesker.

10. Akkumulatorer skal oplades kun ved temperatur fra
10°C til 40°C.

11. Opbevar batteriet ved temperaturer under 30 °C. Hg-
jere opbevaringstemperaturer kan beskadige batte-
riet. Den ideelle opbevaringstemperatur er 10-15 °C.

12. Batteriet skal beskyttes mod kraftig varme, direkte
solstraling og brand. Eksplosionsfare.

13. Hvis batteriet beskadiges, kan det afgive sund-
hedsskadelige dampe eller veesker. Ved uforseetlig
kontakt skal man skylle med vand og omgaende
kontakte laege. Vaesken kan forarsage hudirritation
eller setsning.

14. Akkumulatorernes kontakter ma aldrig kortsluttes og
forbindes ved hjaelp af metalgenstande.

15. Under transport af akkumulatorer giv agt pa, at kon-
takter ikke er forbundet. Brug ikke metal-beholdere
for transport.

16. Akkumulatorens kortslutning kan fremkalde eksplo-
sion. | hvert fald bliver akkumulator beskadiget ifalge
kortslutningen.

17. Kablet til opladeren og dens forbindelser skal kon-
trolleres for synlige fejl fer hver brug (stikket skal
veere trukket ud). Defekte kabler ma aldrig anven-
des.

18. Batteriet er udstyret med sikring mod dybafladning:
Nar batteriet er afladet, slukkes apparatet automa-
tisk. Oplad i sa fald straks batteriet.

19. Akkumulatorer skal fuldkomment oplades fer vinter-
opbevaring.

Bortskaffelse af akkumulatorer

oy’ Il forbindelse med bortskaffelse af batterier / ak-

% kumulatorer bedes fglgende iagttaget:
Batterier er ikke normalt husholdningsaffald.

Li-lon Alle forbrugere er lovmeessigt forpligtet til at
aflevere udtjente batterier resp. akkumulatorer.
Efter udlgbet af apparatets levetid skal bat-
terierne resp. akkumulatorerne tages ud af ap-
paratet og bortskaffes separat.Udtjente batterier
og akkumulatorer kan afleveres p4 kommunale
indsamlingssteder eller hos forhandleren resp.
salgsafdelingen.
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Opladning af batteriet (fig. 1 og 2)

* Man fjerner batteriet fra enheden ved at trykke pa
laseknappen (15) og treekke batteriet ud (fig. 1).

* Indseet opladeren (16) i lysnetstikket. Kontrollér, at
den lysnetspaending, der er angivet pa opladeren,
stemmer overens med stremmen pa stikkontakten.
Den grgnne lampe pa adapteren lyser.

* Indseet batteriet (14) i ladestationen. Batteriet kan
kun indseettes i én position (fig. 2).

+ Opladningen af batteriet starter og markeres ved, at
den rede kontrollampe pa opladeren (16) lyser. La-
destatus er angivet med de 3 grgnne indikatorlamper
pa batteriet (14).

» Nar batteriet er fuldt opladet, skifter kontrollampen
pa opladeren (16) fra redt til grent. Ladeprocessen
afslutter automatisk. P& batteriet (14) teendes de 3
LED'er.

» Ladetiden er ca. 3-5 timer. | Igbet af ladeprocessen
bliver batteriet varmt. Dette er helt normalt og altsa
ikke en fejl. Batteriet skal tages ud efter senest 5
timer.

Bemaerk: Lejlighedsvist kan der under ladeprocessen
opsta en temperaturoverskridelse. For at forhindre at
batteriet tager skade, afbryder ladeelektronikken i dette
tilfeelde ladeprocessen. Den rgde kontrollampe lyser
konstant. | s fald skal man traekke batteriet ud af lade-
stationen og lade det kele af i ca. 30 minutter. Derefter
starter man atter ladeprocessen ved at saette batteriet
tilbage i ladestationen.

» Det er ikke ngdvendigt at overvage opladningstiden.

* Afbryd ladeapparatet fra elnettet, nar det ikke an-
vendes.

» Huvis batteriet ikke oplades, skal det kontrolleres, om
der er spzending til stede i stikdasen. Hvis det ikke
er muligt at oplade batteriet, aflever venligst ladeap-
parat og batteri hos servicestedet eller et autoriseret
veerksted.

Man kan kontrollere ladetilstanden ved at trykke pa knap-

pen X (fig. 2)

Der kan forekomme fglgende indikationer:

» Alle 3 kontrollamper lyser: Batteri fuldt opladet

» 2 kontrollamper lyser: Ladetilstand er stadig god nok

* 1 kontrollampe lyser: Batteri er afladet. Herefter skal
batteriet omgéede genoplades.

Bemaerk! Batteriet (14) kan ikke opna sin fulde effekt ved

den farste opladning. Den r@de lampe lyser, til opladeren

(16) kobles fra lysnettet. Det kan veere ngdvendigt med

flere ladecyklusser for at na den maksimale opladning.

Bemaerk! Batteriet er udstyret med sikring mod dy-
bafladning.

Nar batteriet er afladet, slukkes apparatet fuldsteendigt
og kan ikke startes igen! | dette tilfeelde skal batteriet op-
lades (se punktet — "Opladning af batteriet”), fer appara-
tet kan teendes igen, og der kan arbejdes videre med det.

Termo- og spandingsbeskyttelse
Hvis veerktgjet belastes for kraftigt over laengere tid, kan

det ske, at batteriet slar fra. | sa fald skal man lade bat-
teriet kele af i ca. 30 minutter.

Montering

A

Montering af beskyttelsesdaeksel (fig. 3)

Giv agt - fare for personskade! Batteriet skal
fiernes inden pabegyndelse af enhver form for
arbejde pa enheden.

Hvis knivskiven er monteret, skal denne fjernes. Dette
geres ved at lesne skruen (A) (venstregevind).

Anbring beskyttelsesdaekslet pa trimmerhuset pa en
sadan méade, at begge dets fgringsafstivere ligger i de
hertil indrettede udsparinger i motorhuset. Drej nu be-
skyttelsesdaekslet ca. 30 grader til den rigtige position.

Giv agt: Serg for, at beskyttelsesdaekslet ikke anbringes
i forkert retning pa huset. Den udragende kant skal
vende bagud, mod operateren (se fig. ,Betegnelse pa
maskinens dele®).

Derefter fastger man beskyttelsesdeekslet med de 2
skruer (B) og monterer knivskiven.

GIV AGT: Herefter forbliver beskyttelsesdaekslet altid
bag pa trimmeren. Enheden ma ikke benyttes uden pa-
monteret beskyttelsesdeeksel!

Montering af ekstragreb (fig. 4 og 5)

Skru drejehovedet og gevindskruen af det medfalgende
greb. Placér grebet pa rgret som vist i fig. 4.

Skub grebet ind i den gnskede position, og fastger det
med gevindskruen og drejehovedet (fig. 5).

Klippecirkel-indikator/plantebeskyttelsesbgijle (fig. 6)

Bgjlen pa trimmerens forside fungerer bade som plante-
beskyttelsesbgjle og klippecirkel-indikator Klippekniven
beveeger sig kun inden for laengden af den nedklappede
bgjle. Efter gnske kan trimmeren dog ogsa benyttes med
opklappet bgijle.

Ibrugtagning (fig. 7 og 8)

* Indseet det opladede batteri i timmeren, og kontrollér,
at det gar i indgreb i lasemekanismen (15). Batteriet
kan kun indszettes i én position i ladestationen (fig. 7).

Giv agt: Nar man indsaetter batteriet, ma man ikke
samtidigt aktivere startspserren (2) og Teend/Sluk-
kontakten (1).

* Sorg for, at du star stabilt. Hold trimmeren med begge
haender. Undlad at saette klippeanordningen ned pa
jorden.

» Tryk startspeerren (2) til venstre eller til hgjre, og
aktivér kontakten (1) (fig. 8). Sa snart maskinen er
teendt, kan man slippe startspaerren (2).

* Man slukker maskinen ved at slippe kontakten (1)
(fig. 8).
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Anvisning til indstilling af rerlaengde

og indjustering som kantskarer
(fig. 9, 10, 11 og 12)

Rerlaengden kan indstilles i forhold til
kropssterrelsen (Fig. 9)

+ Dette gores ved at lgsne den rillede plastmuffe ved at
dreje den i urets retning. Man indstiller den passende
rerleengde og skruer atter skruemuffen fast imod urets
retning.

Indstilling af haeldningsvinkel (fig. 10):

» Tryk pa knappen (8) - herved lgsnes trimmerhovedet;
dette kan nu drejes i fire andre positioner i forhold til
akslen.

Indstilling til kantklipning (fig.10, 11 og 12):

* Heeldningsviklen indstilles som beskrevet ovensta-
ende.

+ Drejning af grebet (fig. 11): Plastmanchetten (1) treek-
kes op, sa den lgsnes. Grebet kan nu drejes 180°
imod urets retning (2). Herefter skal man atter fastlase
plastmanchetten.

Graestrimning (ill. 13)

+ Pa mindre pleener fores graestrimmeren jaevnt fra side
til side - den er ikke egnet til arbejde pa starre arealer.

» Skeer sa vidt muligt med venstre halvdel, da det
af-klippede grees, stov og opslyngede sten og lign,
derved slynges fremad, vaek fra brugeren.

+ De ideelle arbejdsbetingelser opnas ved at holde trim-
meren til venstre i en vinkel pa ca. 30°.

» Undga, at klippeanordningen kommer i kontakt med
forhindringer som hegn, mure, sten mv. Dette vil med-
fore kraftig slitage.

Skift at plastkniv (fig. 14 og 15)

Giv agt - fare for personskade! Batteriet skal
fiernes inden pabegyndelse af enhver form for
arbejde pa enheden.

Demontering af plastkniv:

Kniven skubbes hen midt for knivskivens optagelse (1)
og tages af (2).

Montering af plastkniv:

Kniven seettes pa knivskivens optagelse (1) og traekkes
udad (2).

Vedligeholdelse og pleje

Giv agt - fare for personskade! Batteriet skal
fiernes inden pabegyndelse af enhver form for
arbejde pa enheden.

Efter hver brug skal enheden renggres grundigt. Fjern
grees og smuds. Rens Iuftabningerne. Plastdelene ren-
geres lettest med en fugtig klud og mildt renggringsmid-
del. Der ma aldrig anvendes aggressive renggringsmid-
ler eller oplgsningsmidler. Sgrg for, at der ikke kommer

vand ind i enheden, og undlad at sprgjte vand pa enhe-
den. Opbevar maskinen tart og frostsikkert, utilgaengeligt
for barn.

Hvis det bliver aktuelt med mere vidtgaende vedligehol-
delses- eller reparationsarbejde, skal enheden indleve-
res pa et servicecenter.

Reparationsservice

Reparation af elektrisk udstyr ma kun udferes af fagud-
dannet elektriker.

Ved indsendelse til reparation bedes De beskrive fejlen,
som De har konstateret.

Bortskaffelse og miljgbeskyttelse

Hvis apparatet en skenne dag ikke mere skulle fungere
eller ikke mere bruges, ma apparatet ikke kasseres sam-
men med husholdningsaffald, men skal bortskaffes pa
en miljgvenlig. Aflever apparatet pa en genbrugsstation.
Plast- og metaldele kan sorteres her og anvendes til
genbrug. Informationer herom kan du fa pa dit kom-
munekontor.

Kun for EU-stater
Elvaerktgjer ma ikke bortskaffes som hus-

— holdningsaffald

Ifelge EF-direktiv 2012/19/EF vedr. udslidte elektriske og
elektroniske apparater og dets implementering i national
lovgivning skal brugte el-veerktgjer indsamles separat og
indleveres med henblik pa miljgvenligt genbrug.

Genbrugs-alternativ til krav om tilbagesendelse:

Ejeren af det elektriske udstyr er som alternativ til tilbage-
sendelse forpligtet til at bidrage til korrekt bortskaffelse i
tilfeelde af opgivelse af ejendomsretten. Dette kan ogsa
ske ved at aflevere det gamle apparat pa et indleverings-
sted, som serger for afvikling i henhold til nationale love
om genanvendelse og affaldshandtering. Undtaget fra
disse regler de til det brugte apparat hgrende tilbehars-
dele og hjeelpemidler uden elektriske komponenter.

Reservedele

Hvis du far brug for tilbeher eller reservedele, bedes du
kontakte vores kundeserviceafdeling.

| forbindelse med dette apparat ma der ikke anvendes
reservedele, som ikke er godkendt eller anbefalet af os.
| modsat fald risikerer brugeren eller andre personer i
naerheden at padrage sig alvorlige personskader, eller at
fa apparatet beskadiget.

Ved bestilling af reservedele skal man oplyse falgende:
« Udstyrets type

« Udstyrets artikelnummer/serienummer

Nylonkniv (20x) art.-nr. 15132382
Beskyttelsesdeeksel  art.-nr. 15132375

Ekstragreb art.-nr. 15132347
Batteri art.-nr. 17180910
Oplader art.-nr. 17180920
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Garantibetingelser

For dette elektrovaerktgj yder vi uafhaengig af forhandle-
rens forpligtelser i kabekontrakten over for forbrugeren
garanti pa felgende made:

Garantitiden er pa 24 maneder og starter med udleve-
ringen, som skal kunne dokumenteres med en origi-
nalkvittering. Ved kommerciel anvendelse samt udlejning
reduceres garantitiden til 12 maneder. Undtaget fra
garantien er sliddele, batterier og skader, der er opstaet
pa grund af anvendelse af forkerte tilbehgrsdele, repa-
rationer med brug af fremmede dele, magtanvendelse,
slag og brud samt forsaetlig overbelastning af motoren.
Garantiudskiftning omfatter kun defekte dele, og ikke
komplette apparater. Garantireparationer ma kun udfgres
i autoriserede vaerksteder eller af producentens service.
Garantien slettes ved reparation gennem andre.

Porto-, forsendelses- og efterfglgende omkostninger
afholdes af kaberen.

ce

Vi, ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster,
Germany, erkleeerepa eget ansvar, at produktet/produk-
terne Batteri-plaenetrimmer HATI 18 LI, til hvilke denne
erklaering henholder sig, tilsvarer de pageeldende sikker-
heds- og sundhedskrav efter retningslinjer af Europaeisk
feellesskab 2006/42/EF (maskindirektiv), 2014/30/EU
(Retningslinje EMV), 2011/65/EU (Retningslinje RoHS),
Kun ladestationen: 2014/35/EU (Retningslinje for lav
spaending) og 2000/14/EF+2005/88/EF (stgjdirektiv), in-
klusive deres aendringer. For at rigtig virkeliggere sikker-
heds- og sundhedskrav, som var naevnte i retningslinjer
EF, var der udnyttede falgende normer og/eller tekniske
specifikationer:

EN 60335-1:2012+A11:2014; EN 50636-2-91:2014
EK9-BE-89;2014; EK9-BE-77:2015; EK9-BE-91:2015
AfPS GS 2014:01 PAK; EN 62321:2009

EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014:2:1997+A1+A2
EN 50581:2012

Kun ladestationen:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-29:2004+A2:2010

EN 62233:2008; EK1 557-13:2013

AfPS GS 2014:01 PAK

EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

87,9 dB (A)
91,0 dB (A)

Erklzering om EF-konformitet

malt lydeffektniveau
garanteret lydeffektniveau
Angivet kontor: Intertek 0905
Konformitetsbedgmmelsesmetode i h.t. tillaeg VI / direk-
tiv 2000/14/EF

Fabrikationsar er angivet pa typeskiltet og kan endvidere konstateres
ved hjeelp af det fortisbende serienummer.

Minster, 15.11.2017

Matthias Fiedler, Senior Product Manager lkra GmbH

Opbevarelse af de tekniske materialer:
lkra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Minster, Germany
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SISALLYSLUETTELO
Kuvia

Symbolien selitykset
Tekniset tiedot

Kayttd

Turvallisuusohjeet
1) Ohjeet koneen turvalliseen kayttéon
2) Kaytté
3) Yleiset ohjeet
4) Ohjeita kayttajalle
5) Akkukayttoisen tyokalun kaytto ja kasittely

Ohjeita akun kayttoon

Paristojen havitys

Akun lataaminen

Asennus

Kayttoonotto

Ohjeita putken pituuden saatoon ja kdyttoon reunaleikkurina
Nurmikon viimeistely

Muoviterdn vaihtaminen

Huolto ja hoito

Korjaukset

Jatehuolto ja ymparistonsuojelu
Varaosat

Takuuehdot
EY-Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Palvelu

Sivu
1-6
FI-2
FI-3
FI-3
FI-3
FI-5
FI-6
FI-6
FI-6
FI-6
FI-6
FI-7
FI-7
FI-7
FI-7
FI-7
FI-7
FI-7
FI-8

Kaannos alkuperaisesta kayttdohjeet
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Symbolien selitykset

~
! LL] @ I»ﬂ @ Lg —

1 2 5 6
e B3 WK
o, () 7 [O] CE i
8 9 10 1 12 13 14
N i
%& ﬂﬁ:ﬁ »%¢
15 16 17 18 19

1 Huomio, vaaral!
2 Lue kayttdohje ennen ensimmaisté kayttokertaa!
3 Kayta suojalaseja ja kuulosuojaimia!
4 Varmista, etteivat ihmiset ja eldimet tule vaaralliselle alueelle!
5 Ala kayta laitetta sateella tai maréssa ruohikossal
6 Poista akku ennen korjaus- ja huoltotoimenpiteita!
7 Huomio, ymparistdnsuojelu! Tata laitetta ei saa havittaa kotitalous- tai sekajatteen mukana. Vie kaytosta
poistettu laite kunnalliseen keradyspisteeseen.
8 Taattu danen tehotaso Lwa 91 dB(A)
9 Lue huolellisesti kaikki turvallisuusohjeet ja opastukset!
10 Laturi on tarkoitettu kaytettavaksi vain sisatiloissa.
11 Kaksoiseristetty
12 Vastaa voimassa olevaa turvallisuusstandardia
13 Akkua ei saa altistaa lampétilalle, joka on yli 45 °C.
14 Akkuja ei saa havittda vesistoihin tai upottaa veteen.
15 Réajahdysvaara! Ala koskaan heité akkua tuleen.
16 Akku sisaltaa litiumia! Vie viallinen akku asiaankuuluvaan kierratyspisteeseen!
17 Lataus valilla +10°C ... 40°C
18 Lataa akku tayteen ennen sen varastointia
19 Akkuja ei saa havittda vesistoihin tai upottaa veteen.
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Akkutrimmeri HATI 18 LI

Tekniset tiedot

FI | Kayttdohjeet

Akun jannite/kayttéjannite 18V DC

Iskutiheys ng 8500 min™'

Leikkausleveys @ 25 cm

Akkutyyppi litiumionia 18 V /1,5 Ah / 27 Wh
Kayntiaika (joutokaynti) noin 60 min.

Paino 1,95 kg

Melupaineen taso (mitattu EN 786/A2 mukaan)

78 dB(A)  [K3,0dB(A)]

Tarind kahvassa (mitattu EN 786/A2 mukaan)

<25m/s? [K1,5m/s?

Verkko-/latauslait:

Verkkojannite 100-240 V~ / 50-60 Hz
Latausjannite 22 V/IDC

Latausvirta 400 mA

Latausaika noin 3-5 tuntia

Laite vastaa suojaluokkaa IlI.
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Melutasoa koskevat tiedot on mitattu saksalaisen tuoteturvallisuuslain (ProdSG) seké& EY:n konedirektiivin edellyt-
tamalla tavalla: Adnipaineen taso tyOpaikalla voi ylittda 80 dB (A). Kayttajan on naissa tapauksissa suojauduttava

melulta (eli kaytettdva kuulosuojaimia.

Huomio: Suojelu melulta! Huomioi kayttddnotossa alueelliset maaraykset.

Kayttd

* Koneet on poikkeuksetta tarkoitettu nurmikoiden
reunojen viimeistelyyn. Muu tai ylimaarainen kayt-
t6, esimerkiksi kasvien tai suurien ruohoalueiden
leikkaaminen, ei ole voimassa olevien maaraysten
mukaista. Valmistaja / myyja ei ota vastuuta henkil6-
tai konevahingosta, joka johtuu ohjeidenvastaisesta
kaytosta. Kayttdja vastaa sellaisista riskeistd. Ko-
neen turvallinen kaytto tarkoittaa seka kayttdchjeiden
ettd huolto- ja kunnossapito ohjeiden noudattamista.

» Pida kayttdohjeet aina mukanasi kun kaytat konetta!

» Laitetta eivat saa kayttda henkilét (mukaan lukien
lapset), joilla on vajavaiset fyysiset tai henkiset kyvyt
tai aistit tai joilla ei ole kokemusta eikd tuntemusta
laitteen kaytdsta, paitsi jos heitéd ohjataan laitteen
kaytdssa ja annetaan sitd koskevat ohjeet heidan tur-
vallisuudestaan vastaavan henkilén toimesta. Lapsia
on valvottava etteivat he leiki laitteen kanssa.

» Jaljella olevat riskit: Vaikka kaikkia turvamaarayksia
noudatettaisiin, saattaa olla olemassa muita vaaroja.
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Turvallisuusohjeet

Huomio! Kaikki ohjeet on luettava ennen
kayttéa. Seuraavien ohjeiden noudattamat-
ta jattaminen saattaa aiheuttaa sahkois-
kun, tulipalon ja/tai vakavia vammoja. Seu-
raavassa kaytetty ilmaus “sahkotydkalu”
viittaa verkkokayttoisiin sahkotyokaluihin
(verkkojohtoinen) ja akkukayttdisiin sahko-
tydkaluihin (verkkojohdoton).

SAILYTA NAMA OHJEET HYVIN.

1) Ohjeet koneen turvalliseen kayttoon
a)Kayta suojalaseja tai muita silmia suojaavia
tarvikkeita, liukuesteelld varustettuja suoja-
saappaita, tyokasineita, tiiviitd tydvaatteita
ja kuulosuojaimia.
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b)Alaikaiset eivat saa kayttaa viimeisteli-
jaa. Se voidaan kuitenkin antaa (vuokrata)
henkiléille, jotka ovat tietoisia sen oikeasta
kaytosta. Muista aina laittaa kayttdohjeet
mukaan. Alle 16-vuotiaat nuoret eivat saa
kayttaa laitetta.

c) Valta kayttamasta viimeistelijaa, jos muita
henkil6ita, etenkin lapsia, on lahettyvilla.

d) Tydskentele rauhallisesti ja harkitusti, aino-
astaan riittdvan valaistuksen aikaan jahuo-
lehdi siita, ettei vaaraa aiheudu muille. Kay-
ta tervetta jarkea!

e)Hoida sahkotyokaluasi huolella. Tarkista,
ettd liikkkuvat osat toimivat moitteettomasti
eivatka ole puristuksessa, ja ettei laitteessa
ole murtuneita tai vahingoittuneita osia, jot-
ka saattavat haitata sahkotyokalun toimin-
taa. Korjauta vaurioituneet osat ennen sah-
kotyokalun kayttoa.

f) Kéyta oikeita suojavarusteita ja huolehdi
siité, ettd leikkuupaa on kunnolla kiinnitetty.

g) Kaynnista moottori ainoastaan kun katesi ja
jalkasi ovat riittavalla etaisyydella.

h)Kayta ainoastaan alkuperaisia leikkuupéita
ja lankakeloja. Al koskaan laita metallisia
leikkuuosia tilalle.

i) Muoviosat puhdistetaan puhtaalla liinalla.
Syovyttavat puhdistusaineet saattavat va-
hingoittaa muoviosia.

j) Poista akku ennen tarkastusta, puhdistusta
ja koneeseen tehtavia toimenpiteitd ja kun
kone ei ole kaytdssa;

k) Moottorisuojan jadhaytysrimat on puhaistet-
tava tarvittaessa.

2) Kaytto
a) Sailyta laite poissa lasten ulottuvilta
b) Taman laitteen verkkojohdon saa vaihtaa vain

valmistajan asiakaspalvelu tai ammattitaitoi-
nen sahkoasentaja.

c) Kayta ainoastaan alkuperaisosia.
d) Leikkuupaa on puhdistettava ruohosta saan-

nollisesti.

e) Muista huolehtia leikkuup@an kunnosta saan-

nollisesti. Mikali esiintyy huomattavia ilmiita,
kuten tarinda ja melua, on kone sammutet-
tava heti, pidettava tiukassa otteessa ja pai-
nettava maahan leikuupaan pysayttamiseksi.
Veda sen jalkeen pistoke irti. Tarkista onko
leikkuupaé vahingoittunut.

Mikali leikkuupa@a on vahingoittunut, se on heti
vaihadettava, paitsi jos naarmut ovat vahai-
sid. Vaurioitunutta leikkuupaata ei saa korjata.

g) Moottorisuojan jaahaytysrimat on puhaistetta-

va tarvittaessa

h) Muoviosat puhdistetaan puhtaalla liinalla.

i)
)

Syodvyttavat puhdistusaineet saattavat vahin-
goittaa muoviosia.

Viimeistelijaa ei saa puhdistaa vettd ruiskut-
tamalla.

Sailyta kone turvallisesti ja kuivassa paikassa.

3) Yleiset ohjeet

1.

4

~

8.
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Lue perusteellisesti lapi kayttdohjeet, ennen-
kuin ensimmaistd kertaa otat koneen kayt-
toon.

. Tutustu valvonta tai saatélaitteet ja asianmu-

kaisen kayton laitteessa.

. Ennen kayttéa on tarkastettava, ettei akussa

ndy merkkeja vaurioista tai vanhentumisesta.
Ala kayta trimmeria, jos akku on vaurioitunut
tai kulunut. Ald kayta vaurioituneita leikkuu-
paita.

. A& ota trimmerid (nurmikon reunojen vii-

meistelijad) kayttoon, jos se on vaurioitunut
tai kulunut.

. Varoitus! Leikkauspaa pyorii senkin jalkeen,

kun moottori on sammutettu. Pida huolta siita,
etteivat sormet tai jalat vahingoitu.

. Tarkasta aina ennen tyon aloitusta, etta trim-

meri toimii moitteettomasti ja ettd se on
méaardystenmukaisessa, kayttéturvallisessa
kunnossa. Erityisen tarkeita kohtia ovat akku,
kytkin ja leikkuupaa.

. Kun siirrét koneen paikasta toiseen, muista

kytkea se pois paalta.

Ohijeita kayttajalle

Kun kone kytketaan verkkoon, on kayttovarsi
suunnattava kayttajaan pain.

Kayta suojalaseja tai muita silmia suojaavia
tarvikkeita, liukuesteelld varustettuja suoja-
saappaita, tydkasineita, tiiviita tydvaatteita ja
kuulosuojaimia.

Pida aina koneesta kiinni molemmilla kasill&
ja huolehdi siita, ettd jalkasi ovat tukevalla
alustalla.

Tybskentele erityisen varovaisesti kohteissa,
joissa on tihed kasvusto tai rajattu nékdala.
Al3 jata konetta sateeseen!

Al3 leikkaa mark&éa ruohoal Ala kayta konet-
ta sateella!

Rinteissa on tydskenneltava poikkisuuntaan
varteen nahden. Varo erityisesti kaantoti-
lanteissal

Varo ettet kompastu puunkantoihin tai juuriin.



FI | Kayttdohjeet

9. Varo ettet kompastu puunkantoihin tai juuriin.

10. Valta trimmeria huonoissa saaolosuhteissa,
varsinkin jos on vaara ukkosen.

11. Leikkaustyokalun korkea kierrosluku ja verk-
ko-kytkenta aiheuttavat tietyn riskin. Siksi on
ryhdyttava tiettyihin turvallisuustoimenpitei-
siin viimeistelijalla tydskentelyn ajaksi.

12. Pyyda valmistajaa/myyjaa nayttdmaan, mi-
ten konetta kaytetaan turvallisesti.

13. Lapsia on valvottava etteivat he leiki laitteen
kanssa.

14. Tata laitetta ei ole tarkoitettu fyysisesti tai
aistimellisesti huonokuntoisten, mieleltdan
hairiintyneiden, kokemattomien ja/tai asian-
tuntemattomien henkiléiden (mukaan lukien
lapset) kayttoon, paitsi jos heidan turvallisuu-
destaan vastuussa oleva henkild valvoo hei-
ta tai on opastanut heité laitteen kaytdssa.

15. Alaikaiset eivat saa kayttaa viimeistelijaa. Se
voidaan kuitenkin antaa (vuokrata) henkilgil-
le, jotka ovat tietoisia sen oikeasta kaytosta.
Muista aina laittaa kayttdohjeet mukaan. Alle
16-vuotiaat nuoret eivat saa kayttaa laitetta.

16. Laitteen kayttaja on vastuussa laitteen tyo-
alueella oleskelevien turvallisuudesta.

17. Viimeistelijalla tyoskenneltadessa on oltava
hyvassa kunnossa, virkea ja terve. Taukoja
on pidettava saannéllisesti. Muista: Al ikina
kayta konetta alkoholin tai sellaisten ainei-
den alaisena, jotka heikentévét reaktiokykya.

18. Muut henkilot (lapset) eivat saa olla lahem-
pana kuin 15 metrin etaisyydelld, koska pyo-
riva paa saattaa singota kivia tai vastaavia
esineitd ymparistoon.

Tarkeita asioita takuun sailyttamiseksi:

» Pida tuuletusaukot puhtaina, muuten moottori
ei saa jaahdytysta tarpeeksi.

« A4 lyd leikkuupaata kovasti kovaa vastaan,
koska moottorin akseli voi vinoutua.

5) Akkukayttoisen tyokalun kaytto ja kasit-
tely

a) Varmista, etta laite on kytketty pois paal-
ta, ennen kuin asetat akun paikoilleen.
Akun asettaminen séhkélaitteeseen, joka
on Kytketty péélle, saattaa aiheuttaa louk-
kaantumisen.

b)Lataa akkuja vain valmistajan suositte-
lemissa latauslaitteissa. Latauslaitteessa,
Jjoka on tarkoitettu tietynlaisille akuille, on
palovaara, jos siind kédytetddn muunlaisia
akkuja.
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c)Kayta sahkotyokaluissa vain niihin tar-
koitettuja akkuja. Muiden akkujen kéyttd
saaftaa aiheuttaa loukkaantumisia tai pa-
lovaaran.

d)Sailyta kayttamaton akku kaukana pa-
periliittimista, kolikoista, avaimista, nau-
loista, ruuveista tai muista pienistd me-
talliesineistd, jotka saattavat aiheuttaa
liitinten ylikuormituksen. Akun liitinten
vélinen oikosulku saattaa aiheuttaa palo-
vammoja tai tulipalon.

e)Vaarin kaytettdessd akusta voi vuotaa
nestettd. Valta koskemasta siihen. Jos
kosket siihen vahingossa, huuhtele hy-
vin vedella. Jos nestettd padsee silmiin,
ota yhteytta laakariin. Ulosvuotava ak-
kuneste saattaa aiheuttaa ihodrsytysta tai
palovammoja

Ohjeita akun kayttéon

1.

10

17

Akku ei ole ladattu toimitettaessa. Lataa akku tayteen
ennen kayttoonottoa. (Katso kohta — ,Akun lataami-
nen")

Akkua ei saa avata.

Alkaa koskaan heittakd kaytettyja akkuja tuleen - RA-
JAHDYSVAARA!

Liittakaa latauslaite vain tyyppikilvessa esitettyyn
verkkojannitteeseen.

Kayttakaa vain alkuperaista akkua.

Alkaa koskaan ladatko akkua muun valmistajan lata-
uslaitteella. Se voi aiheuttaa akun vahingoittumisen
tai tapaturman liian I1&mpenemisen vuoksi.
Pitkaaikaisessa kaytdssa voi akku lammeta. Antakaa
sen jaahtya ennen lataamista.

Alkaa sailyttako latauslaitetta ja akkua lasten ulottu-
villa olevassa paikassa.

Alkééa kayttako latauslaitetta tilassa, jossa on hdyryjé
tai herkasti syttyvia nesteita.

. Ladatkaa akku ainoastaan 10°C - 40°C lampétilassa.
11.

Sailyta akkua vain alle 30 °C lampdtilassa. Korkeam-
mat varastointilampétilat saattavat vaurioittaa akkua.
lhanteellinen varastointilampétila on noin 10-15 °C.

.Suojaa akku kuumuudelta, voimakkaalta auringon-
paisteelta ja tulelta. Rajahdysvaara.

. Akun vaurioituessa voi siitd vuotaa ulos vahingollista
hdyrya tai nesteitd. Jos niiden kanssa on jouduttu
kosketuksiin, on huuhdottava vedella ja hakeudutta-
va heti laakarin hoitoon. Neste voi aiheuttaa ihoarsy-
tystéa tai syopymia.

.Alkéé koskaan johtako akun napoja oikosulkuun
alkéaka yhdistako niitd metalliesineilla.

. Akkujen kuljetuksessa varmistakaa ettei napoja ole
yhdistetty, alkaa kayttakd metallisia kuljetuslaatikoita.

. Akun oikosulku voi johtaa rajahdykseen. Joka tapa-
uksessa oikosulku vahingoittaa akkua.

. Tarkasta latauslaitteen johto ja sen liitokset ennen
jokaista kayttéa nakyvien vaurioiden varalta (pis-
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tokkeen ollessa irrotettuna). Ala kaytd puutteellista
johtoa.

18. Lataa akku, kun huomaat laitteen tehon heikkenevan
leikkauksen aikana. Akku on varustettu elektronisella
syvapurkaussuojalla, joka estaa sen vaurioitumisen.
Se kytkee akun pois paalta, kun jannite laskee liian
alas. Ala kaynnisté laitetta endé sen jélkeen, vaan
lataa akku uudelleen.

19. Ennen talvisailytysta ladatkaa akut vield kerran aivan
tayteen.

Paristojen havitys

@ Noudata paristojen/akkujen havityksessa seu-

%Q raavia maarayksia: Paristot eivat kuulu talous-

jatteisiin. Kuluttajana olet lain mukaan velvoitet-

Li-lon  ty palauttamaan kaytetyt paristot tai akut. Kun

poistat laitteesi kokonaan kaytostéa, ota paristot

tai akut laitteesta ja havité ne erikseen maara-

ysten mukaisesti. Voit jattaa kaytetyt paristot ja

akut paikkakuntasi ongelmajatteiden kerayspis-
teeseen tai palauttaa ne myyjalle.

Akun lataaminen (kuva 1ja 2)

Saadaksesi akun pois laitteesta paina lukituspainiketta

(15) ja veda akku ulos (kuva 1).

* Yhdista pistokelaturi (16) virtapistorasiaan. Varmista,
ettd laturissa ilmoitettu verkkojannite on sama kuin
pistorasiassasi. Vihrea valo palaa pistokelaturissa.

+ Tyonna akku (14) latausasemaan. Sen voi asettaa
sisdan vain yhdessa asennossa (kuva 2).

+ Pistokelaturi (16) punainen merkkivalo ilmoittaa nyt
akun latauksen alkavan. Akku (14) vilkkuu vuorotellen
3 vihreda LED-valoa.

» Kun akku on ladattu tayteen, pistokelaturi (16) merkki-
valo vaihtuu punaisesta vihredan. Lataus paattyy au-
tomaattisesti. Kaikki 3 LED-valoa syttyvat akku (14).

+ Latausaika on noin 3 - 5 tuntia. Akku lampenee la-
tauksen aikana. Se on normaalia eikéd merkitse vikaa.
Poista akku viimeistaan 5 tunnin kuluttua.

Ohje: Joskus latauksessa voi iimeta lampétilan ylittymi-
nen. Akun vaurioitumisen estadmiseksi latauselektroniikka
keskeyttaa tallgin latauksen. Punainen merkkivalo palaa
keskeytyksettd. Veda talldin akku pois latausasemasta
ja anna sen jaahtya noin 30 minuuttia. Kaynnista sitten
lataus uudelleen siten, ettd asetat akun jélleen lataus-
asemaan.
» Latausaikaa ei tarvitse valvoa.
» Poista latauslaite pistorasiasta, jos et kayta sité enaa.
* Jos akku ei lataudu, tarkasta onko pistoke jannit-
teinen. Jos akun lataaminen ei ole mahdollista, toimita
latauslaite ja akku asiakaspalveluun tai am-mattikor-
jaamoon.

Tarkista akun

Button (X) painike:

3 LED-valoa syttyvat - Akku on ladattu tayteen
2 LED-valoa syttyvat - Akku on puoliksi tdynna
1 LED-valoa - Akku on ladattava

Ohje! Akku (14) ei ensimmaisessa latauksessa saavuta
tayttéd tehoa. Punainen valo palaa, kunnes laturi (16)
irrotetaan virtaverkosta. Suurimman latauksen saavutta-
miseksi voidaan tarvita useampi latauskerta.

Ohje! Akussa on syvdpurkusuojaus: Laite pysahtyy
itsestdan akun ollessa tyhja. Lataa tassa tapauksessa
akku valittomasti.

Lampo6- ja jannitesuojaus

Kun tydkalua kuormitetaan pitkaan, saattaa akku katkais-
ta virran. Anna akun tallgin jadhtya noin 30 minuuttia.

Asennus

Huomio - loukkaantumisvaara! Poista akku
ehdottomasti aina, ennen kuin suoritat laitteeseen
mitdan toimenpiteita.

Terdsuojuksen asennus (kuva 3)

Jos terdlaikka on asennettu, on se poistettava. Avaa sita
varten ruuvi (A) (vasen kierre).

Aseta terasuojus trimmerikotelon paalle niin, ettad tera-
suojuksen molemmat ohjaimet tulevat moottorin kotelon
vastaaviin loviin. Kierrad nyt terdsuojusta noin 30 asteen
verran oikeaan asentoon.

Huomio: Varmista, ettei terésuojus tule vaarin pain
kotelon paalle. Ylimenevan reunan tulee osoittaa taakse,
kayttajaan pain (katso kuva "Osien nimet”).

Kiinnita lopuksi terasuojus kahdella ruuvilla (B) ja asenna
terélaikka.

HUOMIO: Terasuojus jaa sen jalkeen pysyvasti trimme-
riin. Laitetta ei saa koskaan kayttaa ilman terasuojusta!l

Lisdkahvan asennus (kuva 4 ja 5)

Kierré kiertonappi ja kierreruuvi mukana tulleesta kah-
vasta irti. Aseta kahva varsiputkeen kuten kuvassa 4.
Tyénna kahva haluamaasi paikkaan ja kiinnité se kierre-
ruuvilla ja kiertonapilla (kuva 5).

Leikkuuympyran osoitin/leikkuurajoitin (kuva 6)

Trimmerin edessa oleva sanka toimii sekd kasveja
suojaavana rajoittimena etta myds leikkuuympyran osoit-
timena. Leikkuutera liikkuu vain alas kdannetyn sangan
pituuden sisdpuolella. Trimmerid voidaan kuitenkin kayt-
téda myds sanka ylos kadannettyna.

Kayttoonotto (kuva 7 ja 8)

+ Aseta ladattu akku trimmeriin niin, ettad lukitus (15)
menee paalle. Akun voi asettaa trimmeriin vain yh-
teen asentoon (kuva 7).

Huomio: Kun asetat akkua paikalleen, ala koske
turvalukitukseen (2) tai paalle/pois-kytkimeen (1).

* Asetu seisomaan tukevasti. Pidda molemmin k&sin
trimmerista kiinni. Al laske leikkuulaitetta maahan.

+ Paina turvalukitusta (2) vasemmalle tai oikealle ja
paina kytkimesta (1) (kuva 8). Paallekytkennan jal-
keen ei turvalukitusta (2) tarvitse enaa painaa.

» Kun haluat kytkea pois paalta, paasta kytkimesta (1)
(kuva 8).
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Ohjeita putken pituuden saatoon ja kayt-
toon reunaleikkurina (kuva 9, 10, 11 ja 12)

Putken pituus voidaan saatdaa ruumiinkoon mukaan
(Kuva 9)

Irrota sitd varten uritettu muoviholkki kiertamalla sita
my6tapaivaan. Saada putken pituus sopivaksi ja kirista
kierreholkki uudestaan vastapaivaan kiertamalla.
Kallistuskulman saataminen (kuva 10):

Paina painiketta (8) - trimmerin leikkuupaan lukitus

vapautuu ja se voidaan kaantda varteen nahden
neljaan asentoon.

Reunaleikkauksen saato (kuva 10, 11 ja 12):

Saada kallistuskulma kuten edella kuvattiin.

Kaanna kahvaa (kuva 11): Vedad muoviholkki I6ysaa-
mista varten yl6s (1). Kahvaa voidaan nyt kaantaa
180° (2). Sen jalkeen muoviholkin taytyy jalleen
lukittua kiinni.

Nurmikon viimeistely (kuva 13)

Pienilla nurmikoilla viimeistelijaa liikutetaan tasaisesti
sivusta sivuun. Sita ei ole tarkoitettu suurien pinta-
alojen leikkaamiseen.

Leikkaa mikali mahdollista koneen vasemmalla puo-
liskolla, jolloin leikattu ruoho, roska ja irtonaiset pikku-
kivet lentavat eteenpain, kayttajasta poispain.
Ihanteelliset tydskentelyolosuhteet saadaan aikaan
kun viimeistelija pidetaan vasemmalla noin 30 asteen
kulmassa.

Valta leikkuulaitteen osumista esteisiin, kuten aitoihin,
muureihin, kiviin, jne. Se johtaa liialliseen kulumiseen.

Muoviteran vaihtaminen (kuva 14 ja 15)

Huomio - loukkaantumisvaara! Poista akku eh-
dottomasti aina, ennen kuin suoritat laitteeseen
mitdan toimenpiteita.

Muoviteran irrotus:

Paina teraa keskustaan pain irti teralaikan kiinnityksesta
(1) ja ota se pois (2).

Muoviterdn asennus:
Aseta terd teradlaikan kiinnittimen paalle (1) ja veda
ulospéin (2).

Huolto ja hoito

Huomio - loukkaantumisvaara! Poista akku eh-

dottomasti aina, ennen kuin suoritat laitteeseen

mitdan toimenpiteita.
Puhdista laite huolellisesti jokaisen kayton jalkeen. Pois-
ta ruohojatteet ja lika. Puhdista ilma-aukot. Muoviosat
puhdistetaan parhaiten kostealla liinalla ja tilkalla mietoa
yleispuhdistusainetta. Ald missdan tapauksessa kéayta
syovyttavia tai hankaavia puhdistusaineita tai liuottimia.
Ala paasta laitteeseen juoksevaa vettd &ldka suihkuta
sitéd vedella. Sailyta laitetta kuivana jaatymiseltéd suoja-
tussa tilassa ja lasten ulottumattomissa.
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Jos tarvitset muita huolto- tai korjaustoimenpiteita, vie
laite alan huoltoliikkeeseen.

Korjaukset

Sahkokayttoisten tydvalineiden korjaus on annettava
patevan sahkdasentajan tehtavaksi.

Jéatehuolto ja ympaéristonsuojelu

Kun laite on loppuun kaytetty, vie se asianmukaise-
sti havitettavaksi. Ota verkkokaapeli irti vaarinkayton
estamiseksi. Al havita laitetta talousjatteen mukana,
vaan vie se ympariston suojelemiseksi sahkoélaitteiden
kerayspaikkaan. Kunnastasi saat osoitteita ja aukioloai-
koja. Vie myds pakkausmateriaali ja kuluneet lisdosat
asianmukaiseen kerayspaikkaan.

E Vain EU-maille

EE Ali heitd sihkotyokaluja kotitalousjétteisiin!

Euroopan sahko- ja elektroniikkaromua koskevan direk-
tiivin 2012/19/EY ja sen kansallisen sovelluksen mukaan
kaytetyt sahkotyokalut on kerattava erikseen ja vietava
ymparisté huomioon ottaen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto ja palautusvaatimus:

Sahkolaitteen omistaja on velvollinen vaihtoehtoisesti
palautuksen sijaan toimimaan asianmukaisen kierrayk-
sen puolesta luopuessaan omistusoikeudesta. Vanha
laite voidaan jattaa talldin palautuspaikkaan, mika huo-
lehtii havityksesta kansallisen kierratystalouden ja jatela-
kien mukaan. Tama ei koske vanhoihin laitteisiin liitettyja
lisdosia ja apuvalineitd ilman sahkdosia.

Varaosat

Jos tarvitset lisavarusteita tai varaosia, ota yhteytta
huoltopalveluumme.

Kayta talla laitteella tydskennellessasi ainoastaan yri-
tyksemme suosittelemia lisdosia. Muussa tapauksessa
saattavat kayttaja tai l1ahistolla olevat sivulliset loukkaan-
tua vakavasti tai laite saattaa vaurioitua.
Varaosatilauksessa pitdisi ilmoittaa seuraavat tiedot:
laitteen tyyppi

laitteen tuotenumero

Nylonteré (20x) # 15132382

Terasuojus # 15132375
Lisakahva # 15132347
Akku # 17180910
Latausasema # 17180920
Takuuehdot

Myénndmme talle sahkotydkalulle seuraavan, laitteen
myyjan takuusitoumuksista riippumattoman takuun seu-
raavasti:

Takuuaika on 24 kuukautta ja se alkaa ostokuittiin mer-
kitysta laitteen ostopéivasta lukien. Kaupallisessa- tai
lainakaytdssa takuu supistuu 12 kuukauteen. Takuu ei
kata kuluvien osien, akkujen, vikoja ja vaurioita, jotka
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ovat aiheutuneet vaarien lisavarusteiden kaytosta, korja-
uksista muilla kuin alkuperaisvaraosilla, vakivaltaisesta
kasittelysta, iskuista tai murtumista sekd tahallisesta
moottorin ylikuormituksesta. Takuu koskee vain viallisia
osia, ei kokonaisia laitteita. Takuukorjaukset saa suorit-
taa vain valtuutetut korjaajat tai tehtaan asiakaspalvelu.
Takuu ei ole voimassa, jos laitetta ovat korjanneet asian-
tuntemattomat henkil6t.

Postitus-, kuljetus- ja lisdkustannuksia ei hyviteta.

Vakuutus EU yhdenmukaisuudesta  C€

Me, ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster,
Germany, ilmoitamme yksin vastaavamme, ettd seu-
raava tuote/tuotteet Akkutrimmeri HATI 18 LI, johon
tdma ilmoitus liittyy, vastaa EY direktiivissa 2006/42/
EY(konedirektiivi), 2014/30/EU (EMV maaraykset),
2011/65/EU (RoHS maaraykset), Vain laturilla: 2014/35/
EU (Matalaa jannitetta koskevat maaraykset) ja 2000/14/
EY+2005/88/EY (melua koskeva direktiivi), niiden muu-
tokset mukaan lukien. EY direktiiveissa mainittujen tur-
vallisuus - ja terveysvaatimusten oikean kayton var-
mistamiseksi on seuraavia standardeja ja/tai teknisia
erittelyja kaytetty:

EN 60335-1:2012+A11:2014; EN 50636-2-91:2014
EK9-BE-89;2014; EK9-BE-77:2015; EK9-BE-91:2015
AfPS GS 2014:01 PAK; EN 62321:2009

EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014:2:1997+A1+A2
EN 50581:2012

Vain laturilla:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-29:2004+A2:2010

EN 62233:2008; EK1 557-13:2013

AfPS GS 2014:01 PAK

EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

mitattu 8anen tehotaso 87,9 dB (A)

taattu aanen tehotaso 91,0 dB (A)

Nimetty paikka: Intertek 0905

Yhdenmukaisuuden arviointimenetelma liitteen VI mu-
kaan / ohjesaanté 2000/14/EG

Valmistusvuosi on painettu arvokilpeen, ja se voidaan myds selvit-
taa juoksevan sarjanumeron perusteella.

Miinster, 15.11.2017

R A

Matthias Fiedler, Senior Product Manager lkra GmbH

Teknisten asiakirjojen sailytys:
lkra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Germany
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Siimbolite tdhendus
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Tahelepanu, oht!

Kandke kaitseprille ja kuulmekaitset!

Hoidke kolmandad isikud ohupiirkonnast kaugel!
Arge kasutage seadet vihmas ja niiskuse korral!
Eemaldage enne remonti ja hooldust aku!

NOoO oA WN =

vana seade ara Uksnes avalikku kogumispunkti.
8 Tagatud miratase Lwa 91 dB(A)

1"

Lugege kasutusjuhis enne esmakordset kaikuvdtmist labi!

9 Lugege tahelepanelikult kdiki ohutusjuhiseid ja korraldusi!
10 Laadija on mdeldud liksnes majasiseseks kasutamiseks.

11 Topelt isoleeritud
12 Vastab kehtivatele ohutusstandarditele

13 Arge laske akule (ile 45 °C temperatuure majuda.
14 Arge utiliseerige akusid veekogudesse ega kastke vette.

15 Plahvatusoht! Arge visake akusid kunagi tulle.

16 Aku sisaldab liitiumit! Suunake defektne aku taaskaitlusse!

17 Laadimine vahemikus +10°C kuni 40°C
18 Laadige aku enne ladustamist tais

19 Arge utiliseerige akusid veekogudesse ega kastke vette.

EE-2
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MAX.45°C

13

+40°C
‘~/ >
+10°C *’
L| Ion
18 19

Tahelepanu, keskkonnakaitse! Seadet ei tohi utiliseerida koos majapidamispriigiga/olmejaatmetega. Andke
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Aku-murutrimmer HATI 18 LI

Tehnilised andmed

Aku-/Kasutuspinge 18V DC

Podrlemiskiiruse nimivaartusel ng 8500 min™!

Loikelaius @ 25 cm

Akutlip Lithium-lonen 18 V /1,5 Ah / 27 Wh
Todaeg (tuhikaik) u 60 min

Kaal 1,95 kg

Helirdhu tase (méddetud EN 786/A2 jargi) 78 dB(A)  [K3,0dB(A)]

Vibratsioon kaepidemel (méddetud EN 786/A2 jérgi) <25m/s? [K15mis?

Vorgualaldi / laadija

Pinge ja toitesagedus

100-240 V~ / 50-60 Hz

Pinge 22V DC
Laadimisvool 400 mA
Laadimisaeg ca. 3 - 5 tundi

Seade vastab kaitseklassile III.
Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud.

Miiraemissiooni teave vastavalt Saksa toodete ohutuse seadusele (ProdSG) ja EU masinadirektiivile — téékoha miira-
tase vaib olla kdrgem kui 80 dB(A). Sellisel juhul peab operaator kasutama kuulmiskaitsevahendeid (nt kdrvaklappe).

& Tahelepanu! Kaitske end mira eest! Jargige seadme

Kasutamine

+ Seade on ette ndhtud ainult muruplatside aarte niit-
miseks. Kasutamine muuks otstarbeks voi liigne ka-
sutamine, naiteks taimede vo6i suuremate rohumaade
niitmine, ei vasta kehtivatele ettekirjutustele. Tootja/
mudja ei vastuta juhendile mittevastava kasutamise
tagajarjel tekkinud vigastuste voi seadme kahjustuste
eest. Kasutaja vastutab nende riskide eest ise. Seadme
nduetekohane kasutamine tdhendab kasutusjuhendi
ning hooldus- ja remondijuhendi jargimist.

* Hoidke kasutusjuhend seadme kasutamisel alati kae-
parast!

« Antud seadet ei tohi kasutada piiratud flisiliste, aistmis-
ja vaimsete voimetega inimesed (sealhulgas lapsed) voi
kellel puudub kogemus véi oskused, vélja arvatud juhul,
kui nad on nende ohutuse eest vastutava isiku valve all
voi neile on tutvustatud masina kasutamist. Lapsed pea
vad olema jarelvalve all kontrollimaks, et nad seadmega
ei mangi.

«  Ulejaanud ohud: isegi kui kdikidest ohutusnduetest kinni
peetakse, voivad esineda veel mdned lisaohud.

EE-3

kasutamisel kohalikke maarusi.

Ohutusjuhised

Tahelepanu! Lugege enne seadme kasu-
tamist koik juhised 1abi. Alljargnevate juhis-
te mittejargimine vdib pdhjustada elektri-
166gi, tulekahju ja/voi tdsiseid vigastusi. All-
jargnevalt kasutatav valjend ,elektritdoriist”
tdhendab nii vdrgutoitega (toitejuhtmega)
elektritooriistu kui ka akutoitega (toitejuht-
meta) elektritodriistu.

JALGIGE NOUANDEID TAHELEPANE-
LIKULT.

1) Seadme ohutu kasutamine

a) Kasutage kaitseprille v&i muid silmi kaitsvaid
vahendeid, libisemisvastaseid turvajalandu-
sid, té6kindaid, sobivaid tooriideid ja kuulmis-
kaitseid.



EE | Kasutusjuhend

b) Alaealistel on trimmeri kasutamine keelatud.
Seda vdib siiski anda (rentida) isikutele, kes
teavad, kuidas seda Oigesti kasitseda. Sel
juhul andke alati kaasa kasutusjuhend. Alla
16-aastastel on seadme kasutamine keelatud.

c¢) Véltige trimmeri kasutamist, kui Idheduses on
korvalisi isikuid, eriti lapsi.

d) Tootage rahulikult ja labimdeldult, ainult pii-
sava valgustuse tingimustes, ning hoolitsege
selle eest, et poleks ohtu kdrvalistele isikutele.
Kasutage tervet mdistust!

e) Hooldage oma elektritddriista korraparaselt.
Kontrollige, kas liikuvad osad tdotavad laitma-
tult ega pole pinge all, kas seadmel on mur-
dunud véi vigastatud osi, mis vdivad segada
seadme toimimist. Vahetage vigastatud osad
valja enne tooriista kasutamist.

f) Kasutage sobivat ohutusvarustust ja hoolit-
sege selle eest, et I6ikepea oleks korralikult
kinnitatud.

g) Kaivitage mootor alles siis, kui teie kéed ja ja-
lad on ohutus kauguses.

h) Kasutage ainult originaalldikepaid ja tamiili-
poole. Arge kunagi asendage tamiili traadiga.

i) Kasutage ainult originaalvaruosi.

j) Eemaldage aku enne kontrollimist, puhasta-
mist v6i masina kallal té6tamist vdi kui see
pole kasutuses;

k) Vajaduse korral puhastage mootorikaitse 6hu-
tusavasid.

2) Hooldus

a) Hoida kohvimasinat lastele kattesaamatus
kohas;

b) Arge puudutage seadet, kui iihendus- v&i pi-
kendusjuhe on vigastatud! Eemaldage otse-
kohe pistik pistikupesast!

c) Kasutage ainult originaalvaruosi.

d) Loikepead tuleb regulaarselt rohust puhasta-
da.

e) Jalgige, et 16ikepea oleks alati tookorras. Kui
esineb margatavaid kdrvalnahtusi, nagu vib-
ratsioon ja mura, tuleb seade kohe seisata,
hoida seda kindlalt kaes ja suruda see I6ike-
pea seiskamiseks vastu maad. Seejarel tom-
make pistik pistikupesast valja. Kontrollige,
kas lbikepea viga saanud.

f) Kui I6ikepea on viga saanud, tuleb see kohe
valja vahetada, valja arvatud pisikriimustuste
puhul. Vigastatud I6ikepead ei tohi parandada.

g) Vajaduse korral puhastage mootorikaitse dhu-
tusavasid.

h) Puhastage plastosi puhta lapiga. Sédvitavad

puhastusvahendid vdivad plastosi kahjustada.
i) Trimmerit ei tohi puhastada vee piserdamise-

ga.

j) Hoidke seadet ohutus ja kuivas kohas.

3) Uldised juhised

1. Lugege kasutusjuhend hoolikalt Iabi, enne
kui trimmerit kasutama hakkate.

2. Oppida tundma juhtimisseadmeid ja masina
ot-starbekohast kasutamist.

3. Enne kasutamist tuleb akut kahjustumise voi
vananemise tunnuste suhtes uurida. Arge
kasutage murutrimmerit, kui aku on kahjus-
tatud véi &ra tarbitud. Arge kasutage kahjus-
tatud Idikepaid.

4. Arge votke murutrimmerit (muruservaldikur)
kasutusele, kui sellel esineb kahjustusi voi
tugevat kulumist.

5. Hoiatus! Léikepea pdodrleb ka parast mootori
seiskamist. Jalgige, et teie sdrmed voi jalad
ei saaks vigastada.

6. Kontrollige iga kord enne t00 alustamist
laitmatut talitlust ja eeskirjadekohast, t66-
ohutut seisundit. Eriti tahtsad on aku, lUliti
ja I6ikepea.

7. Liikudes trimmeriga Uhest kohast teise, luli-
tage seade vdlja.

4) Kasutamine

1. Kui seade uhendatakse vooluvorku, peab
seadme vars olema suunatud kasutaja poole.

2. Seadme hooletu kasitsemine vdib tekitada
vigastusi katele ja jalgadele.

3. Hoidke alati seadmest kahe kaega kinni ja
jalgige, et seisaksite kindlal pinnal.

4. Eriti ettevaatlikult tootage kohtades, kus on
tihe taimestik voi piiratud vaatevali.

5. Arge jatke seadet vihma kétte!

6. Arge niitke marga muru! Arge kasutage sea-
det vihma ajal!

7. Jalgige, et te ei libastuks kallakul vdi ebata-
sasel maastikul.

8. Maendlvadel peab todtama seadme varre
suhtes poikisuunas. Olge eriti ettevaatlik
pooramisel!

9. Jalgige, et te ei komistaks puutlivede voi
juurte otsa.

10. Valtida kasutamist trimmer halbades ilmasti-
kuoludes, eriti kui on oht aike.

11. Loiketooriista suure podrlemiskiiruse ja voo-
luvérguihendusega kaasnevad teatavad
riskid. Seetdttu tuleb trimmeriga to6tamisel
jargida ettevaatusabindusid.

EE-4
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12. Paluge tootjal/mlujal naidata, kuidas trim-
merit ohutult kdsitseda.

13. Lapsed pea vad olema jarelvalve all kontrol-
limaks, et nad seadmega ei mangi.

14. Seade ei ole ette ndhtud kasutamiseks hal-
vas fulsilises vormis vbi meelepuudega,
vaimsete hairetega, kogenematutele ja/voi
asjatundmatutele isikutele (kaasa arvatud
lapsed), vélja arvatud nende ohutuse eest
vastutava isiku jarelevalve all véi juhul, kui
selline isik on neile seadme kasutamist dpe-
tanud.

15. Alaealistel on trimmeri kasutamine keelatud.
Seda vdib siiski anda (rentida) isikutele,
kes teavad, kuidas seda Oigesti kasitseda.
Sel juhul andke alati kaasa kasutusjuhend.
Alla 16-aastastel on seadme kasutamine
keelatud.

16. Trimmeri kasutaja vastutab seadme to0piir-
konnas viibivate isikute ohutuse eest.

17. Trimmeriga t66tamisel peab olema heas vor-
mis, virge ja terve. Regulaarselt peab pida-
ma vaheaegu. Arge kunagi kasutage seadet
alkoholi voi reaktsioonikiirust vahendavate
ainete moju all olles.

18. Kdrvalised isikud (lapsed) ei tohi viibida
lahemal kui 15 meetrit, kuna poorlev pea
vOib lendu paisata kive v6i muid sarnaseid
objekte.

Olulised nouded garantii sailimiseks:

» Hoidke dhutusavad puhtad, muidu ei saa moo-
tor jahutuseks piisavalt dhku.

+ Arge 166ge lbikepead tugevasti vastu kdva
maapinda, sest mootori telg vdib vaanduda.

5) Tahelepanelik akutoorista kasutamine

a) Enne, kui te aku kiilge iihendate, veendu-
ge, et seade oleks valja liilitatud. Sissel(i-
litatud seadmele aku kiilge panemine voib
pOhjustada énnetusi;

b)Laadige akusid ainult tootja poolt soovi-
tatud akulaadijaga. Laadija, mis on méel-
dud kindlalt tilpi akule, voib pohjustada
tuleohtliku olukorra, kui ta on (ihendatud
teist tldpi akuga.

c)Kasutage elektritooristadega ainult ette-
nahtud akusid. Teiste akude kasutamine
voib pbhjustada vigastusi ja tuleohtu.

d)Kui te akut ei kasuta, hoidke see eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest,
naeltest, kruvidest ja teistest vaikestest
metallesemetest, et akuklemmid oma-

vahel kokku ei lihenduks. Lihis akuk-
lemmide vahel voib pbhjustada péletusi ja
tuleohtu.

e) Akude valel kasutamisel voib neist vede-
likku valja imbuda. Viltige sellega kok-
kupuudet. Juhuslikul kokkupuutel loputa
veega. Kui akuvedelikku silma satub,
poorduge lisaks arsti poole. Véljaimbuv
akuvedelik voib pbhjustada nahadrritusi voi
poletusi.

Akumulaatorite kasutusjuhend

1.

16.

17.

18.

EE-5

AKU on tarneseisundis laadimata - laadige AKU enne
esmakordset kaikuvdtmist taielikult tais. (vt punkti -
aku laadimine)

Akumulaatorit ei tohi kunagi avada.

Kasutatud patareisid ei tohi kunagi tulle visata.
PLAHVATUSOHT!

Uhendada patareilaadija ainult identifitseerimismar-
gistuel ndidatud vdrgupingega pistikupesasse.
Kasutada ainult originaalakulaadijat.

Arge kasutage teisi laadijaid. Seetdttu vaib tekkida
tule- ja plahvatusoht.

Pikaajalise kasutamise valtel véib akumulaator sooje-
neda. Enne laadimist laske tal maha jahtuda.
Akumulaatorit ja laadijat ei tohi hoida laste kaeula-
tuses.

Laadijat ei tohi kasutada ruumis, kus on tuleohtlikke
aure voi aineid.
. Akumulaatoreid voib laadida ainult temperatuuridel
10°C kuni 40 °C.

. Akumulaatoreid ei tohi kunagi hoida ruumides, mille

temperatuur uletab 30 °C.

. Kaitske akut kuumuse, tugeva paikesekiirguse ja tule
eest. Plahvatusoht.

. Aku kahjustumisel véivad kahjulikud aurud voi vede-
likud valja tungida. Loputage kogemata kokkupuutu-
misel veega Ule ja pddrduge kohe arsti poole. Vedelik
voib nahadrritusi voi sddvitusi pdhjustada

. Kunagi ei tohi pdhjustada luhist akumulaatorite poo-
luste vahel ega (ihendada neid metallesemetga.

. Akumulaatorite transportimise ajal pdorata téahelepa-
nu, et poolused omavahel kokku ei puutuks ja trans-
portimiseks ei tohi kasutada metallindusid.

Akumulaatori llhis véib tekitada plahvatuse. Igal

juhul kahjustab lihis akumulaatorit.

Kontrollida regulaarselt, kas akulaadija juhe on kah-

justatud. Kui juhe on kahjustatud, tuleb akulaadija

valja vahetada.

AKUL puudub taieliku tiihjenemise kaitse. Kui aku on

thi, siis on masin taielikult vélja lilitatud ja seda ei

saa enam uuesti sisse lulitada!

. Laadida taielikult akumulaatorid enne talveperioodiks
ara panemist.
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Keskkonnakaitse

Palun jalgige jargnevaid néuandeid aku kaitle-
% misel. Arge visake kasutatud akusid ja patarei-

sid olmeprlgi hulka. Tarbijana olete kohustatud
kasutatud patareid ja akud tagastama. Seadme
kasutusea I6ppemisel tuleb akud ja patareid
seadmest eemaldada ja sorteerida. Enne ta-
gastamist peate akud tiihjaks laadima ja kind-
lustama lihise eest. Te saate vanad akud viia
ka oma kodukoha avalikku kogumispunkti voi
kaupluse kogumiskasti.

Li-lon

Aku laadimine (joon. 1ja 2)

Eemaldamaks akut seadmest, vajutage lukustusklahvi

(15) ja tdmmake aku valja (joon. 1).

+ Pistke laadija (16) elektrivdrgu pistikupessa. Veen-
duge, et laadijal esitatud vorgupinge vastab Teie vor-
gupistikupesas valitseva pingega. Pistiklaadijal pdleb
roheline lamp.

+ Likake aku (14) laadimisjaama sisse. Sisestamine on
véimalik ainult Ghes positsioonis (joon. 2).

+ Nuiud algavat aku laadimist naidatakse laadijal (16)
punase kontrolltulega. Akumulaator (14) vilguvad va-
heldumisi 3 rohelist LED-d.

+ Kui aku on tais laetud, siis lilitub kontroll-lamp laadijal
(16) punaselt rohelisele Umber. Laadimisprotseduur
|dpetatakse automaatselt. Akumulaator (14) pdleb 3
LED-d.

» Laadimisaeg on u 3-5 tundi. Laadimisprotseduuri ajal
aku soojeneb. See on normaalne ja pole kasitletav
veana. Votke aku hiliemalt 5 tunni méédudes valja.

Juhis: Aeg-ajalt voib laadimisprotseduuri kaigus tem-
peratuuritletust esineda. Valtimaks aku kahjustumist,
katkestab laadimiselektroonika sellise juhtumi korral
laadimisprotseduuri. Punane kontrolltuli pdleb pusivalt.
Témmake sel juhul aku laadimisjaamast vélja ja laske tal
u 30 minutit jahtuda. Kaivitage seejarel uuesti laadimis-
protseduur, likates selleks aku taas laadimisjaama sisse.
» Laadimisaja jarelevalvet ei pea teostama.
» Eemaldage laadija mittekasutuse korral pistikupesast.
» Kui akut ei laeta, siis kontrollige palun, kas pistiku-
pesa on pinge all. Kui akut pole vdimalik laadida,
siis viige palun akulaadija ja aku teeninduspunkti voi
oskustookotta.

Kontrollige aku

Vajutage nuppu (X):

3 LED-tule - aku on laetud

2 LED-tule - Aku on pooltais

1 LED tuled - Aku vajab laadimist

Juhis! Akumulaator (14) ei saavuta esimesel laadimisel
oma tait véimsust. Punane tuli pdleb, kuni laadija (16)
lahutatakse vorgust. Voivad osutuda vajalikuks mitu laa-
dimistsiiklit, et maksimaalset laetust saavutada.

Juhis! AKUL puudub téieliku tiihjenemise kaitse. Kui
AKU on tiihi, siis on masin taielikult valja lilitatud ja seda

ei saa enam uuesti sisse lUlitada! Sel juhul tuleb AKU
enne seadme sisselilitamise ja edasitd6tamise vdimal-
damist tais laadida.

Termo- ja pingekaitse
Kui tdoriista koormatakse pikema aja valtel liiga tuge-

vasti, siis v8ib aku valja lulituda. Sel juhul laske akul u
30 minutit jahtuda.

Montaaz

Tahelepanu - vigastusoht! Eemaldage enne
kaiki toid tingimata aku seadmest.

Kaitsekatte montaaz (joon. 3)

Kui on monteeritud noaketas, siis tuleb see eemaldada.
Vabastage selleks polt (A) (vasakkeere).

Asetage kaitsekate nii trimmeri korpusele, et kaitsekatte
mdlemad juhtseinad paiknevad mootorikorpuse vastava-
tes valjaldigetes. Keerake kaitsekatet niiid u 30 kraadi,
kuni ta saavutab &ige positsiooni.

Tahelepanu: Palun pidage silmas, et Te ei pane kaitse-
katet valepidi korpuse peale. Uleulatuv serv peab olema
tahapoole, kasutaja poole suunatud (vt joon. ,Osade
nimetused®).

Lopuks kinnitage kaitsekate 2 poldiga (B) ja monteerige
noaketas.

TAHELEPANU: Kaitsekate jaab seejérel alatiseks trim-
meri kilge. Seadet ei tohi ilma kaitsekatteta kaitada!

Lisakdepideme monteerimine (joon. 4 ja 5)

Keerake p66rdnupp ja tikkpolt kaasapandud kaepidemelt
maha. Pange kaepide joon. 4 naidatud viisil toru peale.
Liikake kaepide soovitud positsiooni ja kinnitage tikkpoldi
ning p6é6rdnupuga (joon. 5).

Loikeringi naidik/taimekaitselook (joon. 6)

Trimmeri esikuljel asuv look on ette nahtud nii taimekait-
seloogana kui ka I6ikeringi naidikuna. Ldikenuga liigub
uksnes allaklapitud looga pikkuse piires. Trimmerit on siis-
ki valikuliselt véimalik ka Ulesp&dratud loogaga kaitada.

Kaikuvotmine (joon. 7 ja 8)

* Likake laetud akut trimmerisse, kuni lukusti (15)
fikseerub. Akut saab trimmeri sisse panna ainult hes
positsioonis (joon. 7).

Tihelepanu: Arge vajutage aku sissepanemisel sis-
selulitusriivi (2) ja Sisse/Valja lulitit (1).

* Votke sisse stabiilne seisuasend. Hoidke trimmerit
mélema kdega. Arge toetage I6ikemehhanismi maa-
pinnale.

» Suruge sisselllitusriiv (2) vasakule voi paremale ja
vajutage lilitit (1) (joon. 8). Parast sisselllitamist ei
pea sisselulitusriivi (2) enam kinni hoidma.

« Valjalulitamiseks laske luliti (1) lahti (joon. 8).
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Juhised torupikkuse seadistamise ja ser-

valodikurina etteseadistamise kohta (joon. 9,
10, 11 ja 12)

Torupikkuse saab kehakasvule sobivaks seadistada
(joon. 9)

+ Keerake rihveldatud plastmasshdilssi vabastamiseks
paripdeva. Seadistage sobiv torupikkus ja keerake
keermehllss taas vastupédeva tugevasti kinni.

Kaldenurga seadistamine (joon. 10):

» Vajutage klahvi (8) - trimmeripea vabastatakse lu-
kustusest ja seda saab varre suhtes nelja asendisse
pborata.

Seadistamine servade I6ikamiseks (joon.10, 11 ja 12):

+ Seadistage kaldenurk eelnevalt kirjeldatud viisil.

+ Kaepideme podramine (joon. 11): Tdmmake plast-
hilssi vabastamiseks Ulespoole (1). Kaepidet saab
nudd 180° vorra poodrata (2). Lopuks peab plasthiilss
taas fikseeruma.

Muru trimmerdamine (joonis 13)

+ Vaiksematel murulappidel niidetakse muru trimmerit
Uhtlaselt kiljelt kuljele liigutades. Seade ei ole ette
nahtud suurte alade niitmiseks.

+ Voimaluse korral I8igake seadme vasema kiljega,
siis lendavad I6igatud rohi, priigi ja lahtised vaikesed
kivid ettepoole, kasutaja vastassuunas.

» Tootingimused on ideaalsed juhul, kui trimmerit hoi-
takse vasemal pool, umbes 30-kraadise nurga all.

+ Valtige I8ikemehhanismiga takistuste nagu tarade,
mudrida, kivide jms puudutamist. See pdhjustab (le-
madrast kulumist.

Plastnoa vahetamine (joon. 14 ja 15)

Téahelepanu - vigastusoht! Eemaldage enne
koiki toid tingimata aku seadmest.

Plastnoa demonteerimine:

Suruge nuga keskkoha poole noaketta pesast vélja (1)
ja votke maha (2).

Plastnoa monteerimine:

Pange nuga noaketta pesa peale (1) ja tdmmake val-
japoole (2).

Hooldus ja hoolitsus

Tahelepanu - vigastusoht! Eemaldage enne
koiki toid tingimata aku seadmest.

Puhastage seade parast igakordset kasutamist hoolikalt.
Eemaldage rohi ja mustus. Puhastage 6huavad. Puhas-
tage plastdetaile eelistatult niiske lapi ja pehmetoimelise
majapidamis-puhastusvahendiga. Arge kasutage mitte
mingil juhul agressiivseid puhastusvahendeid ega la-
husteid. Arge laske voolaval veel seadmesse sattuda
ega pihustage seadet veega. Hoidke masinat alal kuivas
ja klilmumiskindlas kohas, valjaspool laste kaeulatust.

Palun andke seade edasiulatuvateks hooldus- vdi re-
monditéddeks teeninduspunkti.

Parandustood

Parandustoéid elektriliste todriistade juures tohib 18bi viia
ainult elektrialast ettevalmistust omav spetsialist.
Seadme saatmisel parandusse lisage sellele omapoolne
veakirjeldus.

Keskkonnakaitse- ja jaatmekaitlusjuhised

Kui seadme tddiga on I8ppenud, suunake see asja-
kohaselt jaatmekaitlusse. Uhendage lahti vérgujuhe,
et takistada vaarkasutust. Arge hévitage seadet koos
olmejaatmetega, vaid kaitske keskkonda ja viige seade
elekterseadmete kogumiskohta. Kohalikust omavalit-
susest saate teada nende aadressid ja lahtiolekuajad.
Viige ka pakendimaterjalid ja kulunud tarvikud vastavas-
se kogumiskohta.

E Ainult Euroopa Liidu riikidele
Arge visake elektritooriistu olmejiaitmete

mmmm hulka!

Euroopa parlamendi ja ndukogu elektri- ja elektrooni-
kaseadmete jaatmeid kasitleva direktiivi 2012/19/EU
ning selle alusel kehtestatud riiklike normide kohaselt
tuleb kasutatud elektritdoriistad eraldi kokku koguda ja
keskkonnakaitsendudeid silmas pidades taaskasutusse
suunata.

Taaskasutuse tingimus ja tagastamise ndue:
Elektriseadme omanik on kohustatud kas seadme
tagastama voi korraldama selle asjakohase taaska-
sutuse, loobudes selle omandidigusest. Vana seade
voidakse jatta tagastuskohta, kus korraldatakse sel-
le havitamine riiklike taaskasutuse ja jaatmekaitluse
seadusnormide kohaselt. See ndue ei kehti vanade
seadmetega Uihendatud lisaosadele ja elektriosi mittesi-
saldavatele abivahenditele.

Varuosad

Palun podrduge tarvikute vdi varuosade vajaduse korral
meie teenindusse.

Arge kasutage seadmega td6tamisel mitte mingisugu-
seid taiendavaid osi, mis pole meie ettevétte poolt soo-
vitatud. Vastasel juhul véivad kasutajad voi ldheduses
viibivad kolmandad isikud tésiseid vigastusi ning seade
kahjustada saada.

Varuosade tellimisel tuleks edastada jargmised andmed:
« seadme tlip

» seadme artiklinumber

Nailon-nuga (20x)  # 15132382
Kaitsekate # 15132375
Lisakaepide # 15132347
Akumulaator # 17180910
Laadimisjaam # 17180920
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Garantiitingimused

Anname sellele alljargneva, seadme milja garantiiko-
hustustest séltumatu garantii.

Garantiiaeg on 24 kuud, mis algab ostut$ekile margitud
seadme ostukuupaevast. Kommerts- véi rendikasutuses
vaheneb garantiiaeg 12 kuuni. Garantii ei kata kuluvate
osade, aku, vigu ja kahjustusi, mis on tekkinud valede
lisaseadmete kasutamisest, parandamisest mitte-origi-
naalvaruosadega, Uleliigse jdu rakendamisest seadme
kasutamisel, 166kidest voi murdumistest ning tahtlikust
mootori Ulekoormamisest. Garantii kehtib vaid defektiga
osadele, mitte tervetele seadmetele. Garantiiremonti voi-
vad teha vaid volitatud hooldusfirmad véi tehase klien-
diteenindus.

Posti-, saatmis- ja lisakulusid ei hiivitata.

Euroopa Liidu vastavusdeklaratsioon C€

Meie, ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miins-
ter, Germany,, kinnitame omal vastutusel, et kdesolevas
deklaratsioonis kasitletav seade, st Aku-murutrimmer
HATI 18 LI, vastab t60ohutust ja to6tervishoidu kasit-
levatele Euroopa Uhenduse direktiividele 2014/30/EU
(elektromagpnetilist Ghilduvust kasitlev direktiiv), 2006/42/
EU (masinadirektiiv), 2011/65EU (RoHS direktiiv), Ainult
laadijat: 2014/35/EU (Madalpingedirektiiv) ja 2000/14/
EU+2005/88/EU (mira kasitlev direktiiv), sh nende mu-
udetud redaktsioonides. EU eeskirjades satestatud ohu-
tus- ja tervisekaitsenduete dige rakendamise tagamiseks
kasutatakse jargmisi standardeid ja/véi tehnilisi liigitusi:
EN 60335-1:2012+A11:2014; EN 50636-2-91:2014
EK9-BE-89;2014; EK9-BE-77:2015; EK9-BE-91:2015
AfPS GS 2014:01 PAK; EN 62321:2009

EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014:2:1997+A1+A2
EN 50581:2012

Ainult laadijat:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-29:2004+A2:2010

EN 62233:2008; EK1 557-13:2013

AfPS GS 2014:01 PAK

EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

moddetud helivdimsuse tase 87,9dB (A)
garanteeritud helivdimsuse tase 91,0 dB (A)
Kontrollimiskoht: Intertek 0905

Vastavus tehti kindlaks direktiivi 2000/14/EU VI lisas s&-
testatud korras.

Valmistamisaasta on triikitud andmesildile ja selle saab teada jarjestiku-
se seerianumbri jargi.

Minster, 15.11.2017

HHA

Matthias Fiedler, Senior Product Manager lkra GmbH

Tehnilise dokumentatsiooni asukoht:
lkra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Germany
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SERVICE

lkra Mogatec - Service

c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31, 09427 Ehrenfriedersdorf

© +49 3725 449-335 +493725 449-324
lkra - Reparatur Service

c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31, 09427 Ehrenfriedersdorf, Deutschland
© +43 7207-34115 +493725 449-324
DEZMOMOTORS LTD

Drujba 1, 5038 Str, near block 86A, 1592 Sofia

© +359 244 11665 © +359 24411665
Wetec Service und Verkauf AG

Tafernstrasse 14, 5405 Baden-Dattwil

@ +41 56 622 74 66 +41 56 622 89 62
Drupol

T.G. Masaryka 81/833, 277 13 Kostelec nad Labem

© +420 326 981 228 +420 326 990 012

Bahn-Larsen Skov- Have- og Parkmaskiner
Vinkelvej 28, 7840 Hoejslev
© +45 +48 28 70 20

INTRAC ESTI AS
Tartu mnt. 167, 75312 Rae vald, Harjumaa

© (ldine +372 603 5700 603 5739
kauplus +372603 5710

Yaros Dau

C/ Puigpalter n° 48, Poligono Industrial UP4, 17820 Banyoles (Girona)

© +34 902 555 677
Railmit Oy

Hakuninvahe 1, 26100 Rauma

@ 02-822 2887 / arkisin klo. 09.00 — 18.00
VAR - ERCO d.o.o.

Stipana Vilova 14A, 10090 ZAGREB
© +385915713164
Tooltechnic Kft.

Budadrsi ut 165., 1112 Budapest

© +36 1 330 4465
Bobinage Georges Back

53, Rue Nic. Meyers, 4918 Bascharage
© +352 507622 =)
Muldertechniek

Noorderkijl 1, 9571 AR 2 e Exloermond
© +31 599 745024
Maskin Importeure AS

Verpetveien 34, 1540 Vestby

© +47 64 95 35 00
ikra Service Polska

ul. Ostroroga 18A, 01-163 Warszawa
© +48 22 4245420 / 22 3926058
ikra Service Sweden

Verkstadsgatan 8, 57341 Tranas

® 0046 763 268982

BIBIRO d.o.o.

Trzaska cesta 233, 1000 Ljubljana

© +386 1256 48 68 +386 1 256 48 67
ZIMAS Ziraat Makinalan Sanayi ve Ticaret A.S.

1202/1 Sokak No:101/G Yenisehir, 35110 IZMIR

© +90 232 4364618-4594094 + 90 232 4364619

+34 972 57 36 00

010-293 0263

+385 1 3454 906

+ 36 1283 6550

+352 504889

+31 599 672650

+47 64 95 35 01

+48 22 4335045

varuosad +372 603 5709

DX

DX

B

X

X

X

X

service.ikra@mogatec.com

info@ikra.de

markovad@dezmomotors.com

lager@wetec.ch

zahradnitechnika@drupol.cz

post@bahn-larsen.dk

info@intrac.ee

info@yaros.es

posti@railmit.fi

var.erco@gmail.com

info@tooltechnic.net

info@muldertechniek.nl

post@maskinimp.no

serwis@abematech.pl

ikrawinbladh@gmail.com

bibiro.ljubljana@siol.net

info@zimasziraat.com
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